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A gyakorlati építészet
elemei.

(ÍO rajzlappal.)

Középtanodák, különösen ipartanodák számára

készítette

A*

Scluiédár János.
építész, és a kir. József műegyetemnél az építészeti szakok rendes 

tanóra.

Második

K i a <lj a G e

J
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Nyomatott

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



E l ő s z ó .

M á r  több izben sürgetve fölszólítottak jóakaróim, hogy az 

1856 évben „ A n l e i t u n g  zűr B a u k u n s t “ cím alatt német 
nyelven megjelent müvecskémet, mely leginkább ipartanodák- és 

vasárnapi iskoláknak volt szánva, magyar nyelven is kiadjam.

E kívánatnak, hivatalos teendőim halmaza miatt, mindeddig 

a legjobb akarat mellet sem voltam képes eleget tenni. Végre 
azonban sikerült minden nehézségeket leküzdenem, és régóta 
táplált óhajom, hogy a magyar ifjúság reál képzésének előmoz

dításához csekély tehetségemmel magam is hozzájáruljak, valahára 
teljesült, és a kívánt fordítás napvilágot látott.

Nyelvtani nehézségeknél fogva mindazálial, melyeket eddig 

még egészen le nem küzdöttem, de melyeket Isten segélyével rövid 

idő múlva tökéletesen legyőzni reményiek, nem lettem volna képes 
a fordítást magam eszközölni; kénytelen valék téhát segélyért 

folyamodni, melyet Á b e l  K á r o l y  úr, volt tanári segéd a kir. 

József-műegyetemnél, és jelenleg hely. tanár a budai kir. főgym- 

nasiumnál, hazafias készséggel föl is ajánlott, ö t  illeti tehát 
egydül a fordítás érdeme, a mit nyilván elismerni kötelességem
nek tartok, es miért neki szíves küszönetet szavazok.

a*
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A mi az e könyvben használt műszókat illeti, a mennyire 

lehetséges volt, a meglevő anyagot használtam. Különösen sokat 

köszönhetek e tekintetben az 1858 évben néhány akadémiai tag 

által kiadott „ T u d o m á n y o s  mű s z ó t á r “ -nak, valamint igen 

tisztelt barátom és tagtársam K o m n e n o v i c h  S á n d o r  
tanár úrnak.

Mind e mellet voltak esetek, hol a meglevő műszó értelme 

nem volt kellő összhangzásban az általa jelölt alkatrész rendel

tetésével, vagy pedig több hasonló, sőt néha lényegileg különböző 

tárgy megjelölésére csak e g y  műszó létezett; az ily esetekben, a 

hol a szükség megkívánta, a fordító együttmunkálásával, a már 

meglevő képzések mintájára, új műszókat iparkodtam képezni, 

melyekre nézve nincs más kívánni valóm, mint hogy a mértéket 

megüssék és kedvező fogadtatást nyerjenek. Ha különben bár

mely tárgy megjelölésére találóbb, jellemzőbb kifejezés léteznék, 

annak közlését a tudomány érdekében a legszívesebben fogadom.

A  munka belső felosztására és az anyag kezelésére nézve 

megjegyzem, hogy 12 évi tapasztalataimból merítet meggyőződésem 

szerint nem tartottam célirányosnak a német kiadásban követett 

rendtől eltérni; tetemes bővítéseket pedig, a munka rendeltetését, 

tekintve, szintén nem tehettem, úgy, hogy csupán ott változtattam, 

illetőleg bővítettem, hol azt a könnyebb érthetőség és a magyar- 

országi, jelesen budapesti viszonyok illő tekintetbe vétele meg

kívánta. Ennél fogva a jelen kiadásban is az é p í t é s i  a n y a g o k  

t ana  képezi a munka első szakaszát, mire a legegyszerűbb é p í 

t é s z e t i  s z e r k e z e t e k  és ezek után az Összetettebbek ismertetése 

következik, még pedig körülbelül ugyanazon rendben, a mint a 

gyakorlati életben a kivitel történik. A sokféle szerkezetek közül

IV
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különösen azokat válogattam ki, melyek a c é l s z e r ű s é g  és tar

t ó s s á g  föltételeinek leginkább megfelelnek.

Meggyőződésem szerint ezen — a gyakorlattal mintegy 
lépést tartó — tárgyalási rend a l e g t e r m é s z e t e s e b b ,  leg

jobban illik a tanuló felfogásához, és a legvilágosabb és szemlé
letesebb képét nyújtja az építésnél követett eljárásnak. A fon

tosabb szerkezeteknek és azok kivitelére vonatkozó szabályoknak 
megismertetése után kiegészítésűi a f aé p ü l e t e k  szerkezetét tár
gyaltam, természetesen a munka terjéhez mért rövidséggel. Ezeket 
azután a g a z d a s á g i  é p ül e t e k  ismertetése és tervezése, végűi 
pedig a k ö l t s é g v e t é s t a n  követi. Toldalékul még rövid ok
tatást adtam az épülettervek rajzolásáról.

Ezen tárgyalási rend mellett lehetőleg tekintettel voltam a 

gyakorlati életre is; minden épületrész megismertetése után t. i. 
az annak kivitelénél szemmel tartandó szabályokat is röviden elő
adtam, és hogy a tanulónak a sokfóle szerkezetek megérthetését 

még inkább megkönnyítsem, számos ábrával ellátott rajztáblákat 

és többi közt egy kis lakháznak tökéletes tervezetét mellékeltem 

a munkához, úgy hogy reményiem, miszerint e tekintetben minden 

méltányos igénynek megfeleltem.

A  munka rendeltetésénél fogva magától értetik, hogy abban 
tudományos elmélkedésekről, az építészet nyugtani elveinek fejte

getéséről, vagy a különböző időszakbeli építési modorok ismerte

téséről és széptani bírálatáról szó sem lehetett, valamint másrészt 
a faluhelyeken divatozó sárfalak, és egyéb hasonló primitiv épí
tészeti szerkezetek készítésmódjába sem ereszkedhettem be bővebben, 
mert inkább a városi tökéletesb epítésmódot tartottam tekintetbe
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VI

veendőnek, annál is inkább, mivel az említett falusi épületszerke

zetek egyszertiségöknél fogva úgyis könnyen megérthetők.

Végül célszerűnek tartottam a munkában használt műszókat 

megfelelő német jelentéseikkel együtt, egy lajstromban betűrend 

szerint összeállítani.
Most pedig átadom a könyvet a nyilvánosságnak azon 

kívánattal, hogy ép oly meleg résztvétre találjon a szakértőknél, 

a mily hő ügyszeretettel azt készítém.

B u d á n ,  Január hó 1-én 1862 évben.

Schnériái* .János.

Előszó a második kiadáshoz.

A jelen második kiadás belső felosztása változatlanul maradt. 

A munka bővítését csak azon körülmény gátolta meg, hogy a 

reáltanodáknál az építészet tanulmányozására előírt csekély számú 

tanórák ezen bővítést lehetlenné teszik, elannyira, hogy csupán a 

munka gondos javításával voltam kénytelen megelégedni.

B u d á n  1870-évi májushó 1-én.

Sclm édár János,
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V

B e v e z e t é s .

A z  é p í t é s z e t ,  a mennyiben jelen munka célját tekintve, 
abba itt beereszkedhetünk, az é p ü l e t e k  a l k o t á s á n á l  s z e m
mel  t a r t a n d ó  e l v e k  k i f e j t é s é v e l  f o g l a l k o z i k .

Meg kell itt különböztetnünk az é p ü l e t e t  az é p í t m é n y -
 r

tői.  Az utóbbi fogalom tágasb körű. É p í t m é n y  alatt tudniillik 
bármely, emberi kezek segélyével, kőből, téglából, fából, vasból 
vagy más anyagból készült és bizonyos célnak szentelt m ű v e t  
értünk, míg ellenben é p ü l e t n e k  csak oly építményt nevezünk, 
mely emberek és állatok beszállásolására, termények, iparcikkek, 
szerszámok befogadására és a különféle kereseti ágak üzletére 
szolgál. JE? ^grt^leqaben tehát a_hidakat, gátokat, emlékszobrokat 
s. a. t. építményeknek, a lakházakat, ólakat, pajtákat, raktárakat 
s. a. t. pedig épületeknek mondjuk, (jelen munkában kiválólag az 
utóbbiakat tárgyalandjuk,'

Minden épület tervezésénei és építésénél annak rendeltetését 
kell szem előtt tartanunk és az épület elrendezését és belső fel
osztását akkép megállapítani törekednünk, hogy az céljának toké. 
letesen megfeleljen.

Sclinédár G yak. építészet elem ei.
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/ .  .  .Minthogy pedig az épületek célja igen különféle lehet, mint
ezt már a különböző elnevezésekből, minők:  „ l a k  h á z “ , „ g y á r 
é p ü l e t “ , „ m a g t á r “ s. a. t. is láthatjuk, tehát azok belső helyi
ségei is céljoknak megfelelőleg különböző felosztást és méreteket 
igényelnek.)

Az olyan épületet, melynek elrendezése a célnak tökéletesen 
megfelel, k é n y e l m e s n e k  mondjuk.

Szükséges azonban, hogy az épület ne csak kényelmes legyen, 
hanem a személy- és vagyon- biztosság iránti tekintetből még a

r
t a r t ó s s á g  és s z i l á r d s á g  bizonyos fokával is birjon. Es pedig 
e két tulajdon nemcsak az egésznél, hanem annak egyes részeinél 
is megkivántatik. A  mely épületben azok megvannak, azt tar 
t ó s n a k  mondjuk.

Az eddigiek szerint a k é n y e l m e s s é g  és t a r t ó s s á g  az 
épület fogalmától elválaszthatlanok • mégis magukban véve még 
nem elégségesek. Ugyanis minden ember bír többé vagy kevésbé 
kiképzett fogékonysággal a s z é p  iránt, melynél fogva megkívánja, 
hogy az épület nem csak célszerű legyen, hanem hogy annak 
külseje is a szemlélőre kedvező benyomást gyakoroljon és annak 
képzelmét gyönyörködtesse.

Az ily módon épült épületet s z é p n e k  mondjuk.

Az épületek e három főtulajdonságára nézve következőket 
kell megjegyeznünk.

(M int lehessen valamely épület tervezésénél annak k é n y e l 
m e s s é g é t  elérni, erre nézve átalános érvényességű alapelveket 
fölállítani nem lehet, annál kevésbé, miután azok különféle épüle
teknél igen különbözők. A mi a lakházakat illeti, e tekintetben 
a kezdőnek kényelmesnek elismert, kész épületek tanulmányozása 
és rajzolása által kell pótolnia azt, a mit itt helyszűke miatt nem 
tárgyalhatunk. E megjegyzés különösen a helyiségek elosztására
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3

vonatkozik, melyeknek sorozata vagy egymásutánja egy kényel
mesnek mondandó épületnél épenséggei nem önkénytes. Keves- 
sebb nehézségekkel jár az épület egyes részeinek és azok szer
kezetének magyarázata és megismertetése, a miért is azokra (jelen 
munkában') lehetőleg tekintettel leendünk. !

. A t a r t 6 ss ágo t  és s z i l á r d s á g o t  illetőleg, e tulajdonok 
jó és tartós anyagok használata, célszerű szerkezetek alkalmazása 
és az egyes részeknek szilárd összekötése által éretnek el. Ennek 
következtében szükséges, hogy az, ki építészettel foglalkozni akar, 
az épí tés i  a n y a g o k k a l  és az azokat egymással ö s s z e k ö t ő  
s ze r e kke l ,  nem különben számos s z e r k e z e t t e l  közelebbről 
megismerkedjék, j

Hogy valamely épületet szépnek mondhassunk, ahoz pazar 
fényűzés és túlgazdag díszitmények ép oly kevéssé szükségesek, 
mily kevéssé helyeselhető e tekintetben a fukar gazdálkodás és túl
zott meztelenség; hanem legyen az épület tervezete világos és 
külseje az előforduló szerkezetekkel és a használt anyag termé
szetével megegyező és összhangzó.

Az e tulajdonságra vonatkozó fejtegetések a f e l s ő b b  ép í 
té s z e t  körébe vágnak, minthogy azok már a különböző orszá
gokban és időkben divatozott és maiglan divatozó építési modo
rok tanulmányozását föltételezik, j

Az eddigi pontokon kivűl a k ö l t s é g e k e t  is tekintetbe 
kell vennünk, miután azoktól függ gyakran az épület kivitele. 
Törekedni kell t. i. oly tervezeteket indítványozni, hogy az imént 
tárgyalt három főtulajdonság a lehető legnagyobb mértékben, de 
egyszersmind, a mennyire kitelik, a legcsekélyebb költségekkel 
eléressék, mire különben az épület rendeltetése és az építkező 
pénzviszonyai is nagy befolyással vannak.

Az építkezési költségek a k ö l t s é g v e t é s b e n  fejtetnek ki.
1 *
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Miután a lakházakon kivűl a gazdasági épületeket is e munka 
körébe vonjuk, az, a föntebb mondottak értelmében, következő 
f e j e z e t e k r e  oszlik:

I. A z  é p í t é s i  a n y a g o k r ó l i  t anra ;
II. A z  é p ü l e t r é s z e k  s z e r k e z e t é r ö  1 i tanra ;  ezen fejezet 

egyszersmind a lakházak tervezetét és kivitelét, valamint a 
tartósság és szilárdság föltételeit is taglalandja;

III. A  g a z d a s á g i  é p ü l e t e k  s z e r k e z e t é r ő l i  tanra;
IV.  A  k ö l t . s é g v e t é s r ő l i  tanra.

utasításokat adandunk az épí-
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I. Fejezet.

Az építési anyagokról.

i . §•

É p í t é s i  a n y a g o k  alatt az épületek alkotásánál használt 
k ü l ö n f é l e  a n y a g o k a t  értjük. Ide tartoznak tehát nemcsak 
azon testek, melyekből az épület egyes részei összeillesztvék, ha
nem azon anyagok is, melyek ezen testeknek összekötését eszközük.

Az építési anyagok s z i l á r d s á g a  nagy befolyással van az 
egész épületnek, valamint részeinek tartósságára és szilárdságára 
is. Qíz okból nagy fontossága dolog, a különféle építési anyagokat 
nemcsak általánosan, hanem részletesen is ismerni, mert csak igy 
leszünk képesek az építési anyagok tömérdek sokaságából a leg- 
célszerüebbeket és a fennlevő viszonyoknak leginkább megfelelőket 
kiszemelni és alkalmazni^

Építési anyagaink tarháza:  a t e r m é s z e t ,  melynek három 
nagy országa bőven nyújtja mindazt, mire valamely építmény al
kotásánál szükségünk van. Azonban nem minden építési anyagot 
lehet természetes állapotjában felhasználni, hanem azok nagy ré
szét előbb bizonyos bánásmód által a használatra a l k a l ma s s á  
kell tenni.
~ 1 A  szilárd vagy merő építési anyagok magokban véve még 
nem adják meg az épületnek a tartósság és szilárdság azon fokát, 
melyet attól megkívánunk; hanem szükséges még, hogy a merő 
testek, úgy nevezet k ö t s z e r e k  által egymással szoros összeköt
tetésbe hozassanak. Azonfelül még a legtöbb épületrész burokra 
is szorul; mely burok mivolta a védendő anyag természetétől függ. 
így például kőfalazat más burkot igényel mint farészek. Ezen 
burkokat vagy héjakat v é d s z e r e k n e k  nevezzük. ^

)
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Ezek szerint tehát szólani fogunk:
A )  A z  é p ü l e t k ö v , © k r ő l  még pedig:

I. a t e r m é s z e t e s ,
II. a m e s t e r s é g e s  é p ü l e t k o v ö k r ő l ;

B )  A  f é m e k r ő l ;
C) Az é p ü l e t f á r ó l ;
D )  A  k ö t s z e r e k r ő l ;
E) A  v é d s z e r e k r ő  1.

2. §.
A) Az épületkövekről.

I. Természetes épületkövek.

A f ö l d  k é r g e  különféle á s v á n y o k  keverékéből áll, mely- 
lyeket k ő z e t e k n e k  nevezünk. Ezen k ő z e t e k  három csoportra 
oszthatók; vannak ugyanis:

1. E g y s z e r ű  k ő z e t e k ,  vagyis olyanok, melyek ugyanazon 
állományból va lók , úgy hogy a részek különfélesége vegy- 
bontás nélkül észrevehetlen.

2 . T ö m ö r  vagy j e g e c e s  s z e r k e z e t ű  k ő z e t e k ,  melyek két 
vagy több ásvány vegyületéből állanak.

3. K e v e r t  k ő z e t e k ,  melyeknek különféle állományú részei 
külművileg tapadtak össze.
Az e g y s z e r ű  és k e v e r t  kőzeteken legtöbbnyire megis

merhetni azok víz általi keletkezését; a t ö m ö r  kőzetek ellenben 
tűz általi származást gyanittatnak; valószinü ugyanis, hogy azok 
egykor tüzes folyó állapotban voltak, és idővel kihűlvén, meg
merevedtek.

3. §.
1. A z  e g y s z e r ű  k ő z e t e k .

A ) A  m é s z k ő n e m e k .
M é s z k ö v e k  alatt oly kőzeteket értünk, melyek fő alkat

részét mészföld képezi, de a melyek többé kevésbé idegen anya
gokkal is kevervék, minélfogva különböző elnevezéseket is kaptak.

a) A s z é n s a v a s  m é s z k ő ,  igen elterjedt ásvány, tiszta 
állapotban nem egyéb, mint m é s z é l e g n e k  s z é n s a v v a l i  ve- 
gytilete. Sokszor azonban k o v a  f ö l d d e l ,  a g y a g f ö l d d e l ,  v a s 
é i  e g g  el van keverve, mi által a mészkő különböző nemei támadnak.
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A  szénsavas mészkőnemeknek egyik jellemző tulajdonsága 
az, hogy valamely e r ő s e b b  s avval ,  példáúl s ó s a v v a l  meg
locsolva, felpezsegnek; a sav tudniillik a mészéleget magához ra
gadván, vele új vegyületet képez és a szénsavat felszabadítja.

Ha a szénsavas mészkő m e g é g e t t e t i k ,  keménységét el
veszti és p o r h a n y ó v á  válik; az égetés által ugyanis a s zéns av  
és a víz kihajtatnak belőle. Az égetett mész (vagyis mészföld) 
v a k o l a t  k é s z í t é s r e  használtatik és minthogy az állati szer
vezetekre pusztitólag hat, tehát é t e t ő  m é s z n e k  is neveztetik.
A  levegőnek kitéve, abból nedvességet és szénsavat vesz magába, 
térfogatát kiterjeszti, elmállik és szénsavas mészkőporrá válik, a 
mely állapotban vakolat-készitésre nem használható.

Minél tisztátalanabbak vegyileg a mészkövek, annál kevésbé 
pezsdülnek fel azok, ha valamely savval meglocsoltatnak, és annál 
kevésbé alkalmasak az égetésre is.

A  mészkövek nagyobb részt igen kemény kövek, melyeket 
vízbeni oldhatlanságuknál fogva v í z é p í t m é n y e k n é l  is c é l s z e 
rűen alkalmazhatni, de t ü z e l é s i  h e l y e k e n  használni nem 
szabad. Nem helyeselhető továbbá a mészkövek használata az út
é p í t é s e k n é l  s em,  mert a mészpor mind az emberek mind az 
állatok tüdeire kártékonyán hat.

A  m é s z k ő  l e g k i t ű n ő b b  ne me i :
1. A s z e m c s é s  m é s z k ő ,  vagyis m á r v á n y x tisz^ta^jybpülbara 

fejiíir ; sokszor azonban f é mé l e g e k - ,  t ü 11 e-, c s i l l ám-  
s egyebekkel van keverve, mi által mind szerkezete, mind 
színe változást szenved. A márvány, mely hazánkban is sok 
helyt előfordul, jobbára emlények, oszlopok és díszedények 
készítésére használtatik, és e célra többnyire megcsiszol - 
tatik. A márványtöredékek égetve kitűnő meszet adnak.

2 . A t ö m ö r  m é s z k ő r .különböző színezetű, gyakran márvány 
gyanánt is használtatik, különféle fajai tulajdon elnevezé
sekkel birnak és részben jó épületköveket szolgáltatnak, de 
az égetésre netn mind alkalmasak.

3. Az i krás k ő ,  a halikrához hasonló szemcsékből áll, sárgás^ 
szürke szinezetü. é$ ha lemezekben elválik, épületkőnek is 
használható.

4. A  kréta ;  ez nem egyéb, mint agyaggal, keserfölddel vagy 
vaséleggel tisztátalanított szénsavas mészföld, melyben gyak
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ran megkövült tengeri állatokat és kovadarabokat is talál
hatni. A  kréta égetve igen jó meszet ad; keményebb fajai 
pedig, példáúl a d a r á z s k ő ,  épületköveknek is használhatók.

5. A k a g y l ó s  m é s z ;  sok. megkövült kagylót tartalmaz és 
egész hegységeket alkot; honunkban is bőven találtatik, színe 
szürke, barna vagy sárgás; jó  épületköveket szolgáltat.

6 . A  d u r v a  mé s z ;  főalkatrészét mészföld képezi, színe szür
kés vagy sárgás. A  finom szemcséjű és kagyló nyomokkal 
biró durva mész jó épületkövet ad. A  Budapesten használt 
épületkövek is nagy részt a mészkő e neméhez tartoznak, 
és az ugyan ottani lánchídoszlopok is jobbára durva mész
kőből építvék.

7. A  m é s z p a l a ,  vékony lemezekre foszló, világos sdrgaszinű 
mészkő, melyből födpala-lemezeket, asztallapokat, s. a. t. 
készítenek.
b) A d o l o m l a ,  szénsavas mészföldnek szénsavas keserföld- 

deli vegyülete; gyakfan idegen részekkel van keverve, savval meg
öntve nem pezsdül föl annyira, mint a szénsavas mészkő.

A  dolomlának két faját különböztetjük meg:
1. A  s z e m c s é s  d o l o m  lát ,  színe a fehéres és sárgás szürke 

közt ingadozik, szerkezete a cukoréhoz hasonlít; épületkőnek 
nem igen ajánlható, mert könnyen elmállik és elporlik. Vala
mivel jobb  e tekintetben:

2 . A  t ö m ö r  d o l o m l a ,  mely a tömör mészkőhöz annyira ha
sonlít, hogy attól néha csak nehezen különböztethetni meg. 
A  dolomla mind két faja igen alkalmas az égetésre és több

nyire jó  v í z i m e s z e t  ad.
c) A  g i p s z  v a g y  f ő s z  vegyileg nem egyéb, mint kénsavas 

mészéleg. Szine fehér, szürke, néha tarka; lágysága miatt épület
kőnek nem használható.

Fajai:
1 . Az a l a b a s t r o m  vagy s z e m c s é s  g i p s z ,  fehér szinü, át- 

tetsző, a legtisztább s legkeményebb gipszfajta, melyből 
díszedények, óratokok s. a. t. készülnek.

2 . A g i'p szü  v é g  vagyis á t l á t s z ó  v é k o n y  l em ez ü g i ps z ,  
melyet itt ott még ablaküveg gyanánt használnak.

3. A  p e t y l é s  g i p s z ,  ennek apró szemcséjű tömegében egyes 
gipszjegecek találhatók.
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_H a a gipszet valamely savval leöntjük, nem pezseg föl, mert 
a kénsavat közönséges hőmérséknél semmiféle sav sem képes ki
űzni: ha pedig a gipszet megégetjük, akkor is csak vízét veszti 
e l Xz égetett és finom porrá őrölt gipsz, vízzel keverve, hamar 
megkeményedik, minélfogva az építészetben gyamkövek, oszlop
fejek, díszítmények és müvakolatok készítésére használtatik.

B ) A k o v á s  kőzetek.
Ide tartoznak mind azon kőzetek, melyeknek főalkatrészét 

kovaföld (kovasav) képezi. A k o v á s  k ő z e t e k  korántsem oly el
terjedtek, mint a mészkövek; különben rendkivűl kemények, és a 
savaktól —  a folykönenysav kivételével —  nem bántalmaztatnak. 

A k o v a n e m e k :
1. A k ö z ö n s é g e s  k o v a g ;  szemcsés, darabos szerkezetű, 

fehér, sárga vagy szürke szinü, és gyakran más ásványok
kal van vegyítve. Vízépítmények számára igen kitűnő épület
köveket szolgáltat, de száraz építéseknél kevésbé célszerű, 
mert szabálytalan idomokban törik, idomítása pedig rendkí
vüli keménysége miatt nehézséggel jár, a miért is csak az 
alapfalak készítésénél szokott használtatni. Az útépítésre nézve 
azonban igen jeles anyagot képez.

2 . A. k o v a p a l a ;  lemezes szerkezetű és gyakran mezőpatot, 
csillámot és vaskovandot tartalmaz. Ha a csillám túlnyomó, 
akkor csillámpalának neveztetik és házfödésre használtatik.

3. A t ü l ök  kő;  kova- és agyagföldből áll, tarka szinü, kevéssé^ 
áttetsző, különben kemény és merev.

4. A  ko va  vagy t űzkő ;  az építészetben ritkán használtatik. 
A többi e g y s z e r ű  kőzetek közül csupán csak az ír la és

hegy i  kát r ány  nyernek még közvetlen alkalmazást az építé
szetben.

Az í r l a  nem más, mint vaséleggel és földnemekkel kevert 
széneny, szine acélszürke,, a tűzön nem ég, de a szénenyt elveszti; 
tűzhatlan téglák készítésére, váskályha feketitésre s a többire 
használtatik.

A  h e g y i  kát rány  sötétszinü szurokféle gyúlékony anyag, 
mely részint mint kő o l a j  bugyog ki a földből, részint pedig 
megszilárdulva mint f ö l d s z u r o k ,  asz f a l t ,  fordul elő. Az utóbbit 
burkolatok és fedélzetek készítésére használják.
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2 . A  t ö m ö r  v a g y  j e g e c e s  s z e r k e z e t ű  k ő z e t e k .
Ezek elosztatnak:

AJ A g y a g k ő z e t e k r e ,  ezek ismét:
a) f ö l d e s  és
j3) p a l á s s z e r k e z e t ü  agyagkőzetekre;

B )  J e g e c e s  s z e r k e z e t ű  p a l a k ő z e t e k r e ;
C) T ö m e g e s  k ő z e t e k r e .

AJ Az a g y a g k ő z e t e k  és pedig:
a) a f ö l d e s  a g y a g  k ő z e t e k .

Ezek oly összetett kőzetek, melyeknél a főalkatrészt agyag
föld, a többi létrészeket pedig kovaföld, szénsavas rnészéleg csil
lám s. a. t. képezik.

Ide tartozik:
1 . Az a g y a g ,  leginkább agyag- és kovaföldből áll, szine ké

kes szürke,, tapintása sikos; nedves állapotjában ragadós és 
különös szagot terjeszt. A  vizet kiváncsian magába szívja, 
abban meglágyul és gyurhatóvá válik, a tűzben nem olvad, 
kivéve ha meszes tartalmú.

2 . A  p o r c e l l á n f ö l d  elmállott mezőpatból származik, alkat
részei: agyag-, kovaföld, víz és hamany; szine fehér vagy 
szürkés, vaséleggel vegyítve vörösössé válik, megnedvesitve 
gyúrhatóvá lesz; porcellántéglák és porcellánedények készí
tésére használtatik.

3. A  h o m a g y a g  nem egyéb mint homokkal és vaséleggel 
kevert agyagföld, szine barnasárga; az építészetben sokféle 
alkalmazást nyer, belőle készülnek többi közt a téglák is.

4. Az a g y a g k ő ,  gyakran jó  és könnyen faragható épületkö
vet szolgáltat.

5. A  m á r g a ;  ez szénsavas mészszel vegyült agyag, mely a 
levegőn elmállik; szine szürke, vörösös vagy zöldes, szerke
zete néha homokos, néha pedig saja és a márgás mészkőéhez 
hasonlít; mészszel bővelkedő márga égetve, jó  vízimeszet ad.

j3) A  p a l á s  s z e r k e z e t ű  a g y a g k ő z e t e k .
Ezek a földes agyagkőzetektől .lemezes szerkezetük által kü

lönböznek. Ide tartozik többek közt az a g y a g p a l a ;  létrészei: 
kovaföld, agyagföld, vaséleg, s. a. t.

10

4 . §•
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Faj  ai:
1. A  k ö z ö n s é g e s  a g y a g p a l a ,  szürkés, zöldes vagy vörö

ses szinji. -
2. A. födp .a ]a ; szürkés vagy feketés szinü.
3. '3Tke s fily p aJa és.
4. A  f ennpal a ,  tömör és vastag lemezű kőzet, mely sok kova

földet tartalmaz.
Ezen palanemek házfödésre használtatnak. Az e célra szánt 

palának minden repedéstől mentnek és vékony lemezekké hasít- 
hatónak kell lennie. Ezenkívül még szükséges, hogy a palatáblák 
tiszta felülettel bírjanak, a vizet nagyon magukba ne szívják, 
egyhamar el ne málljanak, nagyobb hőmérséknél pedig meg ne 
égjenek, tehát szénenytartalmuak ne legyenek, mert különben ház
födésre nem használhatók.

B) A j e g e c e s  p a l a k ő z e t e k .
Az idevaló kőzetek több ásványnak palás szerkezetű jegeces 

vegyületeiből állanak.
A l e g k i t ű n ő b b e k :

1. A z ö l d p a l a ;  sötétzöld vagy feketeszinü, házfödésre hasz
nálható.

2 . A  s í k p a l a ;  sárgás, zöldes vagy szürkésszinü, zsíros tapin
tású, tűzáthatlan és néha oly puha, hogy késsel is metsz
hető; ide tartozik a f azék kő is, mely leginkább olvasztó- 
kemencékben és általában oly tüzelési helyeken szokott al
kalmaztatni, hol nagy hőmérsék uralkodik.

3. A t ü l l e pa l a ;  szine sötétzöld és fekete közt változik, ház
födésre szolgál; gyakran más anyagokkal vegyült, melyek 
következtében (a zöld- és síkpalához hasonlóan) más pala
nemekbe megy által.

4. A c s i l l á m p a l a ;  szintén házfödésre használható, vöröses 
szürke, néha zöldesszinü<é^ meglehetősen elterjedt; kovaggal 
vegyülve jó épületkövet ad, de csak száraz helyeken alkal
mazható, mert a vízben és nedves helyeken lemezekre foszlik.

5. A z a g y  la;  kovagból, csillámból s mezőpatból áll, és jegeces 
palás szerkezettel bír; számos fajai könnyen idomítható épü
letkövet adnak, melyet azonban (a csillámpalához hasonlóan) 
vízben és nedves helyeken használni nem szabad.
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C) A  t ö m e g e s  k ő z e t e k .
Ezek több ásványnak szemcsés jegeces vegyületéből állanak. 
I d e  v a l ó k :

1. A  g r á n i t  vagy m a g  la , kisebb nagyobb szemcsékből áll; 
alkatrészei: mezőpat, kovag és csillám különféle arányban; 
szine szürke, néha kékes vagy vöröses szürke. A  gránit 
igen elterjedt sziklanem, mely sok helyen hegyekké maga- 
sulván, kiálló sziklatömegeket képez: a Kárpátok gerincei is 
egyrészt gránitból alkotvák. Szilárdsága és tartóssága miatt 
igen kitűnő épületkövet szolgáltat, rendkívüli keménységénél 
fogva azonban általánosan nem használható, hanem leginkább 
teherhordó épületrészeknél vagyis oszlopoknál és fontos épít
ményeknél, példáúl kőhidaknál nyer alkalmazást, de kövezésre 
is használják. A  budapesti lánchíd oszlopai és karzatai is 
részben gránitból képezvék.

2 . A s z i e n i t  vagy s i v a ,  mezőpat- és tülléből álló szemcsés 
tömeget képez, melyben kevés kovag is találtatik; szine barna
vörös, zöldes vagy fehéres, szemcséi apróbbak mint a grá
nitéi. Á  szienit leginkább fontos vízépítményeknél nyer al
kalmazást, de burkolásra is használtatik.

3 . A Z ö l d k ő ,  tülléből és mezőpatból álló, kemény, sötétzöld 
szinü sziklanem, mely keverékei szerint díorítnak, gabro- 
nak, s. a. t. neveztetik; ha pedig palás szerkezettel bír, dío- 
rítpala, gabbropala s. a. t. nevet visel. A zöldkő többnyire 
csak faragatlanul, mint terméskő, használtatik, mert rendkívüli 
keménysége a szabályos idomítást bajossá teszi.

4. A  s z e r p e n t i n  vagy k i g y l a ,  tömör, zsiros tapintású, át
tetsző kőzet, melyet gyakran késsel is metszhetni; szine zöl
des különféle tarkaságokkal; alkatrészei kovag és keserföld; 
különféle'fénynzési tárgyak készítésére használtatik és mint
hogy nehezen olvad , tüzelési helyeken és olvasztó kemen
cékben is célszerűen alkalmazható. Nálunk leggyakoriabb 
Gömör és Ungh vármegyében.

5. A  p o r f i r  vagy p e t y l e ,  főtömegét fehérkő képezi, jszine 
sárgás, barnás vagy sötétbarna, a mint több vagy kevesebb 
kovagot tartalmaz. A porfirnemek közű 1 leginkább csak a 
kovagpetyle van alkalmázásban, mely keménységre néha a
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gránittal vetélkedik, és részint útépítésre, részint pedig mint 
faragatlan épületkő használtatik. Némely szép színezetű por- 
firnemekből oszlopokat, szobrokat és oltárokat faragnak.

6 . A  t r á k i t  vagy dar la ,  többnyire sötétes szinü, csekély 
keménységű, földes szerkezetű kőzet; főtömegét mezőpatféle 
durva anyag képezi. Hazánkban egész hegyláncokat alkot; 
épületkőnek nem igen alkalmas, mert könnyen elmállik.

7. A bazal ,  sötétzöld vagy feketéssziuü kőnem, mely mezőpat 
és ragyag vegyületéből áll. Szerkezete saja, keménysége oly 
nagy> h°gy szabályos idomítása nehézséggel jár, a miért több
nyire faragatlan állapotban használják földalatti és vízben 
álló falazatok számára. Útépítésnél szinte jó  sikerrel alkal
mazható, de kövezésre nem ajánlható, mert koptatás által oly 
simává válik, hogy nedves időben rajta biztosan nem járhatni. 
A bazal Magyarországban egész hegyeket alkot, ilyenek pél- 
dáúl a Balaton körüli Somlyó, Csobánc, Tátika és Szigliget 
hegyek.

8 .. A  d o j e r i t  az előbbihez hasonló szerkezetű.
9 . A l áva ,  s a l ak  és egyéb v u l k á n i  k é p z ő d m é n y e k .  Láva 

vagy tűzömle alatt azon anyagot értjük, mely a tűzhányó 
hegyek tölcséreiből kiömlik és megkeményülve feketeszinü, 
likacsos könnyű követ képez. Tartalmára néz^e trakit- és 
bazalféle lávát különböztetünk meg. A megkeményült láva 
útépítésre sőt épületkőnek is használtatik, még pedig mind 
faragatlan mind faragott állapotban.

5. §.
A k e v e r t  k ő z e t e k .

Ezek többnyire régibb ásványok töredékeiből származtak víz- 
beni lerakodás által és két csoportra oszolnak, úgy mint: s z i v á 
gok  r a és t ö r e d é k k ő z e t e k r e .

__A s z i v á g o k  vulkáni képződmények lerakodása által kelet
keztek és leginkább kihalt vagy még működő vulkánok közelében 
találhatók. A különböző szivagnemek közül csak a trakit-szivag 
nyer alkalmazást, mely trasz  név alatt részint mint tűzhatlan 
épületkő használtatik, részint pedig őrölve vízálló vakolat készítésre 
fordítattik.
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A  t ö r e d é k k ő z e t e k h e z  tartoznak:
a) A  h o m o k k ő ;
b) A  h o m o k ;
c) A  t o r o l v á n y  és
d) A  t ö r g y  ület .

a) A  h o m o k k ő  apró kovag szemcsékből áll, melyek kovag, 
agyag, mész vagy márga által egyesítvék. A  kárpátok egy részét 
homokkő képezi, mely néhol száz lábnyi vastag területben nyúlik 
el. A homokkő könnyen idomítható, a miért is az építészetben 
sokat használtatik.

A k ö t  a g y a g r a  nézve megkülönböztetjük:
1 . A  k o v a g - h o m o k k ö v e k e t ;  ezeknél a szemcséket össze

tartó kötanyag: a g y a g k o v a n d ;  szinök fehéres vagy sár
gásszürke, törésük szálkás; közönségesen épületköveket fa
ragnak belőlök.

2 . Az a g y a g o s  h o m o k k ö v e k e t ;  ezek vízzel megnedvesítve 
agyagszagot terjesztenek, miről könnyen megismerhetők; szinök 
kékesszürke, nem oly kemények, mint az előbbiek, és szintén 
épületkövek gyanánt használtatnak.

3. A  márgás  h o m o k k ö v e k e t ;  szinök sárgás vagy szürkés, 
minthogy könnyen elmállanak, építésre nem valók.

4. A  m e s z e s  h o m o k k ö v e k e t ;  ezek szürke, sárga vagy 
barna szinü, meglehetősen kemény kövek, melyek a lég be
folyásával dacolnak és jó épületköveket szolgáltatnak, de 
istállóknál, árnyékszékeknél és egyéb hasonló helyeken nem 
alkalmazhatók, mert salitrom képződik bennök.

5. A  t o r o l v á n y o s  h o m o k k ö v e k e t ,  melyek kovag-, kova
pala- s. a. t. töredékeket tartalmaznak.
b) A  h o m o k  vagy f ö v é n y  elmállott homokkőnek tekint 

hető, mely a folyó vizek által elmosatott és azután ismét leraka
tott. A  homok a vakolat nélkülözhetlen alkatrészét teszi.

c) T o r o l  v á n y  ok alatt gömbölyded ásványtöredékek keve
rékét értjük, mely keverék bizonyos ragasz által összekötve vagyon.

d) A  t ő r g y ü l e t e k  szögletes töredékekből állanak, melyek 
többnyire nagyobb kőtömegek összezúzása által keletkeztek, és 
melyek szintén kötanyag által egyesítvék.

Mind a torolványok, mind a tőrgyületek, ha kellő szilárdság
gal birnak, épületkövek gyanánt használhatók.
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A  t e r m é s z e t e s  é p ü l e t k ö v e k  e l o s z t á s a -  t u l a j dona i - ,  és
m e g v i z s g á l á s á r ó l .

Az é p ü l e t k ö v e k  k é t f é l e  a l akban alkalmaztatnak: 
l /m in t t e r mé s  köve k ,  melyek minden fáradságos idomítás 

nélkül, egyszerűen úgy, a hogy a kőbányából kikerültek, 
használtatnak, és

szülnek és szabályos többnyire egyenközlap alakot nyernek.
Hogy az épületkövek tart ós  falazatot adjanak, azoknak bi

zonyos tulajdonokkal kell birniok. Ezen tulajdonok az illető falazat 
rendeltetésétől függnek. Egyik fő és mindenütt megkiváptató kellék 
az: hogy az épületkő egyenletes k e m é n y s é g g e l  és kellő szi-  
l á r d s á g g a l  birjon. Megvannak- e ezen tulajdonok valamely 
kőben? és minő mértékben vannak meg azok? A r r ó l  könnyen 
meggyőződhetünk annnak f ar a gás a  által. C s e n g ő  hang és 
s z á l kás  h u l l a d é k o k  ugyanis k e m é n y  kőre  mutatnak, ellen
ben g ö m b ö l y d e d  t ö r e d é k e k  l á g y  k ö v e t  gyaníttatnak. Ha 
a faragásnál tapasztalt e l l e n t á l l á s  mi n d e n ü t t  e g y e n l ő ,  
e g y e n l e t e s  k e m é n y s é g ű  kőre következtethetünk. A  kemény 
követ rendesen apró s z e m e r k é k  és saja s z e r k e z e t  jellemzik. 
A  s z í nne k  ke v é s  b e f o l y á s a  van, mert vannak s ö t é t  és 
vannak v i l á g o s  s z i nü  k e mé n y  k ö v e k ,  a színezetnek mind- 
azáltal e g y e n l e t e s n e k  kell lennie.

Jó épületköveknek ezenkívül még a lég és sók b e f o l y á 
sának is e l l ent  k e l l  á l l ani ok .  Ezért mindazon kövek, mely- 
lyekben v a s é l e g e t  vagy c s e l é l e g e t  tartalmazó o d ú k  t a l á l 
tatnak, épületköveknek nem  használhatók, mert a mondott helyeken 
elmállanak. A  l e v e l e s  s z e r k e z e t ű  k ö v e k  a n e d v e s s é g b e n  
sokszor l e me z e k r e  osz l anak.  Oly kövek, melyek so k  v i z e t  
s z í vnak  magukba szintén nem célszerűek, mert a f a g y  által 
könnyen szétromboltatnak. A  mely kő, e g y  vagy k ét t é l en  a 
szabadban heverve, semmi lényeges v á l t o z á s t  nem szenvedett, 
azt f a g y e d z e t t n e k  mondjuk. Az épülétkövek használata előtt 
még az úgynevezett h e g y i  n e d v e s s é g e t  is el kell távolítani 
azokból, mi hosszabb ideig való heverni hagyás által eszközölhető.—  
A sók  b e f o l y á s á t  illetőleg megjegyzendő, hogy oly helyeken,
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melyek ezen behatásnak kitevék, csak olynemü kövek használan
dók, melyeknek a sók nem ártanak. így  például árnyékszékek, sze
métgödrök, istállófalak, s a. t. építésénél mészköveket használni 
nem szabad.

A jó  épületköveknek továbbá minden h a s a d é k o k t ó l  vagy 
r e p e d é s e k t ő l  m e n t e k n e k  kell lenniök, és é r d e s  f e l ü l e t t e l  
birniok, hogy a vakolat által kellően összeköttethessenek. A  kövek 
ezenkivül meglehetősen s z a b á l y o s a k  és k e l l ő  n a g y s á g ú a k  
legyenek, mert a nagy kövek (különben egyenlő körülmények közt) 
szilárdabb falat képeznek, mint a kisebbek. T ü z e l é s i  h e l y e k e n  
csak t ű z á l l ó  k ö v e k  használandók. Bír e valamely kő e tu
lajdonsággal? könnyen megítélhetjük, ha azt hosszabb ideig izzó 
hőmérséknek kiteszszük; a mondott célra használandó kőnek t. i. 
sem olvadnia, sem megrepednie, sem lemezekre oszolnia nem 
szabad.

7- §•
II. A mesterséges épületkövekről.

A  m e s t e r s é g e s  épületköveket a t é g l á k  képezik, melyek 
a g y a g b ó l  vagy h o m a g y a g b ó l  készülnek, és k é t f é l e  állapot
ban használtatnak, é g e t i  é nül  mint v á l y o g o k ,  és é g e t v e  
mint é g e t e t t  t é g l ák .

É g e t é s  e l ő t t  az é g e t e t t  t é g l a  s e m  e g y é b ,  mint 
v á l y o g ,  miért is az égetésig a bánásmód mindkettőre nézve 
azonos.

A  v á l y o g  k é s z í t é s r e  h a s z n á l t  a g y a g n a k  minden 
i d e g e n  r é s z e k t ő l ,  úgy mint g y ö k e r e k t ő l ,  k a v i c s o k t ó l  
s. a. t. m e n t n e k ,  v í z z e l  keverve pedig g y ú r h a t  ó nak  és 
könnyen id ó  m it h a t ó n a k  kell lennie, úgy hogy az az új n y o 
m á s á n a k  engedjen, és meg ne s z a k a d j o n ,  tehát gyurmás, azaz 
p l a s t i k a i  legyen.

A t i s z t a ,  k ö v é r  a g y a g  téglakészítésére n e m  a l k a l 
m a s ,  mert a szárításnál és égetésnél m e g r e p e d  és n a g y o n  
ö s s z e  h ú z ó d i k ,  minek következtében a tégla alakja m e g v á l 
t o z i k .  De a s o v á n y  és s o k  h o m o k k a l  k e v e r t  agyag sem  
használható égetett téglák készítésére, minthogy az ily agyagból 
való téglák bő homoktartalmuknál fogva nagy hőmérséknél e l o l 
v a dna k .
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A  tapasztalás szerint a legjobb téglaanyagot úgy kapjuk, 
ha t i sz t a  a g y a g h o z  t é r f o g a t á n a k  x/5 vagy %  r é s z é v e l  
e g y e n l ő  m e n n y i s é g ű  k o v a h o m o k o t  k e v e r ün k .  Ezen 
keverés dacára azonban a téglák az égetésnél még is némileg 
összehúzodnak, a miért is azok m e g f e l e l ő l e g  n a g y o b b a k k á  
csinálandók.

A  természetben talált agyag nem ritkán i d e g e n  a ny a 
g o k k a l  van v e g y ü l v e ,  melyek annak jó tulajdonait megrontják. 
I ly  k á r o s  v e g y ü l é k e k :

1 . a m é s z f ö l d  és a márgás  mész,  melyek az agyag olvadé
kony ságát igen fokozzák;

2 . a k é n f é m e k ,  melyek következtében a téglák lemezekre 
oszolnak;

3. végre a m é s z k ö v e o s k é k ,  melyek a tégla égetés alkalmá
val szintén megégettetvén, étető mészszé válnak, mely álla
potban a nedvességet kiváncsian magukba szívják, és ennek 
következtében térfogatukat kiterjesztik s a téglát szétrom
bolják.
Az agyagot legjobb ő s s z e l  ásatni, és t é l e n  át vékony ré

tegekben a levegő és fagy befolyásának kitenni, minek következ
tében az agyag részecskék kellően elmállanak és j o b b  t é g l á k a t  
adnak.

A télen át elmállott agyag azután egy kifalazott vagy fával 
kibélelt veremben beiszapoltatik, és ha meglágyult, adagonként 
kivétetik és tiszta lapályos téren, (legcélszerűbben deszkapallón), 
mezítláb mindaddig megtapostatik, míg egyenletes tésztaalaku 
gyurmává nem vált.

Ha az agyaghoz, k ö v é r s é g e  miatt, homokot kell adni, 
akkor ezen vegyítésnek már a taposás alkalmával kell történnie, 
mely utóbbi munkálatnál egyszersmind arra is ügyelendő, hogy 
minden gyökér és kavics az agyagból szorgosan eltávolíttassék.

A  k e l l ő e n  e l k é s z í t e t t  agyag ezután a téglavető aszta
lon finom homokkal behintett m i n t á k b a  tömetik.

Az ily módon nyert sártéglákat a téglavetők lapályos he
lyen, sorban lefektetik és addig száradni hagyják, míg némileg meg 
nem keményedtek, ezután azokat a szárító színben keskeny oldal
lapjukra állítva rétegenként egymás fölé rakják, és tökéletesen 
kiszáradni hagyják.

Sehnédár. Oyak. építésze elemei. 2
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Az a g y a g t é g l á k  említett r é t e g e n k é n t i  f e l h a l m a z á -  
s áná l  ügyelni kell, hogy köztök h é z a g o k  maradjanak, melye
ken a levegő áthúzódván a téglákat l a s s a n k é n t  k i s z á r í t h a s s a .  
A  g y o r s  s z á r í t á s  nem jó, mert a téglák különbeu megre
pednek és megvetemednek.

A z e k k é p  készült a g y a g t é g l á k  vagy is v á l y o g o k  
gazdasági épületek, mezeilakok s. a. t. építésére használtatnak. 
Megjegyzendő még, hogy a vályog-készítésre szánt agyaghoz ren
desen szecska kevertetik.

A v á l y o g b ó l  é p ü l t  házaknak t ö b b  h i á n y a i k  vannak, 
melyek közűi itt különösen azok kisebb fokú szilárdságát és tar
tósságát említjük meg. S o k k a l  j o b b a k  e tekintetben az é g e 
t e t t  t é g l ák ,  melyeknek még más előnyeik is vannak.

A  téglák é g e t é s e  vagy a s z a b a d b a n ,  úgynevezett m i
l é k b e n ,  vagy pedig f a l a z o t t  k e m e n c é k b e n  történik.

A  s z a b a d b a n i  é g e t é s n é l  a téglákat hasonló módon szok
ták egymásra rakni, mint a szárító színben; alúl a tüzelésre nyí
lásokat hagynak, s a téglákat oly távolban állítják egymástól, hogy 
a láng mindenütt hozzáférhessen és átvonulhasson. Az oldalfalak 
hézagait agyaggal tapasztják be, felül pedig az egész miiét né
hány füstlyuknak hagyott nyílás kivételével befödik. Az égés fo
lyamában azután még ezen füstlyukakat is egymásután betakar
ják, hogy az izzó hőség egy hamar el ne szállhasson.

A  f a l a z o t t  t é g l a é g e t ő  k e m e n c é k  kétfélék, n y í l t a k  
vagy f ö d ö t t e k .  Mindkét nembeliek rendesen vasrostélylyal el- 
látvák, a melyen a tüzelés történik. A  téglákat itt is a fent érin
tett módon állítják egymásra.

A f ö d ö t t  k e m e n c é k n é l  a boltozat füstlyukakkal van 
ellátva; a n y i l t  k e m e n c é k n é l  pedig az égetendő téglák egy 
réteg égetett téglával boríttatnak be, mely takaró rétegben a füst 
számára nyilások hagyvák.

A t é g l a é g e t é s n é l  k e z d e t b e n  csak f ü s t ö l g ő  tűz  ra- 
katik, mely a téglákból a még hátra levő nedvességet kihajtja és 
azokat lassanként megmelegíti. Ezen föstölgő tüzet a téglaégetők 
a d d i g  ápolják, míg a vízgőzzel vegyes sütétszinü füst meg nem 
szűnik, mikor azután a hőmérséket k ö z é p t ü z z é  és idővel i z z ó  
h ő s é g g é  fokozzák. Az égés t a r t a ma  a tüzelő anyagtól, a tégla-
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anyag alkatrészeitől, a téglák szárazságától, az időjárástól és a 
kemence szerkezetétől függ.

Ha a téglák tökéletesen kiégettek, a kemence minden nyi- 
lásai elzáratnak, hogy a kihűlés csak lassan történjék, mert a 
gyors kihűlésnél a téglák megrepednek.

A kemence kihűlése után a téglákat kihordják és a szabad
ban rétegesen egymásra rakják, honnan azután szekereken tovább 
szállíthatók.

Azon téglák,  melyek az izzótűz által a n n y i r a  k i é g e t 
nek,  hogy felületükön mintegy ü v e g g é  válnak, igen kemények 
szoktak lenni és p e n g ő  t é g l á k n a k  neveztetnek. Ezek nem 
csak a szárazon, hanem víz alatti építményeknél is alkalmazha
tók. H o l l a n d i á b a n  lítépítésre használják, honunkban is vannak 
már ily pengő téglákból épült országutak.

A t é g l á k n a k  h a s o n l ó  t u l a j d o n o k k a l  kell birniok, 
mint a természetes é p ü l e t k ö v e k n e k .

A t é g l a :
1. k e m é n y  és k ö n n y e n  i d o m í t h a t ó  legyen, kalapácscsal 

megütve c s e n g ő  h a n g o t  adjon;
2 . s z e r k e z e t e  e g y e n l e t e s ,  saja és f i n o m  s z e m c s é j ű ,  

felülete pedig l apos ,  de egyszersmind é r d e s  legyen;
3. a jó  téglának csak k e v é s  v i ze t  szabad magába szívnia, és 

Icemény hidegben sem s z a b a d  l e m e z e k r e  válnia; végre
4. jó  téglákban k a v i c s o k n a k ,  különösen pedig m é s z k ö v e 

c s e k n e k  találtatniok nem  szabad.
A  t é g l á k  különböző alakkal és elnevezésekkel bírnak, me 

lyek alkalmazásuktól erednek.
Leggyakoriabbak:

1. A f a l t é g l á k ;  ezek egyközénylap alakúak, l lV 2"-nyi hosz- 
szuk, szélesek, és 2 y2" vastagok.

2. K ö v e z e t i  t é g l á k ,  többnyire csak 9 % "-nyi hosszuk, 
6 " szélesek, és 1 % “ vagy 2 " vastagok; (vannak még négy
zet- és többszögidomu kövezeti téglák is).

3. P á r k á n y  t é g l á k ;  ezek párkányok alkotására használtat
nak, és 18 sőt 24" hosszuk, 7 vagy 8 " szélesek és 3 vagy 
4" vastagok; néha a faragás megkimélése végett, már a ké
szítésnél körülbelül a párkány tagjainak alakja szerint ido- 
míttatnak.

2*
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4. A f ö d é l c s e r e p e k ,  14— 16" hosszuk, 7" szélesek, vas
tagok és különböző alakúak. A  házfödelek némely éleinek 
befödésére öblös cserepek szükségesek; ez utóbbiban hiány
zik a gomb, melylyel a közönséges födélcserepek a födéllé
cekre felagattatnak.

5. A  t ü z á t h a t l a n  t é g l á k ;  ide tartoznak a p o r c e l l á n -  és 
az i r l a t é g l á k .

8. §.
B ) A fémekről.

A  f é m e k  közül t ö b b e n  nyernek alkalmazást az építészet
ben; a leggyakoriabb használatuak: a vas,  r éz ,  h o r g a n y ,  ón 
és ó l o m.

A  vas  az egész földgömbön elterjedt és az építészetben is 
kitűnő szerepet játszik. A  vasat vasércekből nyerjük olvasztás 
által, az ekkép nyert vasat n y e r s  vagy ö n t ö t t  v a s n a k  nevez
zük. Az öntött vas bizonyos bánásmód által k o v á c s o l t  v a s s á  
változtatható.

Az ö n t ö t t  vas 2 sőt 6 százalék szénenyt tartalmaz, igen 
merev, az összenyomatásnak hatalmasan ellentáll, és egyes épület
részeknek, mint például nagy terhek hordására szánt oszlopoknak, 
továbbá lépcsőknek, árnyékszék-tömlőknek, kályháknak s. a. t. 
készítésére igen alkalmas. Minden teherhordásra szánt öntött vas
részt használat előtt hordképességi szempontból megpróbálni szük
séges. Az öntött vasban ugyanis gyakran kívülről látbatlan hó
lyagok vannak, melyek annak liordképességét tetemesen csökkentik.

A k o v á c s o l t  vagy rú d  va s  igen csekély mennyiségű szé
nenyt tartalmaz; törése világos szürkeszinü, fényes és apró szem
cséjű, vékonyra hengerített vagy kovácsolt rudaknál pedig rostos. 
A rúd vas igen ny ulékony fém, mely az elszakításnak erősen ellen
szegül, s melyet hengeríteni, reszelni, átlyukasztani, esztergá- 
lyozni, összeforrasztani és sodronynyá húzni lehet. A  rúdvas az 
öntött vasból készül az úgynevezett kavarási műfolyam által, 
melyben a széneny és egyéb vegyülékek az öntött vasból egy 
lángkemencében lehetőleg kikülöníttetnek, és a megtisztított vas 
azután rudakká kalapácsoltatik vagy hengeríttetik. Ezen rudak 7 
vagy 9' hosszuk, és a kereskedésben különböző nevezetek alatt 
s többnyire e g y  mázsányi kötegekben fordulnak elő.
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Megemlítjük különösen:
1. A rú d  vasat ,  mely egyenszögidomu keresztmetszettel bír 

és falkapcsok készítésére fordíttatik. A rudak száma után, 
melyek egy mázsára jutnak, h ár ma s ,  n é g y e s  a. s. t. va
sat különböztetünk meg.

2 . A r á c s v a s a t ,  mely négyzetidomu keresztmetszettel bír és 
melyet kapcsok és rácsok készítésére használnak.

3. A k e r é k -  és a b r o n c s v a s a t ,  ezek egyenszegü kereszt- 
metszettel bírnak, az elsőt keréktalpakra, az utóbbit hordók 
és kádak abroncsozására használják.
A kovácsolt vas az építészetben k a p c s o k ,  c s a v a r o k ,  

s z e g e k  s. a. t. készítésére használtatik.
A v a s b á d o g  kovácsolt vasból készül hengerítés vagy ka

lapácsolás által. A  jó vasbádognak sima felületűnek, egyenletes 
szerkezetűnek és hajtogathatónak kell lennie, a nélkül hogy meg
törnék.

A vasbádog a félmázsára jutó táblák száma szerint hetes ,  
n y o l c a s  s. a. t. bádog név alatt fordul elő a kereskedésben. A 
vasbádogot f ö d e l e z é s r e ,  a j tó -  és a b l a k v a s a z a t o k r a  hasz
nálják.

A v a s s o d r o n y  lágy és nyulós kovácsolt vasból készül éa 
különböző vastagságban húzatik. Az a j t ó  és az a b l a k  vasa-  
z a t o k  egyes részei s. a. t. sodronyból készülnek. Ide tartozik 
még az úgynevezett n á d p a d o l a t i  s o d r o n y ,  melylyel a műva- 
kolászok a nádat a födény alsó felületén megerősítik.

A s z e g e k e t  lágy, hajlékony kovácsolt vasból csinálják. A 
fej alakja szerint kerekfejii, továbbá egy és két leppentyűs sze
geket különböztetünk meg. A kétleppentyíís szegeket az ácsok 
zsindely és pallószegek gyanánt is haszuálják.

A réz igen kemény, ruganyos és nyulékony fém, mely vé
kony lemezekké hengeríthető és vörös színe valamint élénk fénye 
által igen föltűnik. A  levegőn megélenyül és felületén rézrozsda 
(ecetsavas rézéleg) támad. A  rézbádog igen tartós f ö d é l z e t e t  
és c s o r g á k a t  szolgáltat.

[A  h o r g a n y  kékes fehér szinü és igen fényes, szerkezete 
sugáros és leveles; keménysége a rézéhez közelit. A horgany- 
bádogot gyakran f ö d é l z e t r e  használják.
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A r é z  és h o r g á n y  bizonyos arányban összeolvasztva, s á r 
g a r e z e t  képeznek, melyből különféle lakatos munkák készülnek.

Az ón, lágy és szürkés fehérszinü, a vas- és rézlemezeknek 
megónozására szolgál. A  megónozott vasbádogot vagyis fehér
bádogot pedig h á z f ö d é s r e  és e d é n y e k  k é s z í t é s é r e  hasz
nálják.

f  Az ó l o m ,  kékes szürke szinü, igen fényes lágy nyülékony 
fém, mely dörzsölve színét veszti és nehezen élenyül. Az ólmot 
az építészetben h á z f ö d é s r e ,  vaskapcsak b e f o r r a s z t á s á r a ,  ár- 
n y é k s z é k t ö m l ő k ,  továbbá l é g s z e s z  és v í z v e z e t ő  c s ö v e k  
készítésére használják.

A  fennebbi fémeken kivűl még megemlítjük az üv e g e t ,  
mely nem egyéb, mint kovaföldnek és néhány fémélegnek összeol
vasztott vegyülete. Használata általánosan ismeretes. Az ablak
üvegnek tisztának, laposnak és egyenlő vastagnak kell lennie. A  
közéletben háromféle üveget szokás megkülönböztetni: k ö z ö n 
s é g e s  z ö l d ü v e g e t ,  f e h é r  vagy s z o l i n ü v e g e t  és t ü k ö r 
ü v e g e t .

9. §.
C ) Az épületíáról.

Az építészetben oly gyakran használt é p ü l e t f á t  f atör -  
z s ö k ö k b ő l  nyerjük.

A fa t ö r z s ö k ö n  különösen megkülönböztetjük:
1. A  s z í n f á t  vagyis a fa b e l s e j é b e n  levő l e g k e m é n y e b b  

és l a g t a r t ó s a b b  f a r é s z t ,  mely a b é l t  magába zárja.
2 . A  k ö z é p f á t ,  mely a színfát környezi, és már kevésbé ke

mény és tartós.
3. A  h á r s h é j á t  vagy s z i j á c s h é j a t ,  mely a középfa után k ö 

vetkezik, és sem nem tartós, sem nem szilárd, sőt a szú pusz
tításainak is ki van téve, a miért is az építésre ép oly ke
véssé alkalmas, mint a törzsök még hátralevő részei: a h á n c s  
és a k é r e g .
Az  é p ü l e t f a  részint l o m b o s ,  részint t ü l e v e l ü f á k  tör

zsökéből készül.
A l o m b o s f á k  t ö r z s ö k é i  nem oly szabályosak, kereszt- 

metszetük nem oly kerek, mint a t ű l e v e l ű  f áké i .  A  levelek 
őszszel vagy télen lehullanak. Különösen megemlítcndök:
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1. A k o c s á n o s  t ö l g y ;  ez barnásvörös, szilárd és könnyen 
ácsolható fát ad, mely különösen vízben nagy tartósságu.

2 . A k o c s á n t a l a n  t ö l g y ,  fája igen kemény, vörösösbarna 
szinü, rostjai csomósak és tekergődzők, a miért annak ácso
lása nehézségekkel jár, különben jeles épületfa.
A  tölgyfa csak kevés ruganyossággal bír, a miért is az abból 

készült gerendákat s z a b a d o n  l e b e g ő  á l l a p o t b a n  (ha tudniillik 
csak két végükön vannak alátámasztva) m e g t e r h e l n i  nem s za 
bad.  F ü g g é l y e s  á l l á s ba n  azonban k i t ű n ő  h o r d e r e j ű e k .

A t ö b b i  l o m b o s f á k ,  mint a hár s f a ,  s z i l f a ,  b i kkfa ,  
j uhar f a ,  e g e r f a  s. a. t. az építészetben gyérebben használtatnak.

A t ű l e v e l ü f á k  sudár és szabályos termetüek; különféle 
nemeiket a levelek állása által különböztethetjük meg egymástól. 
Ezen levelek, a vörös fenyőéit kivéve, lassanként lehullanak, és 
azonnal újak által pótoltatnak.

A tűlevelüfák nemei:
1 . A  v ö r ö s  f e n y ő ,  levelei nyalábosán állnak az ágakon, 

gyorsan nő, fája sárgás vagy barnás, a legszilárdabb minden 
tűlevelüfák közt; mind a légen mind a vízben, különösen ez 
utóbbiban rendkívül tartós, még a változó szárazság vagy 
nedvesség sem ártanak meg neki egyhamar, általában kitűnő 
épületfa.

2 . Az erdei  f e n y ő ,  levelei szinte csoportosan (3 — 5 ként) 
állanak, törzsökének évgyűrűi jól kiképezettek, termete karcsú, 
fája vörösös szinü, gyorsan nő, igen kemény, meglehetős ru
ganyos és egyike a leghasználtabb épületfáknak; a szárazon, 
de különösen a vízben igen tartós, és gerendák, deszkák ké
szítésére s. a. t. használtatik.

3. A f e hé r  f e ny ő ,  lapos és egyenként álló levelekkel bír, 
szép magas növésű, fája finom, fehéres néha sárgás szinü, 
ruganyos, de csak a szárazon tartós. Szép fehér szine miatt 
többnyire pallódeszkákra használják.

4. A  k ö z ö n s é g e s  f e n y ő ;  levelei négyszögletesek és egyenkint
állják körűi az ágakat. Termete sudár; fája vörösös-sárga 
szinü, hosszú rostokkal bír, sok gyántát tartalmaz és ruga
nyosabb mint az erdei fenyő; a szárazon és vízben egyiránt 
tartós, és gerendák, deszkák, csővek s. a. t. készítésére hasz
náltatik.
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E p ü l e t f á n a k  c s a k  ép fát szabad használni, mert csak 
ilyentől várhatunk tartósságot. Ezért még az é l ő f á t  (levágása 
előtt) kell megvizsgálni, vájjon ép e az vagy nem?

Az ép  f á n a k  i s me r t e t ő  j e l e i :
1. Az  ép fa m i n d e n  r é s z é b e n  e r ő t e l j e s  és v i d o r  k ü l 

se jű,  koronája sűrű lombozatu, száraz galyakat rajta nem 
láthatni, hanem ellenkezőleg tökéletesen kiképzett és élénk 
zöld szinü lombokat.

2 . Az ép fa t ö r z s ö k é  e g y e n e s  n ö v é s ű ,  vastagsága egyen
letesen fogyó, kérge pedig tiszta, egyenlő színezetű és min
den mohoktól ment.

3. Ha az ép fa törzsökét valamely helyen kérgétől megtisztítjuk 
és ott megütögetjük, az c s e n g ő  h a n g o t  ad.
A  fát csak akkor k e l l e n e  l e v á g n i ,  ha az már tökéletesen 

megnőtt, tehát 50— 100 éves korában. N a g y o n  vén fák már 
k e v é s b é  s z i l á r d a k  és t a r t ó s a k .  Legalkalmasabb idő a levá
gásra az ő s z  vagy a tél ,  mert a nyáron levágott fák tele lévén 
tápnedvekkel, nem csak nehezebben kiszáradnak, hanem hamarabb 
meg is romlanak. A  lombosfák mindjárt levágatásuk után kér
güktől megtisztítandók; a tűlevelűeknél ellenben a kéreg egy ideig 
meghagyandó, hogy a tartósságukat növelő gyánta belőlök ki 
ne folyjon.

A  levágott fából azután vagy mindjárt ott az erdőben, vagy 
az ácstéren, vagy pedig a fűrészmalomban é p ü l e t f á t  készítenek.

A z é p ü l e t  fa tömött, egyenesrostu és ruganyos legyen, 
színfából álljon és lehetőleg kevés háncshéjjal és galyakkal bírjon. 

Az é p ü l e t f a  l e g k ö z ö n s é g e s e b b  n e m e i :
L Az  á c s o l t  fa,  gerendák alakjában, és különböző kereszt

metszeti méretekkel.
2 . A  m e t s z e t t f a ,  fürészmalmokban készül; ide sorozandók 

a pallódeszkák, (ezek 2 "-nél vastagabbak), a közönséges desz
kák (2 "-nél kisebb vastagsággal), párnafák, lécek, ablakfák 
s. a. t. Ujabb időben még a g e r e n d á k a t  is gyakran nem 
ácsolják, hanem fürészmalmokban gépek segélyével metszik 
és faragják.

3. A  h a s í t o t t  fa, hová a zsindelyek tartoznak.
M i n d e n  é p ü l e t f á t ,  használata előtt, ki k e l l  s z á r í t a n i ,  

mert ez által tartósabb lesz és nem vetemedik és reped meg oly
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könnyen, mint az ellenkező esetben. A szárítás közönségesen tető
vel ellátott nyílt fészerekben történik, még pedig a légköri levegő 
befolyása által, mire a fa méreteihez képest rövidebb vagy hosszabb 
idő szükségeltetik. Még tartósabbá lesz a fa, ha azt a szárítás 
előtt egy ideig vízbe, különösen folyóvízbe, fektetjük, minthogy 
ez által, a fa romlását előmozdító nedvek abból kimosatnak.

Az eddig említett fákon kivííl még következő növényországi 
termények nyernek alkalmazást az építészetben:

1. A nád,  mely a fán megerősítve, a vakolatnak tapadását igen 
előmozdítja.

2 . A s za l ma ;  ezt sok falu helyen házfödésre használják, ám
bár az ily födélzetek tűzveszélyesek.

3. A  moh,  melyet faépületekncl a hézagok betöltésére hasz
nálnak.

10. §.

D) 4 kötszerekről.
E z e k  három osztályba sorozhatok, úgymint:

a) A v a k o l a t n e m e k ,
b) A c e m e n t f é l é k ,  és
c) A r a g a s z o k  osztályába.

A kötanyagok az épület egyes alkatrészeinek szoros össze
kapcsolását eszközük, különböző anyagokból állanak, melyek 
jelességétől függ a kötszer jósága is.

1 1 . §.

a) A va kolat.

I. A n n a k  a l k a t r é s z e i .
A vakolatnemek a l k a t r é s z e i  a ho mo k ,  víz és mész .

1. A h o m o k  és víz.
A h o m o k  lel  h e l y e  után f o l y ó h o m o k  vagy g ö d ö r  ho 

m o k  nevet visel; mind a kettő alkalmas a vakolat-készítésre, ha 
érdes  és s z ö g l e t e s  s z e m c s é k b ő l  áll és n i n c s  f ö l d e s  ré 
s z e k k e l  keverve. Az érdes  sz ö g l e t e s  h o m o k  növeli, a t i s z 
t á t a l an  ellenben r o n t j a  a vakolat jóságát. A j ó  és t i s z t a  ho
m o k  ismertető jelei: hogy a kezek közt d ö r z s ö l v e  c s i k o r o g ,  
és hogy megnedvesítve a fehér lepedőt nem mocskítja, sem a 
vizet nem sározza. A földes részekkel kevert homokot mosás

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



26

által megtisztíthatjuk; a durva, gömbölyded szemcséjű homokot 
pedig zúzás által érdessé és így szinte használhatóvá tehetjük. 
A  folyók oly helyein található homokot, hová földalatti csatornák 
ömlenek, használni nem szabad, mert a falak ily homok által 
nedvesekké és salitromosokká válnak.

Mészoltásra és vakolat-készítésre l e g j o b b  ví z  az e s ő v í z ,  
ennek hiával pedig a f o l y ó v í z ,  kevésbé jó  a kút v í z .  Mocsárok, 
pocsolyák vagy oly folyók vize, melyekbe sok csatorna ömlik, a 
föntérintett oknál fogva nem használható.

2. A  mész .
A  mint a 3. §-ben mondottuk, a szénsavas mészkövek az 

égetés következtében a szénsavat és vizet elvesztik, és etető 
mészszé válnak, mi által a vakolat-készítésre alkalmasakká lesznek.

A  szénsavas mészkövek é g e t é s e  néha m i l é k b e n ,  leg- 
többnyire azonban tulajdon mészégető k e m e n c é k b e n  vagy pe
dig a téglákkal együtt t é g l a é g e t ő  k e m e n c é k b e n  történik.

A  m é s z é g e t ő  k e m e n c é k  különböző szerkezetűek.
A legegyszerüebbek a f ö l d k e m e n c é k ;  a mészégetők t. i. 

nagyobb mészkövekből egy botozatot képeznek, a mely fölé a 
kisebb mészköveket rakják. A  tüzelés a boltozat alatt történik.

A  f a l a z o t t  k e m e n c é k  vagy i d ő s z a k o s  vagy s z a k a 
d a t l a n  tüzeléssel birnak. Az elsőnemüeknél a mészégetők a 
kemence egész tartalmát e g y  s z e r r e  kiürítik, az utóbbiaknál ellen
ben a már kiégett meszet a kemence alsó részéből koronként eltá
volítják és fölül uj mészkövekkel pótolják.

A  m é s z k ö v e k  é g e t é s é n é l  kezdetben csak f üs t ö  1 g ő  
t ü z e t  szabad rakni. Ennek következtében az időszakos tüzelésű 
kemencéknél 6— 12 óra hosszáig tartó fekete füst támad, mely a 
hőmérsék fokozásával megritkul és világossá válik, míg végre a 
láng a kemence t o r k o l a t á n á l  kicsap, kezdetben sötétvörös, 
később fehéres színben. Az izzóhőmérsék körülményekhez képest 
hosszabb vagy rövidebb ideig ápoltatik; ezután a tüzelés mind- 
gyengébben történik és végre egészen abban hagyatik, úgy hogy 
a kemence lassanként tökéletesen kihűl. A  kemence kihűlése után 
a meszet belőle kiveszik és nem sokára megoltják.

A z é g e t é s  i d e j e  36— 50 óráig tart.
Eredménye a mészkövek a l k a t r é s z e i h e z  képest külön

böző lehet, úgymint:
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1. K ö z ö n s é g e s  mész ,
2 . V í z á l l ó  mé s z  vagy m e s z l é n y ,  és
3. Mé s z c e m e n t .

Az o l t á s h o z  m e g k i v á n t a t ó  ví zm ennyi  ség  különböző; 
e tekintetben ugyanis k ö v é r  és s o v á ny  me s z e t  különbözte
tünk meg.

K ö v é r n e k  nevezzük a meszet, ha k e v é s  i d e g e n  a l k a t 
r é s z e k k e l  bír, ha tömege az oltás által t e t e m e s e n  g y a r a 
p o d i k ,  ha z s í r os  és s i k a m l ó s  t a p i n t á s ú  m é s z p é p e t  ad, 
ha az o l t ás n á l  n a g y  zúgás  közt s o k  g ő z t  fejt ki, és vako
latra használva sok  h o m o k o t  elbír. Kövér mészből készített 
vakolat csak a légen keményedik meg.

A s o v á n y  mész  kevesebb vizet igényel oltásához, t ö m e g e  
nem g y a r a p o d i k  úgy,  és kevesebb vízgőzt fejleszt ki az ol
tásnál, vakolatra használva pedig kisebb mennyiségű homokot bír 
el, mint a kövér mész. A sovány mész e tulajdonai különféle ve- 
g y ü l e t e k t ő l  erednek, minők: kovagtartalmu agyagföld, keser- 
föld és egyéb fémélegek.

Ha az említett v e g y ü l e t e k  b i z o n y o s  a r á n y b a n  for
dulnak elő, a s o v á n y  mész  v í z á l l ó v á  válik, azaz képessé lesz 
a vízben megkeményedni. Az ilynemű meszet azonban nem szabad 
oly erősen megégetni, mint a közönséges szénsavas meszet, mert 
a nagy hőségben üveggé válik. A vízálló mész jóságára nézve igen 
különböző; ha csak 10% kovás agyagföldet tartalmaz, g y e n g e  
vízálló meszet ad, ha 15% tartalmaz, jó  v í z á l l ó  meszet, ha 
pedig 20 vagy 30°/o akkor k i t ű n ő  ví z i  me s z e t  képez. A 
saja szerkezetű szürke vagy sárgás szinü és kagylós törésű mész
kövek, ha megnedvesítve agyagszagot terjesztenek, többnyire jó 
vízálló meszet adnak; ilyenek példáúl a sovány mészkőnemek, 
némely márganemek és a dolomla. Ha a mészkő 40 vagy 60°/o 
kovás agyagföldet tartalmaz, m é s z c e m e n t  nevet visel, mely ha 
megégettetik , vízzel nem oldható, hanem porrá törve, és közön
séges oltott mészszel keverve , oly gyúrmát képez , mely vízben 
hamar megkeményedik.

12. §.
II. A v a k o l a t k é s z í t é s .

A v a k o l a t k é s z í t é s h e z ,  mint tudjuk, é g e t e t t  mész  szük
séges, ezt azonban e l ő b b  o l t ás  ál tal  e célra alkalmassá kell tenni.
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A  m ó s z o l t á s  közönségesen deszkákból összeillesztett o l t ó  
v á l u k b a n  szokott történni, mely váluk egyik keskenyebb olda
lukon t o l ó k á v a l  ellátvák. Az oltásnál a napszámosok a mész
köveket a váluban kiterítik, és mind addig vízzel megöntözik, míg 
szét nem hullanak, e közben a víz megmelegszik s zúgás közt g ő z  
fejlődik ki. Mihelyt a mészkövek széthullani kezdenek, azokat a ka- 
varóval erősen megkavarják, és a kavarás közben még annyi vizet 
töltenek hozzá, hogy az oltott mész vastag pépalaku tömeggé 
válik, mely mészpép azután a tolóka nyílásán át a falazott vagy 
pedig deszkákkal kibélelt mészverembe töltetik, hol további hasz
nálatáig éltévé marad.

Az i l y e n  mész ve r e m mé s z  nek neveztetik, és annál jobb, 
minél hosszabb ideig hevert használtatása előtt; ügyelni kell mind- 
azáltal, hogy a mész a léggel vagyis inkább az abban tartalmazott 
szénsavval érintkezésbe ne jőjön, mit egyszerűen homokkali beta- 
karás által gátolhatni meg. A  veremmész j ó s á g á t  egy bot se
gélyével vizsgálhatjuk meg. A  botot t. i. a mészbe mártjuk; ha 
azt csak nehezen húzhatjuk ki belőle, és a botra semmi mész- 
darabocskák nem tapadtak, hanem az egész bemártott rész egyen
letes fehérszinünek mutatkozik, akkor a meszet jónak mondhatjuk.

R o s z ú l  é g e t e t t  m é s z n é l  az oltás után mészkődarabok 
maradnak hátra, melyeket m é s z g ö r ö k n e k  nevezünk.

Ha a mészoltáshoz kelleténél k e v e s e b b  v i z e t  használunk, 
a mész nem oldódik fel kellően, és v e s z t  k ö t e r é j é b ő l ,  ha 
ellenben n a g y o n  so k  v i z e t  veszünk, akkor a mész mind mon
dani szokás, m e g f u l l a d .

A v í z á l l ó  m é s z  o l t á s á n á l  csak annyi víz öntetik a 
váluba, mennyi annak széthullásához elkerülhetetlenül szükséges. 
Célszerű továbbá, ha az oltandó vízimész homokkal betakartatik, 
és az oltás ezen homok-réteg alatt történik. Minthogy az oltott 
vízálló mész hamar megkeményedik, azt az oltás után azonnal fel 
kell használni. — V á j j o n  v í z á l l ó - e  v a l a m e l y  mész ,  és m i n ő  
m é r t é k b e n  az? azt egyszerűen meghatározhatjuk, ha abból egy 
adagot annyi vízzel meglocsolunk, hogy az tésztaalaku gyúrmává 
válik, és ezen tömeget azután vízbe állítjuk. Minél rövidebb idő 
alatt keményedik meg a mész, annál jobb az. Az olyan mész, 
mely 14 nap alatt sem keményedik meg, vízállónak nem mondható.
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A vízzel hígított oltott mész homokkal keverve v a k o l a t o t  
ad, mely a kötanyagok közt a legfontosabb szerepet játszik.

M i n d e g y i k  m é s z n e m n e k  más és más vak ólat nem 
felel meg. E szerint van téhát:

1. K ö z ö n s é g e s  vakolat .  Ha az oltott meszet homokkal 
és vízzel kellő arányban vegyitjük, közönséges vakolatot ka
punk, mely csak a légen keményedik meg és következőkép 
készül: A  mészveremből kivett oltott mész a vak ó lat  lá
dába  töltetik és itt folytonos víz-hozzáöntés mellett homok
kal mindaddig jól megkevertetik, míg az összetapadt mész- 
darabok, és a kezdetben mutatkozó fehér csíkok el nem 
enyésznek. A  megkivántató homokmennyiség a mész tiszta
ságától függ; kövér mész több homokot bír el, a sovány 
ellenben csak kevesebbet. Átlag két rész homokra egy 
rész meszet számíthatunk. A  vakolat hígsági foka részint 
az összekötendő anyagtól, részint az épen uralkodó évszaktól 
függ; igy példálíl lágy és likacsos kövek vagy téglák hígabb 
vakolatot igényelnek, mint tömör kemény kövek; és forró 
nyáron (különben egyenlő körülmények közt) a vakolatnak 
hígabbnak kell lennie, mint őszszel vagy tavaszszal.

2 . V í z á l l ó  v a k o l a t .  Ámbár már maga a vízálló mész 
tisztán véve igen jeles kötszert képez vízépítések számára, 
az még is rendesen homokkal vegyíttetik, és belőle való
ságos vakolat készíttetik, még pedig részint gazdálkodás
ból, mert így kevesebb mész fogy, részint pedig azért, 
mert a homokkal kevert mész a megkeményedésnél nem hú
zódik annyira össze, mint a tiszta vízálló mész. A  gyenge 
vízálló mezet téglapor, vashamladék, trasz vagy puzzolán- 
föld hozzá keverése által megjobbíthatjuk. Különösen megem
lítendő itt még az alapépítéseknél gyakorta használt beton,  
mely apró kődarabok és vízálló mészvakolat keverékéből 
áll, és a víz alatt valóságos torlattá keményedik.

3. G i p s z v a k o l a t .  A gipsz (égetett kénsavas mészéleg) víz
zel keverve gyorsan megkeményedő a meglehetős köterejii

/  ~ . 2 ?  v  /  Á •-/ ‘
13. §.

III. A  v a k o l a t  nemei .
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vakolatot képez, mely csak a szárazon alkalmazható, és 
melyet részint tisztán, részint közönséges vakolattal keverve, 
párkányok és művakolatok készítésére használnak. A  gipsz
vakolat azonban idővel erejéből veszt.

Ide tartozik m é g :
4. Az a g y a g v a k o l a t  (köznyelven sár). Ez a vályogfalak 

kötanyagát képezi, és agyagból, vízből, árpapolyvából, szecs
kából, kenderhulladékokból, s a többiből készül. Nedves 
helyeken építendő falak számára az agyag- és polyvához mar
havért és egy kevés sót s hamut vesznek. Tüzelési helyek 
számára pedig az agyaghoz kovahomokot adnak, és e ke
verék meggyúrásához oly vizet használnak, melyben lóganéj 
és kemencekorom oldatott föl.

14. § .

b) A cem en tek .

C e m e n t e k n e k  oly a n y a g o k a t  nevezünk, melyek kövér 
mészszel keverve vízálló gyurmát képeznek.

A 11 . §-ben említett mészcementeken kívül még többféle 
cementek léteznek. A  legnevezetesebbek :

1. A  p u z z o l á n f ö l d ,  likacsos lávából keletkezett, tehát vul
káni képződmény, tűzhányó hegyek közelében található, s 
nem egyéb, mint erősen kiégetett vastartalmú agyag; színe 
szürke vagy vörösös, szerkezete f ö l d e s . H  -sA

2 . A  t r as z  vagy v u l k á n i  s z i v a g ;  O l a s z o r s z á g b a n  és 
a r a j n a i  v i d é k e k e n  különösen A n d e r n a c h  táján talál
ható; őrölve és kövér mészszel keverve, vízben gyorsan 
megkeményedő gyurmát ad. . v. v" -

3. A  s z a n t o r i n f ö l d ,  szintén vulkáni képződmény, mely 
számtalan nagyobb és kisebb összemorzsolható darabokból 
áll, és nevét a görög Archipelagusban fekvő S z á n t ó r i n o  
szigettől kölcsönözte, hol meglehetős vastagságú rétegeket 
képez; színe sárgás vagy vörösös szürke, tapintása száraz 
és érdes; kövér mészszel és aprózott kövekkel vegyítve víz 
építéseknél gyakran használtatik, nevezetesen: Fiume-, Trieszt- 
és Velencében.
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4. A t é g l apo r .  Erősen égetett téglákból készül, melyek finom 
porrá zúzva, és homokkal s kövér mészszel keverve, megle
hetős jóságu vízálló tömeget adnak.

15. §.
c) A ra g a szo k .

R a g a s z o k  alatt oly keverékeket értünk, melyek lenolaj 
vagy tűz által föloldatnak és részint köt- részint védszer gyanánt 
szolgálnak. A  fontosabbak:

1. A  k ö z ö n s é g e s  o l a j r a g a s z ;  ezt homokkőfalaknál a hé
zagok betapasztásása használják; alkatrészei: 8  rész porrá 
törött óloméleg, 3 rész téglapor és 1 rész porrá törött kovag, 
mely részek lenolajjal jól összekevertetnek és meggyúratnak.

2 . A t ű z á l l ó  ragas z ;  ezt hézagok beragasztására, megkáro
sult sarkkövek kijavítására használjak; 1 rész szurokból, 
'/2 rész gyántából, és V5 rész téglaporból áll, mely alkat
részek mérsékelt tűznél összekevertetnek. Egy másik mód 
szerint pedig a forró gyánta homokkőporral vegyíttetik.

3. A  v í z á l l ó  r a g a s z ;  vízben álló faragottkőfalak számára 
való, és túróból, marhavérből s porrá tört mészkőből 
készül.

4. A  v a s - r a g a s z ;  ez a vasrészeknek kőbeni megerősítésére 
szóígálT alkatrészei: 1 rész vízálló mész, 2 rész téglapor és 
V2 rész vasreszelék, mely részek lenolajjal összekevertetvén, 
tészta alakú tömeggé gyúratnak.

f>. Az öntött vascsövek számára való o la j  r a g a s z ;  ez ólom- 
pir-, téglapor- és finom homokból áll, mely részek ismét len
olajjal összekevertetnek.

6 . Az ó l o m p i r - r a g a s z ;  ezt tüzelési helyeken alkalmazzák; 
csupán ólompirból és lenolajból áll.

7. Az ü v e g - r a g a s z ;  alkatrészei: szénsavas óloméleg, hegyi 
kréta ás lenolaj.

8 . A f a r a g a s z ;  ez hiányos fa-alkatrészek kijavítására szolgál, 
és porosz sárgából, hegyi krétából s lenolajból áll, mely 
részekhez néha egy kevés homokat és téglaport is adnak.
A b e t a p a s z t a n d ó  r é s z e k n e k  szárazaknak, minden szenny

és mészfolttól tisztáknak kell lenniök. Az olajragasz alkalmazd-
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sánál a hézagokat előbb lenolajjal bemázolni és ragaszszal bedör
zsölni szükséges, a tűzálló ragasz hasnálatánál pedig a betapasz
tandó helyek előbb megmelegítendők.

16. §.

E) A védszerekről.
Ide tartoznak: a c s a p o t t  v a k o l a t ,  a s z í n e z é s e k  és a 

k á t r á n y o z á s o k .
A  v a k o l a t o t  eddig csak mint k ö t s z e r t  tanultuk ismerni, 

de az nem csupán kötanyag gyanánt szolgál a falak b e l s e j é b e n ,  
hanem v é d s z e r ü l  is használható azok f e l ü l e t é n ;  a vakolat 
meggátolja ugyanis a nedvességnek betódulását a falhézagokba, 
azonkívül még nagyobb tisztaságot és simább felületet is szerez 
a falaknak. Ezen v é d ő  v a k o l a t  3/t sőt 5/ 4"-nyi vastagságú 
szokott lenni, és c s a p o t t  v a k o l a t n a k  is neveztetik. Később 
még bővebben lesz róla említés.

A  s z í n e z é s e k  és k á t r á n y o z á s o k  részint a fa-és vasal
katrészek , részint pedig a falak küllég elleni megóvására szol
gálnak. Megkülönböztetjük különösen e tekintetben:

1 . A  v í z i f e s t é k e k e t ;  ezekkel közönségesen a bevakolt fala
kat vonják be. A  vízifestékek főalkatrészét vízzel higított 
veremmész, tehát: mészlé képezi, melyhez vakító fehér színé
nek mérséklése és a jobb tapadás végett, egy kevés frank
furti feketét s finom homokat kevernek; a frankfurti feketét 
azonban bárminő más festékanyag, például barna föld, tiroli 
zöld, kékföld, porvasárga is helyettesítheti. A  szinezés-, 
vagyis meszelésnek kétszer vagy háromszor kell történnie, 
mert különben a meszelet lehámlik.

2. Az e n y v f c s t é k e t ;  ezeket főzött enyvből, hegyi krétá
ból és az imént elsorolt festékanyagok egyikéből készitik. 
A enyves víznek bizonyos arányban kell állania a hasz
nált festékanyag és hegyi kréta mennyiségéhez. Kelleténél 
több enyv által a szin igen sötétté válik, ha ellenben kevés 
enyvet veszünk, a festék nem lesz tartós. Az enyvfestékkel 
bevonandó falakat előbb higított tejjel vagy a meszeletet be
födő földszinii festékkel kell bevonni.
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3. Az o l a j f e s t é k e k e t ;  ezeket következőkép készítik. A  keres
kedésben kapható ó l o m feli é re t  porrá törve egy lapos kő
lemezen a festék-dörzsölő segélyével eleinte szárazon, azutan 
lenolajjal finomra megdörszölik. Ez képezi azután az úgy
nevezett ó l o m f e h é r - f e s t é k e t ,  mely minden olajfesték főal
katrészét képezi. A gyárilag készült ólomfehéret gyakran 
hegyi kréta és súlypat hozzá keverése által meghamisítani 
szokták, mi a festék jóságára és tartóságára káros befolyással 
van. Ha az ólomfehér-festékből más olajfestéket akarunk 
készíteni, csak az illető festékanyagot szükséges finomra 
dörzsölve hozzá kevernünk, így például ezüstszürke színezés 
számára az ólomfehérhez fenyőkormot kell adnunk, s. a. t. 
Minthogy az olajfestékek csak lassan száradnak, jó , ha a 
száradás előmozdítása végett egy kevés len olaj-fény mázt ke
verünk hozzájok. Ezen lenolajfénymázt pedig ólomtajtnak 
(közéletben hibásan ezüsttajtnak nevezik) lenolajbani főzése 
által kapjuk meg. Ha az olajfestékhez terpentinolajt keve
rünk, a festék szép fehérré lesz ugyan, de veszt tartósságából. 
Olajfestékekkel nemcsak fa és vasrészeket, hanem bevakolt 
sőt vakolatlan falakat is színezhetünk, csakhogy a színe
zésnek nem egyszer, hanem legalább kétszer, vagy, a mi 
még jobb, háromszor kell történnie. A  higított festékkeli 
első színezést a lap s z í n e z é s n e k ,  az utolsót pedig f ő s z í n e 
z é s n e k  nevezzük. A színezésnél különösen ügyelni kell, hogy 
a bevonandó alkatrészek tökéletesen szárazak, minden szenny- 
és vakolat-folttól megtisztítva, a hézagok, repedések vagy 
üregek pedig szorgosan betapasztva legyenek. A  vasrészeket 
rendesen fekete olajfestékkel szokás két izben befesteni. 
A faragott kőbőli falakat színezés előtt forró vízzel meg
mossák, és ha fölszikkadtak, forró lenolajjal kétszer bevonják; 
ezután jő csak az alapszínezés, mely ismételtetik és me
lyet végre a főszínezés követ. A  téglafalakat színezés előtt 
bevakolni és kiszárítani szükséges.
Ide tartoznak még'' végre:Ö O

4. A k á t r á n y o z á s o k ;  ezek célja fa- és vasrészeket sőt fa
lakat a nedvesség káros befolyásától megóvni. Megkülön
böztetjük:

Schnédár G yak, építészet elemei. 3
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a) A  f a s z é n - k á t r á n y t ;  ezt ólomtajttal keverve megfőzik, ez
után téglaporral vegyítik és forró állapotban kétszer a vé
dendő farészekre kenik.

b) A  k ő s z é n - k á t r á n y t ;  ez jobb az előbbinél, és tisztán is 
használható; a vele biztosítandó tárgyak egy vagy két izben 
tiszta kőszén-kátránynyal, ezután pedig szurok- és téglaporral 
kevert forró kátránynyal vonatnak be.

c) A h e g y i  k á t r á n y t ;  ez ruganyosságánál és vízáthatlansá- 
gánál fogva vasrészek és falak számára igen jeles védszer.
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II. Fejezet.

Az építészeti szerkezetekről.

ír .  §.
/

^ É p í t é s z e t i  s z e r k e z e t  alatt az épület t ö b b  alkatrészének 
sz i l ár d  ö s s z e k ö t é s é t  értjük. Ezen összekötés az e g y b e k a p 
c s o l a n d ó  a l k a t r é s z e k  m i v o l t á h o z  és r e n d e l t e t é s é h e z  
képest különféle. A  l e g e g y s  zer i i ebb  szerkezetek kétségkívül 
azok, melyek az épület e g y e s  alkatrészeit kötik össze. Ezen egy
szerű szerkezetek, melyek minden egyéb b o n y o l ó d o t t a b b a k -  
nak alapját képezik, igen fontosak és névszerint a következők:

I. A  f a l az a t o k ,  és
II. A f akö t é s e k .

F a l a z a t  alatt egymásra rakott kő- vagy t é g l a  r é t e g e 
ket  értünk, melyek v a k o l a t  vagy más hasonló kötanyag által 
s z i l á r d  és t a r t ó s  e g é s z s z é  vannak egybekapcsolva.

Hogy a falazat szilárd és tartós legyen, ahoz megkivántatik: 
]. H o g y  az ke l l ő  m é r e t e k k e l  bi r jon.

Tudomás szerint vastag falak nem dűlnek el oly köny- 
nyen mint a vékonyak. Nem szükséges mindazáltal a fala
kat túlzott vastagokra csinálni, hanem elégséges, ha azok a 
tapasztalás-szabta méretekkel birnak.

2 . S z ü k s é g e s ,  h o g y  a f a l az a t  é p í t é s é n é l  a k ő k ö t é s  és 
k ő m e t s z é s  t ö r v é n y e i  s z e mme l  t artassanak.

K ő -  vagy t é g l a k ö t é s  alatt a kövek illetőleg téglák 
egymásba fogódzási módját értjük/ A kötés törvénye szerint

3*
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minden követ vagy téglát úgy kell elhelyezni, hogy az, tes
tével, az alatta levő kövek vagy téglák hézagait elfödje, vagyis 
röviden, h o g y  m i n d e n  h é z a g r a  test  j u s s o n .

A k ő m e t s z é s  pedig az egyes kövek alakját és fek
vését határozza meg. Az elmélet mutatja és a tapasztalás 
igazolja, miszerint bármely kő úgy fogja állását legköny- 
nyebben megtarthatni a falban, ha felső és alsó lapjai v í z 
s z i n t e s ,  oldallapjai pedig f ü g g é l y e s  helyzetűek.

3. Megkivántatik, h o g y  a f a l a z á s r a  h a s z n á l t  a n y a g  
m a g a  is t a r t ó s  l e g y e n ,  és a z o n k í v ü l  j ó  k ö t s z e r  
á l t a l  k ö t t e s s é k  ös sz e .

4 . Végre s z ü k s é g e s ,  h o g y  a f a l a z a t  f e l ü l e t e i  b e v a 
k o l á s o k ,  s z í n e z é s e k  s h a s o n l ó  v é d s z e r e k  á l t a l  a 
l é g k ö r  k á r o s  b e f o l y á s a  e l l en  m e g ó v a  l e g y e n e k .
Az a n y a g r a  nézve következő falazatnemeket különböz

tetünk meg:
A)  T é g l a f a l a z a t o t ,
B )  Term ég kő falza t o t ,

C) F a r a g o t t  k ő b ő 1 i f a l a z a t o t ,
D)  V e g y e s  f a l az a t o t .

19. §•
A) A téglafalazat.

A  fönebb elősorolt pontok bárminemű falazatra nézve ér
vényesek, azok tehát a t é g l a f a l a k  é p í t é s é n é l  is lehetőleg 
tekintetbe veendők, annál is inkább, mert a tégláknál e pontok 
teljesítése semmi különös nehézséggel sem jár. A  t é g l á k  u g y a n i s  
a vakolat által s z i l á r d  e g é s z s z é  egyesíttetnek, azonkívül pedig 
oly alakkal bírnak, melynél fogva azok a k ő  m e t s z é s  és k ö t é s  
t ö r v é n y e i n e k  t ö k é l e t e s e n  megfelelni képesek.

Magára az é p í t é s r e  nézve megjegyezzük:
1 . H ogy a t é g l a f a l a k  v í z s z i n t e s  r é t e g e k b ő l  á l l j anak ,  

a rétegek vastagsága pedig mintegy 3 " -nyit tegyen (a téglák 
vastagsága ugyanis 2 % ", a vakolaté pedig 4 vagy 6 '").

2 . Minthogy valamely falazat annál szilárdabb, minél többen 
nyúlnak alkatrészei közül hosszabb méreteikkel annak belse
jébe, ennél fogva a t é g l á k a t  m e n n y i r e  l e h e t  m i n d e n  
r é t e g b e n  l e g h o s s z a b b  o l d a l u k k a l  a fal  v a s t a g s á g a
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i rány ában  kel l  rakni .  Az ekkép rakott téglákat (lásd 
b-1 az 5 ábrában) k ö t ő k n e k  nevezzük; több egymás mel
lett fekvő kötő k ö t s o r t  képez, egy csupa kötsorokból álló 
téglaréteg pedig k ö t  ré t e g  nevet visel.

A téglafalak k ü l - o l d a l a i n  a téglákat gyakran a 
f a l  hosszas  á g á n a k  i r á n y á b a n  vagyunk kénytelenek 
rakni.  Az ily téglákat (lásd l-1 az 5 ábrában) h o s s z 
f e k v ő k n e k  mondjuk; több egymásmellé rakott hosszfekvő 
tégla h o s s z t é g l a s o r t  képez, egy csupa hossztéglasorokból 
álló réteg h o s s z t é g i  a r é t e g n e k  neveztetik. Ily hossztégla- 
rétegek leginkább J/2 egész 1' -nyi téglafalaknál fordulnak elő.

> 3 . Nem csak mi n d e n  e g y e s  r é t e g n e k ,  hanem az e g y e s  
r é t e g e k  mi nde n  t é g l á j á n a k  is,  v í z s z i n t e s  f e k v é 
sűnek kel l  lenni .  Több téglának egymás mellé és fölé 
helyezése következtében fék- és á l l ó h é z a g o k  támadnak. 
F ék  h é z a g o k  alatt azokat értjük, melyek az e g y m á s  f ö 
l ö t t  fekvő téglák által képeztetnek; ál ló  h é z a g o k  pedig 
azok, melyek az eg y má s  mel l é  rakott téglák között tá
madnak. Miután a k ő m e t s z é s  t ö r v é n y e  mi nden r é t e g  
m i n d e g y i k  t é g l á j a  számára v í z s z i n t e s  f e k v é s t  
igényel, önkényt következik, hogy a téglafalak fék  h é z a 
g a i n a k  v í z s z i n t e s e k n e k ,  á l l ó h é z a g a i n a k  pedig f ü g 
g é l y e s e k n e k  kell lenniök.

4. A t é g l a k ö t é s  t ö r v é n y é r e  n é z v e  megjegyzendő, hogy 
annak úgy felelhetünk meg, ha minden réteget az előbbihez 
képest 3 vagy 6 "  -kel tovább tolunk. így példáúl az 1 a, b 
ábra egy 12" vastag téglafal kötését ábrázolja. Az 1 b ábrá
ban (a fal alaprajzában) k i h ú z o t t  vonalok az első, har
madik, ötödik, s. a. t. réteg téglakötését, a p o n t o z o t t  
vonalok pedig a második, negyedik, hatodik, s. a. t. rétegét je 
lentik. Láthatjuk továbbá, hogy a szóban forgó falazat csak 
k ö t r é t e g e k b ő l  áll, s hogy minden téglaréteg a szomszéd 
alsóhoz s felsőhöz képest 3" -kel félre van tolva. Egy 6 " vastag • 
falazatnál minden téglának h o s s z f e k v ő n e k  kell lennie, 
és minden téglaréteg (lásd 2 a, b ábrát) az előbbenihez ké
pest 6 " -kel tovább tolandó.

5. K ö t a n y a g  g y a n á n t  k ö z ö n s é g e s  t é g l a f a l a k n á l  
k ö z ö n s é g e s  v a k o l a t  h a s z n á l a n d ó ;  az ehez szükséges
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homoknak %  vagy l 1/2i// nagyságúnak, a két téglaréteg közti 
vakolatrétegnek 4 vagy 6 '"  vastagnak kell lennie. A  vakolat 
meglehetősen híg legyen (különösen meleg időben és vékony 
falak számára, mikor annak még folyékonyabbnak kell lennie, 
mint hűvös időben és vastag falak számára), nehogy a téglák 
minden vizet azonnal magukba szíván, a vakolatot egész ví
zétől megfoszszák. Ez okból a kőművesek nyáron a téglákat 
vízbe szokták mártani. Fagypont alatti hőmérséknél falat 
rakni nem tanácsos, mert ha a vakolat megfagy, 1;öterejét el
veszti. H ogy a vakolat az állóhézagokba jobban betódulhasson, 
a kőműves a téglát o l d a l v á s t  fekteti a vakolat-rétegbe, és 
onnan tolja csak helyére. Ila valamely tégla roszúl van el
helyezve és már nagyon sok ' nedvességet szítt föl a vako
latból, akkor nem csak a téglát, hanem az alatta való va
kolatot is el kell távolítani, és az utóbbit fris vakolattal 
pótolva, a téglát újra rakni és helyére tolni szükséges. Mihelyt 
egy téglaréteg, vagy legalább annak nagyobb része készen 
van, a kőművesek azt hígított vakolattal leöntik, hogy a 
még üresen maradt állóhézagok is egészen megteljenek. A 
vakolattal uem kell igen fösvénykedni, hanem inkább azon 
lenni, hogy mindegyik tégla kellő mennyiségű vakolattal legyen 
körűi véve.

V á l y o g  f a l ak  s z á m á r a  a g y  ag  -v a k o l  at h a s z 
n á l a n d ó .
K ü l ö n ö s  f o n t o s s á g ú  a t é g l a k ö t é s  két  f al  ö s sz e -  

v á g á s á n á l ,  kivált a s a r k o k o n .  Itt ugyanis az állóhézagok 
összevágásának elkerülése végett h o s s z f é l ,  f é l  és h á r o m 
n e g y e d  t é g l á k a t  szükséges használni. Egy h o s s z f é l t é g l a  
(lásd 3 ábrát) a vakolatot beszámítva 3" széles, 3" vastag és 
12" hosszú; egy f é l t é g l a  6 " széles, 3" vastag és 6 " hosszú, és 
egy a h á r o m n e g y e d t c g l a  6 " széles, 3" vastag és 9" hosszú.

A  k ü l ö n b ö z ő  v a s t a g s á g ú  f a l ak  s a r k a i n  a l k a l m a 
z a n d ó  t é g l a k ö t é s e k e t  példákból érthetjük meg legjobban.

Ily sarok-téglakötési példákat a 4, 5, 6  és 7 idomban talá
lunk, mely idomokban két-két téglaréteg van mindenütt ábrázolva. 
E példák egyszersmind mutatják, hogy oly falak sarokkötéséhez, 
melyek vastagsága 6 "-nek páros sokszorosát teszi, fé l  h o s s z 
t é g l á k  szükségeltetnek, oly falakéhoz pedig, melyek vastagsága
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6 "-nek páratlan sokszorosát képezi, vagy a melyek egyike 6 "-nek 
páros, másika ellenben páratlan sokszorosát teszi, h á r o m n e 
g y e d t é g l á k  kellenek.

A gyámoszlopoknál s kéményeknél szokásos téglakötést a 
8 , 9, 10, 11 és 12 ábrák mutatják.

A kőművesek még k é t s o r u  k ö t é s t  és ke r e s z t  k ö t é s t  
különböztetnek meg.

A  ké t s o r u  k ö t é s n é l  (lásd 13 ábrát) mint már neve is 
gyaníttatja, minden második réteg, tehát az 1,3,  5, s. a. t., szintúgy 
a 2, 4, 6 , 8 , s. a. t. rétegek azonos elrendezésűek.

A k e r e s z t k ö t é s n é l  (lásd 14 ábrát) pedig az 1 , 5 ,  9, 
13, s. a. t. azután a 2 , 4, 6 , 8 s. a. t. és a 3, 7, 11, s. a. t. ré
tegek egyeznek meg.

Ezen k é t  t é g l a k ö t é s m ó d  abban k ü l ö n b ö z i k  egy
mástól, hogy a k é t s o r u  k ö t é s n é l  három egymás fölött levő 
sor tégláiból nem csak k e r e s z t f é l e  a l a k o t ,  hanem fekvő 
H -féle ( se)  idomot is képezhetni, míg ellenben a k e r e s z t k ö 
t é s né l  az egymás fölötti téglákból egyedül kér észt  i do m o t ( i )  
alakíthatni. A k e r e s z t k ö t é s  j o b b  a másiknál, a két kötésmód 
közti különbség azonban csak 6 " vastagságra terjed, úgy hogy 
belsejökben a falak egyenlő elrendezéssel birnak.

K ü l ö n b ö z ő  i d ő k b e n  épült falak vagy falrészek c s ó r  há
z at ok  által köttetnek össze. Ezek elrendezését az 1 — 7 - ki áb
rákból A és Z?-nél láthatjuk. A  5-nél való csorbázatok f o g a s -  
c s o r h á z a t o k n a k ,  az A-ná\ levők pedig l é p c s ő a l a k u  csor -  
b á z a t o k n a k  neveztetnek. Két, szöglet alatt összevágó falnak 
csorbázat általi összeköttetését a 15 ábra mutatja. A  falból (.á-ból) 
kiálló téglák (a) ugyanis üregeket, azaz csorbázatokat képeznek, 
melyekbe a később építendő fal tégláinak a szükséges összefüg
gés végett benyulniok kell.

20. §.
B) A tennésköfalazat.

A t e r m é s k ő f a l a k a t  már nem rakhatni oly egyszerűen 
és egyenletesen, mint a téglafalakat, a miért is azok több időt s 
fáradságot igényelnek, mint az utóbbiak. A  terméskövek alakja sza
bálytalan lévén, a kőmetszés törvényével nincs összhangzasban és 
jó kőkötésre sem igen alkalmas, minél fogva a terméskőfalak épí
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tésénél különös óvatossággal kell eljárni, hogy a 18 §-ben elő
sorolt föltételek lehetőleg kielégíttessenek, és a falak elég szilár
dakká váljanak.

A  terméskövek n a g y s á g a  körülményektől függ. N a g y  
kövek minden esetre növelik a fal szilárdságát és nem szorulnak 
oly gondos és fáradságos összekötésre minta k i c s i n y e k .  Minél 
s z a b á l y o s a b b a k  a terméskövek, minél inkább közeledik azok 
alakja a t é g l á k é h o z ,  annál e g y s z e r ü e b b  és k ö n n y e b b  az 
azokkali falazás.

Az előbbi §-ben megmagyarázott kifejezések, úgymint: kötő ,  
h o s s z f e k v ő ,  f ék h é z a g ,  á l l ó h é z a g  itt is érvényesek.

Az é p í t é s r e  nézve következőket kell megjegyezni:
1. A  k ö v e k  m i n d e n  r é t e g b e n  f ö l v á l t v a  r a k a n d ó k ,  

tehát ügy, hogy m i n d e n  k ö t ő t  e g y  h o s s z f e k v ő  kő  k ö 
v e s s e n ,  a mint azt a 16 «, b ábra mutatja, hol a kötők, 
6 -vel, a hosszfekvők pedig l-e 1 jelölvék. A  kövek f e k l a p j a i  
lehetőleg n a g y  ok és s íkok,  azoknak a fal kiil-oldalaiba eső 
h o m l o k l a p j a i  pedig s í k o k  és f ü g g é l y e s e k  legyenek. 
Ennek következtében minden t e r m é s k ő n e k  legalább is 
k é t  sík  o l d a l l a p p a l ,  úgymint: egy f ék-  és egy h o m 
l o k l a p p a l  kell birnia. A s a r o k k ö v e k  (m) azonban l e g 
a l á b b  h á r o m  sík oldallapot igényelnek.

2 . Az előbbi pont szerint fölváltva elhelyezett kötők és hossz
fekvők közti ür e s  k ö z ö k  az illető kőréteg legnagyobb kö
vének magasságáig nagyobb és kisebb kövekkel vízszintesen 
k i f a l  az and  ók,  s kellőleg k i t ö m é k e l e n d ő k .  Üregeknek 
nem szabad támadniok, s ha mutatkoznának, azok kövekkel 
és vakolattal szorgosan betöltendők.

3. Ha e g y  r é t e g  e l k é s z ü l t  s v í z s z i n t e s e n  k i e g y e n l í t -  
t e tet t ,  v a k o l a t t a l  l e ö n t e n d ő .  A  következő réteg azután 
hasonló módon épül, csak hogy a kötés-törvényének meg- 
felelőleg az előbbi réteg kötői fölé hosszfekvők, az alsó réteg 
hosszfekvői fölé pedig mélyen benyúló kötők rakatnak.

4. A  t e r m é s k ő f a l a k  s z á m á r a  v a l ó  v a k o l a t  s ű r ű b b  
l ehet ,  mi nt  a t é g l a f a l a k é ,  miután a kövek (a likacsosok 
kivételével) nem szívnak magukba annyi nedvességet, mind 
a téglák.
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Ha a t e r m é s k ő f a l a z a t o t  a t é g l a f a l a z a t t a l  ö s s z e h a 
s o n l í t j u k ,  azon eredményre jutunk, hogy az e l s ő  költségi 
szempontból előnyös ugyan, de másrészről építése nagyobb bajok
kal jár s több időt igényel; a terméskőfalak azonkívül lassan szá
radnak, és nedves falakat, következéskép egészségtelen lakásokat 
adnak, végre vastagságuk sem lehet kisebb l 8 "-nél; a téglafala
zatok ellenben gyorsabban épülnek és száradnak, egészségesebb 
lakásokat adnak, és l 8 "-nél kisebb vastagságban is rakhatók, mert 
vannak 6 sőt 3"-nyi vastag téglafaluk is.

21 . §•
C) A faragott köböli falazat.

A f ar ag o t t  k ő b ő l i  f a l azat  s z a b á l y o s  és t i sz tán fa
r a g o t t  k ö v e k b ő l  é pül  és k ü l ö n ö s  s z i l á r d s á g a  s tar
t ó s s á g a  által  t űn i k  ki.

Az a lakra  n é z v e  a t é g l a i d o m u  k ö v e k  felelnek meg 
legjobban a k ő m e t s z é s  és k ö t é s  t ö r v é n y e i n e k ,  tehát oly 
kövek, melyek szélessége kétszer, hosszasága pedig négyszer ak
kora mint magassága. Ko c ka - a l ak ú  faragott kövek nem célsze
rűek, mert azok a kőkötés törvényének pontosan megfelelni nem 
képesek. Az oly kő, melynek hossza négyszeres magasságánál na
gyobb, a falban könnyen eltörik.

A  f a r a g o t t  k ő b ő l i  fa l azat  é p í t és éné l  k ö v e t e n d ő  el 
vek  lényegileg megegyeznek a tégla- és terméskőfalazatnál mondot
takkal, csak a következőket akarjuk még különösen megjegyezni:

1 .A  f a r a g o t t  k ö v e k n e k  t i szta,  sík o l d a l l a p o k k a l  
kel l  b i r n i o k ;  s ar ka i k  és é l e ik  ne l e g y e n e k  he 
g y e s e k  i l l e t ő l e g  él esek.

2 . V é k o n y a b b  f a l aknál  mi n d e n  kő kötő  l e g y e n ;  vas 
t a g a bb ak ná l  p e d i g  a f a r ag o t t  k ö v e k  mi n d e n  ré
t e g b e n  f ö l v á l t v a  t ehát  ú g y  rakassanak,  h o g y  e g y  
k ö t ő t  m i n d i g  e g y  h o s s z f  e k v ő k ö v e s s e n ,  a k ö z ö k  
p e d i g  p o n t o s a n  be l e  i l l ő  f a r a g o t t  k ö v e k k e l  t ö l 
t e s s e ne k  be. A következő réteg kövei azután a kő kötés 
törvényének tekintetbe vételével úgy helyezendők el, hogy 
minden hézagra test jusson.

3. U g y a n a z o n  ré t eg  k ö v e i  e g y e n l ő  m a g a s s á g ú a k  
l e g y e n e k ,  a rétegek magassága azonban különböző lehet.
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4 . A f a r a g o t t  k ö v e k  f e k l a p j a i  s í k o k  nem p e d i g  ho- 
m o r u a k  l e g y e n e k .

5. A  v a k o l a t  k ö v é r  m é s z b ő l  és f i n o m  h o m o k b ó l  k é 
s z ü l j ö n  és m e g l e h e t ő s e n  f o l y é k o n y  l e g y e n ,  mint- 
hogy az itt nem annyira a kövek szilárd összekötésére, hanem 
inkább a hézagok betöltésére és arra szolgál, hogy a kövek 
egyenletes fekhelyet nyerjenek.
Két összevágó faragott kőboli fal s ar ok- kö t é  sét  a 17 a, b 

idom ábrázolja. Ha a faragott-kövek méretei megfelelő arányban 
vannak a falazat vastagságához, akkor a faragott kőboli fal épí
tésénél is a 12", illetőleg 18 vagy 24" vastag téglafalak számára 
adott kötést alkalmazhatjuk.

A f a r a g o t t  k ö v e k  e l h e l y e z é s é r e  különféle k é s z ü 
l é k e k  szükségesek; ilyenek: a k ő h o r g o k ,  f o g ó k ,  e m e l ő 
g é p e k  és e l h e l y e z ő  á l l v á n y o k ,  mely utóbbiak gyakran vas
sínekkel és tulajdon félretolható kocsikkal vannak ellátva. Az el
helyezésnél a kőművesek mindenek előtt a kő fekvését és alakját 
vizsgálják meg. Ezután leveszik azt, és- ha szükséges, a kőfaragó 
által kijavíttatják, mi ha megtörtént, az alsó réteg feklapját meg
tisztítják, vízzel meglocsolják s híg vakolattal vékonyan be
vonják, ezután a követ emelővasak segélyével kellő állásba hozzák, 
és fakótisokkal a vakolatba erősen beverik. Az állóhézagokat 
csak a kövek elhelyezése után töltik be a kőművesek, a mikor 
azokat kívülről agyaggal betapasztják, és egy a szélein bevágá
sokkal ellátott, különben vakolat-csapóhoz hasonló eszköz se
gélyével híg vakolattal megtöltik. Ha a fal elkészült, az agya
got kivakarják, és a hézagokat ragaszszal szorgosan betapasztják.

Fontosabb kőfalazatoknál, melyek nagy t a r t ó s s á g o t  és 
i g e n  s z i l á r d  ö s s z e k ö t e t é s t  igényelnek, az egymás m e l l e t t  
és f ö l ö t t  f e k v ő  kövek k ü l ö n ö s  e s z k ö z ö k  s e g é l y é v e l  oly 
szorosan összekapcsoltatnak, hogy bármely követ magánosan meg
mozdítani egykönnyen nem lehet.

Ily e s z k ö z ö k :
1. A  k ő k a p o c s  v a s a k  és ke t t ős - ékek ,  melyek az egymás 

m e l l e t t  fekvő kövek összekötésére szolgálnak.
A k ő k a p o c s v a s a k  alatt 12 vagy 15" hosszú vas- 

rudakat értünk (lásd 18 c ábrát) melyek négyzetidomu
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s mintegy lQ "-n y i keresztmetszettel bírnak, és melyeknek 
1 V2" hosszú végei derékszögiileg meghajtvák és r o v a t  é- 
k o k k a l  ellátvák. Ezen kapocsvasak az összekapcsolandó 
köveknek felső, illetőleg oldal-lapján erősíttetnek meg; e 
célra t. i. a köveken megfelelő nagyságú mélyedések vésetnek, 
melyek kitisztíttatván, gipszszel, kénnel vagy ólommal teletöl
tetnek, és a kapocsvas végei erősen belenyomatnak. Az al
kalmazást illetőleg lásd 18 a, b ábrát.

A  ke t t ő s - é k  (lásd 19 a ábrát) csak alakja által 
különbözik a kőkapocsvastól, alkalmazására nézve lásd a 
19 b, c ábrát.

2 . A c ö v e k e k  többnyire v a s b ó l ,  de néha k ő b ő l  és f ábó l
is készülnek. A v a s b ó l  va l ók  (lásd 20 a ábrát) mind két
végükön rovatékosak, 4 sőt 8 " hosszuk, és mintegy lQ "-n y i 
keresztmetszettel bírnak. A  cövekek mind az egymás mellett, 
mind az egymás fölött fekvő kövek összekötésére használ
hatók, és többnyire k e t t ő s e n  alkalmaztatnak, még pedig a 
két egybekapcsolandó kő érintési lapjainak átl ój a irányában, 
a mint azt a 20 b ábra is mutatja. A 21 és 22 -dik számú 
idomok szinte csövekekkelie gybekötést ábrázolnak; a 21 -dik 
ábra ugyanis egy gyámoszlop köveinek v a s c ö v e k e k k e l i  
összekapcsolását, a 22 -dik pedig ugyanazon köveknek kő- 
c ö v e k k e l i  összekötését ábrázolják.

3. Néha a kövek szoros összekapcsolása végett k ü l ö n ö s  kő-
e r e s z t é s e k  is használtatnak, a mint ezt a 23 és 24 ábrák
ban láthatjuk. Az ily kőeresztéseknél a nagy kinyitásokat 
és hegyes szögöket kerülni kell.

22. §.
» )  A vegyes falazat.

V e g y e  s f a l az a t  alatt olyant értünk, mely két különböző 
anyagból épült. A vegyes falazatnak két nemét különböztetjük 
meg, a s z o r o s  é r t e l e mb e n  vet t  v e g y e s  f a l aza t o t ,  és a 
b ur k o l t  f alazatot .

A  s z o r o s  é r t e l e mb e n  vet t  v e g y e s  f a l a z a t  termés
kövekből és téglákból készül. Ezen két különböző építési anya- 
got némely vidékeken egészen szabálytalanul szokták össze
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keverni, másutt pedig (például Buda-Pesten), nzokat rétegenként 
elkülönözik egymástól, úgy hogy e g y  t e r m é s k ő b ő l  á l l ó  r é t e g  
fölé mindig n é h á n y  t é g l a r é t e g e t  raknak. Bármelyik módot 
válasszuk is, mind a két esetben törekedni kell, a kőkötés és 
metszés törvényeinek lehetőleg eleget tenni. Az ily vegyes fa
lazat nem bír ugyan annyi előnyökkel, mint a téglafalazat, de nem 
is oly költséges, mint az utóbbi, és mégis gyorsabban épül és 
szárad, mint a terméskőfalazat. Az anyagra nézve a vegyes fa
lazat vagy %  kőből és 2/3 téglából, vagy pedig 2/3 kőből és %  
téglából készül.

B u r k o l t  f a l a z a t  alatt olyant értünk, melynél a silányabb 
anyagból készült belső rész kívülről j o b b  anyag által van eltakarva. 
Magától értetik, hogy a két különböző anyagból készült falrész el
válását lehető szoros összekötés által kell meggátolni iparkodnunk. 

A  burkolt falazatnak több neme van:
1. A  f a r a g o t t  k ö v e k k e l  b u r k o l t  t e r m é s k ő f a l a z a t .  

Ennek építésénél elsőbb a faragott kövek rakandók el minden 
rétegben, még pedig úgy, hogy kötők és hosszfekvők egy
mást fölváltsák. Minden faragottkőréteg csak egy kő-m ély
ségre terjed, és az ugyanazon rétegbeli faragott kövek mind 
egyenlő magasak (lásd a 25 ábrát). Ha a faragott kövek 
valamely rétegben már elhelyezvélc, a megfelelő terméskőfa
lazat is ugyanazon magasságra kifalazandó és szorgalmasan 
kitömékelendő. A  faragott kőburkolat építésénél gyakran 
vízálló vakolatot is használnak.

2 . A f a r a g o t t  k ö v e k k e l  b u r k o l t  t é g l a f a l a z a t .  A fara
gott kövek elhelyezése az imént leirt módon történik, minek 
végeztével a faragott kőburkolat mögötti téglafalazatot kell 
elkészíteni, még pedig pontosan a faragott kőréteg magas
ságáig. (Lásd a 26 ábrát.) Ha ez is megtörtént a következő 
réteg elhelyezéséhez foghatni.

3. T é g l á k k a l  b u r k o l t  t e r m é s k ő f a l a z a t .  Ennél a b e l s ő  
falrészt kell e l ő b b  elkészíteni. E célra a kőművesek minde
nekelőtt a nagy termésköveket helyezik cl az illető réteg
ben, és pedig 12 vagy 18" távolságban a fal kül-oldallap- 
jától (lásd 27 ábrát); mi megtörténvén a közöket kifalazzák 
és kitömékelik. Ezután kerül csak a sor a téglafalazatra, 
mely a jobb összekötés végett csorbázat-alakulag rakandó,
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még pedig egészen a legnagyobb terméskő magasságáig. 
Hogy az összefüggés a két külennemü falrész közt még 
szorosabbá váljék, a kőművesek minden második vagy har
madik kőréteg után 3 sőt 4 a fal egész vastagságán átnyúló 
téglaréteget szoktak rakni, mely rétegeket k a p c s o l ó  réte
geknek neveznek^
Az eddig tárgyalt falazat-nemeken kivűl vannak még mások 

is, de ezek már kevésbbé szilárdak és tartósak, ilyenek:
1. A t ö r e d é k e k b ő l  épül t  f a lazat ;  ez két egymáshoz közel 

álló kő- vagy téglafalból áll, a melyek közti űr rétegenként 
vakolattal, tégla- és kő töredékekkel tömetik ki. A két külfal 
kellő összekötése végett lehetőleg számos a falazat egész 
vastagságán átnyúló kötőket kell használni.

2 . A z  ö n t ö t t  f a l az a t ,  b e t o n  név alatt ismeretes és geren
dákból vagy pallódeszkákból csinált szekrényekben épül, 
mely szekrények pontosan az építendő falak méretei szerint 
készítvék, és rétegenként betonnal megtöltetnek, az egyes 
rétegek pedig kellően megdöngöltetnek.

3. A sár falazat .  Ezt szintén faszekrényekben építik, a meg
szitált s megnedvesített agyag- vagy pedig televényföldet 
t. i. meggyúrják, és 6 vagy 9" magas rétegekben a szek
rénybe töltik s jól magtapossák. Hogy pedig a föld nedves
sége a falba föl ne szivároghasson, az utóbbit 18 vagy 24" 
magas tégla- vagy kőtalapzatra kell állítani. Ha a falazat 
kellően kiszáradt, a szekrények eltávolíttatnak és a fal, ha 
szükséges bevakoltatik.

'/ a
23. §.

II. A rákötésekről.
F a k ö t é s  alatt két vagy több gerendának sz i l árd  ö s s z e 

k ö t é s é t  értjük. A  fakötések minden összetettebb faszerkezetnek 
alapját képezik, és általában kétfélék:

a) olyanok, melyek a g e r e n d á k  m é r e t e i n e k  n a g y o b b í t á -  
sát,  különösen a gerendák m e g h o s s z a b b í t á s á t  és azok 
m e g v a s t a g í t á s á t  célozzák, és

b) olyanok, melyek k é t  e g y m á s t  á t m e t s z ő  vagy e g y m á s 
sal  t a l á l k o z ó  g e r e n d a  kapcsolására szolgálnak.
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24. §.
a) A gere nda -m éi ^et ek  n ag y o bb í tá sa .

1. A  g e r e n d á k  m e g h o s s z a b b í t á s a .
Ha valamely gerendát m e g h o s s z a b b í t a n i  szükséges, az 

ácsok egy másik gerendát toldanak hozzá, és a két gerendavéget 
egymásra l a p o l j á k .  A  r á l a p o l á s n a k  különböző nemei vannak, 
melyek azonban lényegileg nem különböznek egymástól.

A  leggyakoriabbak:
1. Az e g y s z e r ű  r á l a p o l á s  (lásd 28 ábrát). Ennél a kivágás 

magassága a fél gerenda - magassággal, annan hossza pedig 
az egész vagy másfél gerenda-magassággal szokott egyenlő 
lenni.

2 . Az e g y s z e r ű  l e j t ő s  r á l a p o l á s  (lásd 29 ábrát). Hossza 
megegyez az előbbiével, a függélyes érintő lapok magassága 
pedig a gerenda-magasság mintegy 1/6-dát teszi.

3. Az e g y s z e r ű  f o g a s  r á l a p o l á s  (lásd 30 ábrát).
4. Az e g y s z e r ű  l e j t ő s  és f o g a s  r á l a p o l á s  (lásd 

31 ábrát).
25. §.

2. A g e r e n d á k  m e g v a s t a g í t á s a .
A tapasztalás bizonyítja, miszerint két egyenlő hosszaságu, 

vízszintesen fekvő s végein alátámasztott gerenda közül az, melynek 
magassága (vastagsága) k é t s z e r t e  nagyobb a másikénál, n é g y s z e r  
többet bír el, mint az utóbbi. Ha tehát erős, nagy hordképességü 
gerendákra van szükségünk, a rendelkezésünkre állók pedig csak 
csekély magassággal bírnak, akkor e bajon az által segíthetünk, 
hogy két vagy több gerendát egymásra teszünk. Hogyha két 
gerendát minden további összekötés nélkül fektetünk egymásra, 
az ily kettős gerenda körülbelül k é t s z e r  annyit bír el, m integy 
egy közűlök; ha pedig a két egymásra tett gerendát szorosan 
összekötjük, akkor azok majd n é g y s z e r  annyit képesek hordani, 
mint az egyes gerenda, mivel az ekkép egyesített gerendák egyetlen 
egy két akkora magasságú gerendának tekinthetők.

X A z ily módon összekapcsolt gerendák f o g a s  g e r e n d á k n a k  
vagy f e s z í t e t t  g e r e n d á k n a k  neveztetnek. Az első elnevezés 
azon f o g a z a t o k t ó l  ered, melyekkel az összekötendő gerendák 
a végből elláttatnak, hogy egymástól el ne válhassanak és hogy 
a felső gerenda az alsón tovább ne csúszhassak. (Lásd 32 ábrát.)
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A második elnevezés pedig onnan származik, mivel ezen geren
dákat, hogy egykönnyen meg ne görbülhessenek, kevéssé m e g 
haj t an i  vagyis m e g f e s z í t e n i  szokták. A  haj lás  a gerenda
hossznak V60 és V30 része közt változik, sőt néha Y„0 részét is teszi.

\A  f o g a k  ma g a s s á g a  a gerendák vastagságához képest 
1 V2, 2 sőt 3", hosszasága pedig 2 % , 3 sőt 4 '-nyi szokott lenni. 
A rövid és magas fogak nem célszerűek, mert könnyen letörnek. 
A fogak álló hézag-lapjai (lásd a b  az áhrában) a metszéslapokra 
függélyesen álljanak, és jól meggyalulva legyenek. Ezen állóla
pokat néha elővigyázatból, hogy a fogak egymásba ne nyomód
janak, ólomlemezekkel vagy olajban főzött vékony tölgyfadeszkák
kal szokták biztosítani.

v A fogak maguk azonban még nem kötik össze kellően a két 
gerendát, annál kevésbbé, mivel az utóbbiak görbült helyzetükből 
előbbi egyenes vonalú állapotjukba törekednek visszatérni. A két 
gerenda s z o r o s  e g y b e k a p c s o l á s á h o z  tehát még külön esz
közök szükségesek, és ezek vagy a n y a c s a v a r o k  (lásd 32 ábrát) 
vagy körűlövedzett v a s p á n t o k  lehetnek.

26. §.
b) A z  egymást  cí tmets z ö és egy  más sál t a l á l k o z ó  g e r e n 

dák kötése.
Oly g e r e n d á k a t ,  m e l y e k  i r á n y u k b a n  e g y m á s t  át

m e t s z i k ,  következő módokon köthetni össze:
1. S ík  vagy t ö k é l e t e s  r á l a p o l á s  által (lásd 33 ábrát), 

melynél az ácsok mind a két gerendából annyit kivágnak, 
hogy azok felső lapjai ugyanazon síkba esnek.

2 . T ö k é l e t l e n  r á l a p o l á s  vagyis r á r o v á t k o l á s  által. Itt 
megkülönböztetjük:

a) az e g y s z e r ű  r á r o v á t k o l á s t  (lásd 34 ábrát), melynél a 
kivágás magassága a gerenda vastagság */4 vagy csak V8-át, 
tehát mintegy 1 % vagy 2 "-nyit tesz, és

b) a k e r e s z t a l a k u  r á r o v á t k o l á s t  (lásd 35 ábrát); ez 
ugyanazon magassággal bír mint az előbbi.
A g e r e n d á k  t a l á l k o z á s á n á l  két eset fordulhat elő. 
E l s ő  eset ,  ha a két  g e r e n d a  s a r k o t  k é pe z  egy  

mással .  Ekkor azokat összeköthetjük:
1. S ík  r á l a p o l á s  által  (lásd 36 ábrát).
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2 . T i r o l i  k ö t é s  á l ta l  (lásd 37 ábrát); ez nem egyéb, mint 
oly rápolás, melynél a metszési Jap (abcd)  nem vízszintes, 
hanem hajlott (d felé). Két sarkpontja (a és <•) ezen négy- 
szögü metszési lapnak t. í. egyenlő magasságú, a harmadik 
(b) magasabb, a negyedik (d) pedig mélyebb mint a mon
dott két pont.

3. F r a n c i a  k ö t é s  által (lásd 38 ábrát); ez alatt két külön
böző magasságú érintési lappal biró rálapolást értünk, mely 
érintési lapok ékalakulag lévén metszve, a gerendák szét
húzását nem engedik.
M á s o d i k  eset ,  ha az e g y i k  g e r e n d a  a m á s i k á t  tít- 

j á b a n  f ö l f o g j a .  Ekkor azokat összekapcsolhatjuk:
I. K ö z ö n s é g e s  r á l a p o l á s  á l ta l  (lásd 39 ábrát).

^ 2 . F e c s k e f a r k u  r á l a p o l á s  által (lásd 40 ábrá). A  fecske
fark vastagsága a gerenda magasságnak */4 vagy % is teszi. 

x3 . C s a p  o l á s  ál tal .  Ez alatt oly fakötést értünk, melynél az 
egyik gerendának vége, bizonyos módon megfaragtatván, 
(lásd 41 ábrát) a másik gerenda megfelelő nagyságú mélye
désébe illesztetik, vagyis más szavakkal, melynél az egyik 
gerenda (A)  csappal (a), a másik (B ) pedig c s a p l y u k k a l  (b) 
elláttatik. A  csap legalább 2 " vastag és 3" széles legyen, 
hossza pedig a gerenda szélességével egyez meg. H ogy a 
csapos gerenda (A)  a csaplyukból ki ne húzathassék, az ácsok 
a csapon és a csaplyukoldalain át lyukat fúrnak és abba 
3/4 vagy 1 " vastag faszeget vernek.

A  csapolás egy másik nemét a 42 a, &, c ábrákban 
szemlélhetjük. A  43 a, b, c idomok szintén egy csapolásféle 
fakötést ábrázolnak, mely c s a p  (lásd a-1) és v é s e t  (lásd b-1) 
név alatt ismeretes.

A  csapokra nézve még megjegyzendő, hogy azok h o s z  
s z á n a k  mindig a csaplyukkal ellátandó gerenda rostjainak 
m e n t é b e n  kell irányozva lennie.

4. B e e r e s z t é s  által .  Ezen kötésmód azon előnynyel bír, 
hogy a beeresztendő gerenda, csonkítlanul maradván, szilárd
ságából mitsem veszt, a mint a 44 ábra is mutatja. Ferde 
állású gerendáknál a beeresztés a 45 ábra szerint történik. 
Az álló hézaglapoknak (eb) itt is függélyesen kell állaniok 
a metszési lapokra (ab). A beeresztés többnyire 1 %  vagy 2 "
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mélységű szokott lenni. Azon esetben ha az kettős (mint 
például C-nél), a hátulsó résznek (cde-nek) valamivel mélyeb
ben kell behatnia, mint az elülsőnek. Hogy a beeresztett 
gerenda helyzetéből ki ne mozdulhasson, a másikkal vas
k a m p ó k  (lásd A-t),  v a s p á n t o k  (lásd B-1) vagy c sa 
v a r o k  flásd C-t) által szorosan összekapcsoltatik. Ezen össze
fűző vaskapcsok mindig úgy alkalmazandók, hogy a ferde 
állású gerendák irányára merőlegesek legyenek. (Lásd A-  és 
B-nél a és c pontok között, (7-nél pedig a és e között.) 

/<J>. Cs a p o s  b eeres z t és  ál tal ;  ez nem egyéb, mint a csap
nak és a beeresztésnek együttes alkalmazása. Példákat a 46, 
47 és 48 ábrák nyújtanak.

6 . C s o n k a  csap által.  (Lásd a 49 ábrát.) Ha valamely 
ferdén álló gerenda egy másik vízszintesen fekvő gerenda 
végére támaszkodik, akkor a csap nem terjedhet ki a ferde- 
irányu gerenda egész szélességére, hanem annak rövidebbnek 
kell lennie, hogy tudniillik a vízszintes gerenda végén leg
alább is 2" vastag l y u k p a r t  (a) maradjon, mely l yuk  part  
azután a ferdén álló gerendának támaszul szolgál.

7. R á h o r g o l á s  által .  (Lásd 50 ábrát.) Ezt akkor alkal
mazzuk, ha egy ferdén álló gerendát egy másik vízszintesen 
fekvővel támogatni és az elsőnek állását biztosítani akarjuk. 
Ha t ö b b  g e r e n d á t  e g y m á s s a l  ö s s z e k ö t ü n k ,  ge 

r e n d a - s z e r k e z e t  támad.  A l e g e g y s z e r ü e b b  és l e ggya -  
k o r i a b b  g e r e n d a - s z e r k e z e t e k :  a f e s z í t ő  és  f ü g g ő  
müvek.

F e s z í t ő  mű vagy f e s z í t m é n y  alatt (lásd az 51 ábrát) oly 
gerenda-szerkezetet értünk, melynek célja egy f ö l ö t t e  levő ge
rendát (a) támogatni, vagy valamely terhet vinni. Minden feszít
mény egy f e sz í t ő  g e r e n d á b ó l  (b) és két fel  kötő  bő i  (c) áll. 
Ezen felkötök szilárd mozdulatlan gyámokra támaszkodnak, és 
legcélszerüebben 45°-nyi hajlásszöget nyernek. A feszítő és fel
kötök közti hézagoknak a mondott gerendák által bezárt szöget 
felezniük kell. A  jobb összeköttetés végett a szóban forgó geren
dákat még vaskampókkal, vagy pedig pántokkal és csavarokkal 
szokás összefoglalni.

A f ü g g ő  mű alatt szintén teherhordó gerenda-szerkezetet 
értünk (lásd az 52 ábrát), melynél azonban a teher nincs f e l ü l ,

Schnédár G yak, építészet elem ei. 4
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hanem al úl  alkalmazva, úgy hogy itt az a l s ó ,  mind két végén 
alátámasztott vízszintes gerenda (a) van megterhelve. A függő mű 
két t á m a s z b ó l  (6) és egy f ü g g ő o s z l o p b ó l  (c) áll, az utóbbi 
vaspántok és csavarok által van a vízszintes gerendával (a) össze
kötve. A támaszok mind a függőoszlopba mind a vízszintes ge
rendába beeresztetnek és velők még vaskapcsokkal is összefűzetnek.

G y a k r a n  a f e s z í t ő  m ű v e t  a f ü g g ő v e l  e g y b e v e t v e  
használják, úgy a mint azt az 53 ábra mutatja. Ez többnyire 
akkor történik, ha az alsó vízszintes gerenda (a) szabadon lebeg 
és nagy terhek vitelére van szánva.

27. §.
A z  é p ü l e t e k  á b r á z o l á s á r ó l .

Mielőtt valamely épület építéséhez foghatnánk, előbb annak 
fő részeit é p í t é s i  t e r v r a j z o k  á l t a l  k é p m á s o l n u n k  vagyis 
á b r á z o l n u n k  s z ü k s é g e s .

Köztudomás szerint minden épület egy vagy több emeletből 
áll; megkülönböztetjük ugyanis a p i n c e s o r t ,  a f ö l d s z i n t e t ,  
e l s ő ,  m á s o d i k  s a t. e me l e t e t .

Képzeljük már most valamely épület egyik emeletét k ö r ü l 
b e l ü l  3 l á b n y i  m a g a s s á g b a n  a p a d o l a t  fölött e g y  v í z 
s z i n t e s  s ík á l t a l  metszve, ezen sík a vágott emeletben elő
forduló épület-alkatrészek nagy részét átmetszendi, az alkatrészek 
egy más része pedig a sík alatt n é z e t b e n  lesz szemlélhető. K ép
zeljünk magunknak továbbá egy levél papirt ily sík gyanánt, 
könnyen átlátandjuk, hogy arra az épület különböző alkalrészeit 
részint metszetben, részint nézetben, részint pedig, ha azok, a 
metsző sík fölött lévén, nem láthatók, pontozva egészen úgy, 
habár kisebb mérvben lerajzolhatjuk, a mint azokat nagyban gon
doltuk. Az ily rajzot, mely valamely emelet vízszintes metszetét 
ábrázolja, és nem csak az épület egyes alkatrészeinek, hanem a 
különböző helyiségeknek nagyságáról és fekvéséről világos képet 
nyújt, a l a p r a j z n a k  mondjuk.

Magától értetik, hogy minden emeletnek megvan a maga 
saját alaprajza, így példáúl az 54 a ábra e g y  é p ü l e t  p i n c e 
a l a p r a j z á t ,  az 54 b ábra ugyanazon épület f ö l d s z i n t i ,  
az 54  c ábra az e l s ő  e me l e t i  és az 54 d ábra a f ö d é l  a l a p 
r a j z á t  ábrázolja.
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Ha az é p ül e t e t  s z é l e s s é g e  i rány ában  is e g y  f ü g 
g é l y e s  s í kkal  vágjuk, ezen sík az egymás fölött levő emelete
ket mind átmetszendi, és ha ismét egy levél papirt gondolunk ily 
sík gyanánt, és arra mind azon, a képzelt sík által metszett, nem 
különben a hátamögött, nézetben látható, alkatrészeket kisebb mérv
ben lerajzoljuk, az épület h a r á n t -  vagy k e r e s z t m e t 
s ze t é t  nyerjük, mely metszet az emeletek magasságáról, valamint 
egyes alkatrészek szerkezetéről nyújt fölvilágosítást. Egy ily ke
resztmetszetei, melyben egyszersmind a lépcsőzet egy része is lát
ható, és melynek helyzetét az alaprajzokban AB  vonal jelöli, 
az 54 g ábrában láthatunk. Gyakran a m e t s z é s i  s ík  m e g 
t ö r e t i k ;  ez leginkább akkor történik, ha a keresztmetszetben 
f o n t o s  épületrészeket akarunk szemléltetni. Ilyen t ö r ö t t  k e 
r e s z t m e t s z e t e t  az 54 /ábra  mutat, mely az alaprajzban CD-xe 1 
jelölt törött vonalnak felel meg. A  k e r e s z t m e t s z e t e k  fek 
v é s é t  vonalok és betűk által kell az alaprajzokban megjelölni. 
H o s z m e t s z e t e k  ritkán szükségeltetnek.

Az alaprajzok és keresztmetszetek egybevetéséből az épület 
h o m l o k r a j z á t  nyerjük.

A tervrajzok szerkesztését röviden t e r v e z é s n e k ,  a terve
ket összesen véve pedig t e r v e z e t n e k  nevezzük. A  terveket 
b i z o n y o s  mérték vagy l é p t é k  szerint rajzoljuk, mely mérték 
közönségesen a természetes mérték valamely részét teszi. A l a p 
r a j z o k  számára az építészek 1/2 vagy 3/4 (néha 1) hüvelyket 
vesznek egy öl gyanánt, a h o m l o k r a j z o k a t  és k e r e s z t m e t 
s z e t e k e t  pedig két akkora lépték szerint rajzolják.

Hogy az é p ül e t e k  á l t a l á n o s  e l r e n d e z é s é t ,  a külön
féle szerkezeteket és azok egymásutánját t i s z t án  s a laposan 
f ö l f o g h a s s u k  és á t é r t h e s s ü k ,  valamely épület t e r v e z e 
tét a d o t t n a k  kell fölvennünk, és képzelnünk, hogy az építés e 
tervezet alapján történik. Ily minta gyanánt nekünk a III-dik 
r a j z t á b l á n  (54 szám alatt), ábrázolt lakház-tervezet szolgáland; 
erre vonatkozandunk tehát a különféle szerkezetek megfejtése 
alkalmával, és ez fog nekünk az épületrészek kölcsönös fekvésé
ről fölvilágosítást adni.

Mielőtt azonban az egy es  s ze r k e z e t e k  m a g y a r á z a t á 
hoz  foghatnánk, előbb az épület főbb alkatrészeinek e l n e v e z é 
se i ve l  kell megismerkednünk.
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A  mi a f a l a z a t o t  i l l e t i ,  ez lehet:
I. A l a p f a l a z a t ;

II. P i n c e f a l a z a t ;
III. F ö l d s z i n t i ,  e l ső  e m e l e t b e l i ,  m á s o d i k  e m e l e t 

be l i  ..........  és pad l á s  fa l aza  t.
Ezen falazatnemek m i n d e g y i k é n é l  (lásd az 54 a-h ábrá

kat) ismét megkülönböztetjük:
1. A  f ő f a l a k a t ,  melyek az épületet kivülről környezik. Ezek 

ismét eloszolnak: s a j á t k é p i  f ő f a l a k r a  (a), továbbá ha
t á r f a l a k r a  (6), melyek az épületet a szomszéd határtól el
zárják és ablakokkal nem bírnak, és o l d a l f ő f a l a k r a .

2 . A  k ö z  ép fa la kát (c); ezek a főfalak között vannak s az 
utóbbiakkal rendesen egyenközüen haladnak; ezekben szokás a 
kéményeket, füstcsöveket, fütőhelyeket s a többit alkalmazni.

3. A  v á l a s z f a l a k a t  (gr, ezek az egymás mellett levő helyi
ségeket választják el egymástól.

4. A l é p c s ő f a l a k a t ,  melyek a lépcsőfokok támogatására szol
gálnak és az egész lépcsőzetet bekerítik. (Lásd d-t és f - t  az 
ábrában; a cí-vel jelölt fal egyszersmind főfal, f  pedig egy
szersmind válaszfal.

5. A  g y á m o s z l o p o k a t  vagy t árnokát ;  ezek alatt oly sza
badon álló falazatot értünk, melynek hossza és vastagsága 
egyenlő vagy legalább csak kevéssé különböző szokott lenni. 
Ha a gyámoszlopok vastagságuk egy részével valamely falba 
nyúlnak, f é l g y á m o s z l o p o k n a k ,  ha pedig csak kevéssé 
állanak ki a falból, f a l t á m o k n a k  ( l i z e n e k n e k )  nevez
tetnek. (A z ábránkban ¿-vei jelölt kis négyzetek gyámoszlo
pokat, és pedig l é p c s ő z e t i  g y á m  o s z l o p o k a t  ábrázol
nak.) A  k ö r  i d o m ú  keresztmetszettel biró gyámoszlopokat 
röviden o s z l o p o k n a k  nevezzük.)

6 . C s ú c s f a l a k a t ;  ezek csak 6 vastagok, háromszög ido- 
muak, és a padlást a szomszéd házától elzárják.

7. A  t ű z f a l a k a t ;  ezek félereszü födeleknél fordulnak elő, és 
ugyanazon rendeltetéssel birnak, mint az előbbiek.

8 . A  c s a t o r n a f a l a k a t ;  ezek a ganéj és egyéb hulladékok 
elvezetésére szolgáló csatornákat képezik.

9. A  k e r i t ő f a l a k a t  (/¿); ezek kertek, udvarok s a t. bekerí
tésére szolgálnak.
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10. G y á m  fa l akat  vagy e l l e n f a l a k a t ;  ezek a boltozatoknak 
támaszait képezik, és egyszersmind fő- vagy középfalak is 
szoktak lenni.

11. Vé d f a l a ka t ;  ezeknek rendeltetése a hátuk mögött levő föld
tömeg előrenyomulását és leszakadását megakadályozni.
A többi szerkezetek elnevezései részben a közéletből is már 

ismertesek, részben pedig az illető helyen fognak különösen meg- 
magyaráztatni.

28. §.
4 I. Az alapvetésről.

Mit tesz valamely épület alapját megvetni mindenki előtt 
ismeretes. A  talapzat, melyre az épület állíttatik, többnyire fala
z a t b ó l  áll; ezen falazatot a l a p f a l a z a t n a k ,  az á r k o t  pedig, 
melybe az rakatik, a l a p á r o k n a k  nevezzük. Az alapfalazatot és 
árkot e g y ü t t  véve  röviden a l a p z a t n a k  mondjuk.

Az alapzattól megkívánjuk, hogy nag y  s z i l á r d s á g g a l  és 
t a r t ó s s á g g a l  bírjon, és a ráhelyezendő épület terhe alatt se 
s o ka t  ne e n g e d j e n ,  se pedig egyenetlenül a földbe ne n y o 
mul j on .  Az a l a p f a l az a t  szilárdságán kívül tehát még az alap
vagy f e n é k f ö l d  szilárdsága is szükséges.

A  f e n é k f ö l d  m i n ő s é g é t  különfélekép vizsgálhatjuk meg. 
Már az ásás  a l k a l má v a l  t a p a s z t a l t  n e h é z s é g e k b ő l  is 
következtethetünk némileg a föld szilárdsági fokára. Vannak azon
ban e célra külön eszközök is , ilyenek: a v a s k  u t á s z  és a 
kémkaró .

A  vask u t á s z  egy 4' hosszú 1" vastag és alsó végén meg- 
hegyesített vasrúdból áll, mely fölül 2' hosszú fafogantyúval van 
ellátva. Használatkor ezen vaskutaszt egy munkás a földbe szúr
ván , a tapasztalt ellenállásból az átszúrt földréteg szilárdságára 
következtethetünk.

A k é m k a r ó ;  ez egy az előbbinél vastagabb és hosszabb, 
de szintén meghegyesített vasrúd, mely azonkívül még fölfelé irány
zott s faggyúval bekenendő rovatékokkal van ellátva. Ha ezen 
kémkarót a földbe veretjük, annak t ö m ö t t s é g é r ő l  nyerünk fel
világosítást, ha pedig kihuzatjuk, annak m i n é m ü s é g é t  tudjuk 
meg, mert a föld, a karó kihúzásánál, a faggyús bevágásokba be
nyomul és azokat betölti.
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Ha a fenékföld minémüségét n a g y o b b  m é l y s é g e k b e n  
akarjuk kipuhatolni, f ö l d f ú r ó t  alkalmazunk, vagy pedig az épí
tési hely több pontjain k ú t a k n á k a t  ásatunk.

F e n é k f ö l d  g y a n á n t  csak s z í n f ö l d e t  szabad használni, 
vagyis olyant, melyet m a g a  a t e r m é s z e t  r a k o t t  s z i l á r d u l  
e g y m á s r a ;  az ilyen föld  ugyanis, a ráhelyezett épület terhe alatt, 
vagy épen nem vagy csak kevéssé nyomódik össze, mig ellenben 
az emberi kezek által fölforgatott t ö l t ö t t  f ö l d ,  nagy mértékben 
összenyomható lévén, alapföldnek nem használható.

Jó alapföldnek tekinthetők a s z i k l á k  és az a g y a g f ö l d .
A  s z i k l á k  k é t s é g k í v ü l  a l e g j e l e s e b b  és s z i l á r 

d a b b  é p í t m é n y i  a l a p o t  képezik; mind a mellett az alapve
tésnél mégis óvatosan kell eljárni és jól megvizsgálni, vájjon nin- 
csenek-e nyílások, repedések a sziklákban? vagy nem állanak-e 
azok lejtős rétegekből. Néha a sziklák kiegyengetése és faragása 
is sok költséggel jár.

Az a g y a g ,  ha kellő vastagságú réteget képez, és nincs ide
gen részekkel, különösen pedig homokkal, vegyítve, szintén jó 
fenékföldet ad.

A  k a v i c s o s  f ö l d  agyaggal keverve meglehetős szilárdságú 
építményi alapot képez, de fövénynyel vegyülve vagy tisztán nem 
ajánlható. A  pesti házak nagy része a felső finom homokréteg 
után következő kavicsos földrétegre van alapítva. A budapesti 
lánchíd nagy oszlopai pedig a kavicsos földréteget követő kék 
agyagföldre építvék.

A  h o m o k f ö l d  alapföldnek nem való, még pedig annál ke
vésbé, minél apróbb szemcsékből áll. A t ö l t ö t t  f ö l d ,  te le v é n y 
f ö l d ,  továbbá a p o s v á n y o s -  l á p o s  és t ő z e g f ö l d  fenékföld
nek épen nem használhatók; ha tehát előfordulnának, eltávolítan- 
dók, hogy ha pedig nagy mélységre terjednének, mesterséges sze
rek által a teherhordásra képesekké teendők.

K ö z v e t l e n  a f ö l d  s z í n é r e  é p ü l e t e t  á l l í t a n i  n e m 
s z a b a d ;  előbb tehát a televényföldet eltávolítanunk, és az alap
ásást mindaddig folytatnunk szükséges, míg kellő vastagságú 
szilárd földrétegre akadtunk. Ezen vastagságnak kisebb épületek 
számára 6 vagy 10', nagyobbaknál pedig 10 egész 15 lábnyira kell 
rúgnia. Ha a televényföld alatt mindjárt szilárd földnemre akad-
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nánk is, mind a mellett tanácsos még kisebb épületeknél is az 
alapásást 3 sőt 4' mélységre folytatni. A p i n c e f a l a k  m a g a s 
ságát  sz intén az a l ap f a l ak  m é l y s é g é h e z  számí t j uk ,  úgy 
hogy az útóbbiak, a pincefenéktől számítva, többnyire csak 2 vagy 
3 lábnyi mélyek (roszabb alapföldnél azonban még mélyebbek is) 
szoktak lenni.

Az 54f g  ábrabeli keresztmetszetekben az alapfalakat (jó 
fenékföldet föltételezvén) a pincefenéktől számítva 3’ mélyeknek 
terveztük. Ha már ez utóbbi esetben a falak összes alapárkai el
készültek, és az utóbbiak fenekei vízszintesen kiegyenlítvék, akkor 
a falazat rakásához foghatni.

Az alapfalak közönségesen v e g y e s  falazatból állanak, és 2/3 
kőből és y3 téglából készülnek. A kivitelre nézve megjegyzendő, 
hogy a nagy és széles feklapokkal biró terméskövek itt kitűnő si
kerrel használhatók, és hogy a falak építésére nézve adott rend 
szabályokat itt különösen szemmel kell tartani, miután az alapok 
szilárdságától függ az egész épület szilárdsága is.

Ha azonban  a f e n é k f ö l d  nem b i rna ke l l ő  azaz a rá
h e l y e z e n d ő  t e h e r n e k  m e g f e l e l ő  s z i l á r d s á g g a l ,  a k k o r  
e n é l k ü l ö z h e t l e n  t u l a j d o n s á g o t  me s t e r s é g e s  s z e r é k  
által  ke l l  s z á má r a  me g s z e r e z n i .  Ezen szerek a föld miné- 
müségéhez képest különbözők. L e g g y a k o r i a b b  a l ka l mazás t  
nyernek a f a r á c s o z a t o k ,  melyek, az alapfalaknak talp gyanánt 
szolgálván, részint azon rendeltetéssel birnak, hogy a fenékföld 
összenyomódását egyenletessebbé, és ez által ártalmatlanná tegyék, 
részint pedig arra valók, hogy az épület terhét egy nagyobb mély
ségben levő szilárdabb földrétegre átvigyék.

A rácsozatot mindig o ly  mélységben kell alkalmazni, hogy 
a küllevegő hozzá ne férhessen, mert ez tartósságát csökkenti. Ha 
pedig a rácsozat a víz befolyásának van kitéve, akkor azt (ugyan
azon okból) a l e g k i s e b b  v í zá l l ás  alatt kell alkalmazni, úgy 
hogy a víz a rácsozatot mindig elborítsa.

A rácsozatok készítésére legcélszerüebb fanem a t ö l g y 
es a vörös  f e n y ő f a ,  kevésbé jó már a k ö z ö n s é g e s -  és a 
f ehé r f e ny ő f a .

A rácsozatok háromfélék, úgymint: d eszka  r á c s o z a t o k ,  
g e r e n da  r á c s o z a t o k  és c ö l ö p  r ács o z at o k .
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A d e s z k a r á c s o z a t . —
Ennek rendeltetése nem más, mint egyenletesebb ülepedést 

eszközölni, miért is e rácsozatnem csak kevésbé összenyomható 
fénékföldnél használható. Elrendezése igen egyszerű. A  vízszin
tesen kiegyenlített alapföldre (lásd 55 a, b ábrát) mindkét szélről, 
és ha az alapzat széles, a közepében is 3" vastag, 10 vagy 12” 
széles és mintegy 12 vagy 15' hosszú gyalulatlan p a 11 ó d e s z k á k (a) 
rakatnak, mely deszkák állóhézagai a két, illetőleg három sorban 
egymást fölváltani tartoznak. A szomszéd fal pallódeszkái (b) az 
elsőknek vagy alája vagy föléje tétethetnek, a mi szerint azok 
vagy 3 '-kel mélyebben vagy pedig magasabban fekvendenek, mint 
az előbb rakottak; a kellő összefüggés végett mindazáltal az egyik 
fal pallódeszkáinak mindig a másikéi alá kell nyulniok. Néha az 
alapzat hosszában haladó deszkákon kívül még keresztdeszkákat 
is alkalmaznak, melyek, 2 vagy 3-nyira rakatván egymástól, a 
szomszédfal hosszdeszkáival egyenköziileg és egyenlő magasságban 
feküsznek. Ezen elrendezésnél valamennyi alapárok talpa ugyan
azon vízszintes síkba esik.

Az alapépítés megkezdése előtt a kőművesek a deszkák közti 
közöket téglákkal szárazon kifalazzák. Az ekkép támadt vízszintes 
síkra helyezik el az első rétegbeli termésköveket. Ezen termés
kövek lehetőleg nagyok legyenek és legalább két deszkán feküd
jenek, hogy az ülepedés egyenletesen történjék. 
i A  g e r e n d a r á c s o z a t .

Ezt már összenyomhatóbb földnemnél is alkalmazhatjuk, 
mert, gerendákból lévén háló-alakulag alkotva, nagyobb merev
séggel bír, mint a deszkarácsozat, és így inkább képes egyen
letes ülepedést eszközölni, mint az utóbb nevezett. A  g e r e n d a 
r á c s o z a t  e l r e n d e z é s é t  az 56 a , b ábrából láthatjuk. Áll 
ugyanis 7/7- vagy 8/ 8 '-nyi*) gerendákból, melyek részint az alapzat 
hosszának, részint szélességének irányában haladnak, és rálapolások 
vagy rovatkolások által kötvék össze egymással. Az alapzat hosszá

éi , *) A  gerendák keresztmetszeti méreteit törtszám alakjában szokás irni. A 
számláló a magasságot, a nevező pedig a szélességet jelenti; 10/g"-nyi 
gerenda alatt tehát olyant értünk, mely 10" magas (vagy vastag) és 9” 
széles. A  keresztmetszeti és homlokzati t e r v r a j z o k b a n  ugyanezen 
jegyzésmód divatozik, az alaprajzokban ellenben a számláló a szélességet, 
a nevező pedig a magasságot jelenti.
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bán fekvő gerendákat h o s s z g e r e n d á k n a k  (Z), a szélessége irá
nyában haladókat pedig k e r e s z t g e r e n d á k n a k  (t) nevezzük. 
Mind a hossz-, mind a keresztgerendák 18" egész 3'-nyi távolban 
vannak egymástól. Két ö s s z e v á g ó  fal gerendarácsozatainak egy- 
bekötését szintén a fennebbi ábrából tanulhatjuk meg. Ha a hossz
gerendákat meghosszabbítani kellene, akkor legcélszerűebben cse
lekszünk, ha az egymásra következő két hosszgerendát végeikkel 
4' hosszaságban egymás mellé fektetjük, úgy hogy egymás melletti 
végeik közösen két keresztgerendán nyugodjanak. A rácsozat közei 
itt is téglákkal vagy kövekkel falaztatnak ki minden vakolat hasz
nálata nélkül. A gerendarácsozattal gyakran d e s z k a r á c s o z a t  
van összekapcsolva; a közök kifalazása után t. i. az egész gerenda
rács néha bedeszkáztatik és a deszkázat vasszegekkel megerősít- 
tetik. Ilyenkor a hossz- és a keresztgerendákat sík rálapolás által 
szokás összekötni.

A  c ö l ö p -  és k a r ó r á c s o z a t .
Ez t  összenyomható sőt posványos fenékföldnél is alkalmaz

hatjuk, mert e rácsozat használatánál az épület súlya nem a felső 
ingoványos földre nehezedik, hanem a c ö l ö p ö k  vagy k a r ó k  
által egy mélyebben fekvő szilárd földrétegre vitetik át. A c ö l ö p 
r á c s o z a t t a l  mindig g e r e n d a  r á c s o z a t  van egybekötve, mely 
utóbbi fölé gyakran még d e s z k a r á c s o z a t  is jő.

C ö l ö p ö k  alatt kérgüktől és ágaiktól megtisztított, sudár ter
metű, kerek fatörzsöket értünk, melyek legcélszerűebben vörös fenyő
fából készülnek. A tölgyfabóliak már nem oly jók, mert az utóbbi fa
nem merevségénél fogva a beverésnél könnyen megreped. A  fatör- 
zsökök néha megácsoltatnak, és ekkor azokat k a r ó k na k  nevezzük.

Hogy a cölöpök é3 karók a fenékföldbe könnyebben benyo
mulhassanak, vékonyabb végokon (lásd az 57 a, b ábrát) meghe- 
gyesíttetnek, még pedig két (lásd a-1), három (lásd b-t), vagy négy 
(lásd c-t) metszési lappal. Ha a fenékfold k a v i c s o s ,  a cölöpök 
ezenkívül még c ö l ö p s a r u k k a l  is fölfegyvereztetnek. Ezen cö
löpsaruk három vagy négy vaspántból (b) állanak, melyek alúl kö
zös csiicsban (a) egyesülnek, és a fába beeresztetvén, vasszegekkel 
megerősíttetnek. Hogy a cölöpök a beverésnél ketté ne hasadjanak, 
azokat f e l s ő  v é g o k o n  v a s k a r i k á v a l  szokás megvasalni.

Az ekkép elkészített cölöpök egy v e r ő g é p segélyével 
mindaddig az alapföldbe veretnek, míg végre csak nehezen nyo-
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mnlnak mélyebbre s legalább 3 lábnyira az alantabb levő szilárd 
földrétegbe hatottak. Ha a fenékföld ruganyos tulajdonságu, a 
cölöpök csak nehezen hatolnak be abba, mert a sulyok minden ütése 
után ismét visszapattanak. E bajon úgy segíthetünk, hogy a 
cölöpöket vastagabb végökkel le felé fordítva veretjük a földbe. 
A ruganyos föld t. i., a fölfelé mind inkább vékonyodó cölöpök- 
hez ismét hozzásímulván, az alsó szélesebb végnek visszapattanását 
meggátolja. Magától értetik, hogy a benyomuló végeket itt is meg
hegyezni és néha sarukkal ellátni szükséges. A  .cölöpöket sza
bályos sorokban és legfölebb 3 '-nyi távolban kell beverni. (Lásd 
az 58 a, b ábrákat.) A beverés után az ácsok a cölöpöket az alap
árok feneke fölött vízszintesen levágják és csapokkal ellátják, 
mely csapoknak a ráfektetendő rácsgerendák csaplyukaiba kell 
illeniök. A cölöpöket s z a b á l y o s a n  kell beverni, mert a rácso
zat átmetszési helyeinek cölöpökre kell találniok, a mint ezt 
az 58 a ábrából is láthatjuk. A  csapoknak azonkívül a rácsa
polandó gerenda rostjainak hosszában kell irányozva lenniök. A 
gerendarácsozat közei szárazon kifalaztatnak, és az egész gerenda
rács még be is deszkáztatik. Ezen deszkarácsot megkímélhetjük, 
ha a hossz- és keresztgerendákat tökéletesen egymásra lapoltatjuk 
és a közöket hegyes kövekkel kiköveztetjük, amint az 58 c ábra 
mutatja.

Ha a rendelkezésre álló fatörzsökök nem igen hosszúk, a 
szilárd földréteg pedig nagy mélységben van alant, akkor a cö 
löpöket meghosszabbítani szükséges. Ezen meghosszabbítás (lásd 
az 59 ábrát) többfélekép történhetik :

1. v a s c ö v e k  vagy fogas köldök segélyével (a);
2 . egy v a s c ö v e k  és egy 2'  magas és Ya" vastag v a s k a r i k a  

által (/>);
3. v a s p á n t o k  s e g é l y é v e l ,  melyek, meghajtott hegyes vé

geikkel a cölöpökbe veretvén, azokon még szegekkel is meg
erősítettnek (c);

4. k e r e s z t c s a p  és két beeresztett v a s k a r i k a  á l ta l  (d).
A  meghosszabbításnak csak a k k o r  szabad történnie, ha az 

alsó cölöp egészen az alapárok fenekéig beveretett*).

*) Az alapvetés többi nemeit, mint e munka szűk körén túlesoket, nem 
közölhetjük.
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29. §.
Az a l a p z a t o k  mérete i r ő l .

Az alapzatok méreteit á l t a l á n o s a n  meghatározni nem 
lehet. A tapasztalás csak annyit mutat, hogy a fenékföld annál 
kevésbé nyomódik össze a rá állított épület terhe alatt, minél szé
lesebb ez utóbbinak talpa; ezért némely régiebb építészek az 
alapfalakat k é t s z e r  o l y  v a s t a g o k r a  építették, mint a rajta 
álló falakat. Szilárdabb föld nemnél azonban az ily nagy szélesség 
fölösleges, és közönséges lakházaknál elegendő, ha az alapfalak 
6 vagy 12"-kel vastagabbak, mint a földszinti vagy pincefalak.

Az a l apz a t  m é l y s é g e  mindig az épület súlyától és a 
fenékföld minémüségétől függ, és u g y a n a z o n  épül e t  vala
menny i  f a l áná l  e g y e n l ő  l e g y e n ;  kivételt csak azon két 
eset képez, ha az épület lejtős helyen áll, vagy ha csak egy ré
szében vannak pincék. Az utóbbi eset az 54 ábraszám alatti ter
vezetben is előferdul. Mind két esetben az alantabb fekvő alap
zatról 1 é p c s ő a l a  k u 1 ag kell a magasabban fekvőre átmenni.

Már megjegyeztük volt, miszerint a fenékföldnek tökéletes 
v í z s z i n t e s  s íkot  kell képeznie, hogy a falazat róla le ne csúsz- 
hassék; ezen vízszintes fekvést lejtezés által határozhatjuk meg, 
még pedig legegyszerüebben kövezeti keresztek segélyével.

30. §.
A z  a l ap f a l ak  k i t űzés e  és az a l a pá r k o k  ásása.
Az alapfalak k i t ű z é s e  a t e r v e z e t  s zer int  történik az 

ép í t és i  h e l y en  (építkezési telken), hová azok méretei valódi nagy
ságukban átvitetnek. E munkálathoz az alapterv, annak hiával pedig 
a pinceterv, szokott használtatni. Az épülethely kiegyengetése után, 
t. i. annak határán kivcíl, jármocskák állíttatnak föl, és az épület 
kerülete kijelöltetik. Ezen jármocskák függélyesen a földbe vert 
rövid karókból állanak, melyek küloldalaira deszkák szegezvék 
oly módon, hogy azok felső élei egy vízszintes síkba esnek, mely 
sík rendesen a földszinti padolat magasságának szokott megfelelni. 
A jármocskák fölállítása után azokon a falak fekvése, az ablakok 
közepei s a t. megjelöltetnek, mi vagy irla segélyével vagy be
vágások által történhetik. Ezek után a falak irányának meghatár- 
zása végett zsinorok húzatnak, és azok iránya mérón segélyével a
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földre átvitetik, és ott deszkákkal kijelöltetik. Ezen deszkák úgy 
rakandók, miszerint belső éleikkel az alapfalak határvonalait ké
pezzék; hogy pedig egy könnyen félre ne tolódjanak, azokat kö
vekkel szokták megterhelni.

Az al‘ipiaiak ekképi kitűzése után megkezdhetjük az a l a p 
ásást ,  melyet, a föld könnyebb eltávolíthatása végett, lépcsőalakulag 
kell elrendelnünk; ha pedig a föld nem birna kellő szilárdsággal, 
akkor az árkokat kidúcolnunk, azaz állványok által a beszakadás 
ellen biztosítanunk kell. Végül megjegyzendő, hogy a nedvesség be- 
tódulását meggátolandó az alapárkokat nem kell szélesebbre ásat- 
nunk, mintminő vastagok az alapfalak.

31. §.
II* A pincefalazatról.

Ha az alapfalak a pincetalpig fölépültek, itt p i n c e f a l a k k á  
válnak, mely utóbbiak 6 sőt 12 r-el vékonyabbak szoktak lenni az 
alapfalaknál. A  pincefalak a földszinti padolat magasságáig érnek, 
és közönségesen v e g y e s  a n y a g b ó l  készülnek. Építésüknél 
egyszersmind a tervezett ajtók- és pinceablakokra is tekintettel 
kell lenni, valamint a boltlábak- és azon nyílásokról se szabad 
megfeledkezni, melyeken csatornák vezetnek át*).

Ha a I I I  táblán levő tervezetünket tekintjük, annak 54 a, b 
alatti a l a p r a j z a i b ó l  láthatjuk, hogy a négy lépcsözeti gyám
oszlopnak (i) t e l j e s  pincefalak ( / ) ,  következéskép egyszersmind 
t e l j e s  alapfalak felelnek meg. Az ily teljes alapfalak szabadon 
álló gyámoszlopoknál elkerülhetetlenül szükségesek, nehogy az 
egyik gyámoszlop jobban leülepedjék a másiknál, mi magánosan 
álló alapfalaknál könnyen megtörténhetik.

A  p i n c e f a l a k  é p í t é s é n é l  a munka előrehaladtával az 
alapárokban levő dúcok lassanként elszedetnek, és gyakran újak 
által pótoltatnak. Ezen isméti kidúcolás arra való, hogy a külső 
földtömegnek nyomását az újonnan épült falra ártalmatlanná tegye. 
Az új dúcokat tehát a p i n c é k b e n  l e v ő  f ö l d  és az új fal  
k ö z ö t t  kell alkalmazni. A  pincefalak fölépülte után a föld a 
pincehelyiségekből is kitakaríttatik.

*) Az ajtók, ablakok, boltozatok és csatornák elrendézéséró'l majd később 
lesz szó.
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A I I I  táblán levő tervezetünkre nézve megjegyezzük még, 
hogy az ott tervezett három válaszfal (g) csak a pinceboltozatok 
elkészítése után lenne fölépítendő.

32. §.
III. A földszinti és az emeletbeli falazatról.

A f ö l d s z i n t i  és a t ö bb i  e me l e t b e l i  f a l ak sok helyütt 
tisztán t é g l á k b ó l ,  másutt pedig v e g y e s  a n y a g b ó l  épülnek.

A földszinti falak, a válaszfalak kivételével, közönségesen 
ö '-el vékonyabbak szoktak lenni (lásd az 54 b , f , g ábrákat), mint 
a hasonnevű pincefalak, és közvetlenül az utóbbiakon, vagy a hol 
nincsenek pincék, az alapfalakon állanak. A  falak építésénél egy
úttal az ablakok, ajtók, boltlábak s falcsorbázatok, valamint a 
középfalban (c) előforduló fűtőhelyek, kémények és füstcsövek is 
nagyjában elkészítendők.

A lépcsők és árnyékszékek elrendezése ellenben csak az épület 
valamennyi emeletének fölépítése után veendő foganatba*).

Hogy a f ő f a l ak  l á b a z a t a  a nedvességtől jobban megóva 
maradjon, azt kőlemezekkel szokás kirakni, mit l á b az at i  bur 
k o l a t n a k  is neveznek. Az e célra használt l e m e z e k  18 sőt 
3' magasak, körülbelül szint’ oly szélesek és 4 vagy 6” vastagok; 
küllapjaik és éleik tisztán kidolgozvák, hátulsó lapjaik ellenben 
csak durván faragottak. Ezen kőlemezeket a kőművesek mindjárt 
a földszinti főfalak fölépítésénél elhelyezik és lábazati kapcsok 
által a falazattal összekötik. Megjegyzendő még, hogy a kőlapok
nak legalább 1 -kel a falazat felületéből kiállaniok és 3’ -kel a 
kövezet alá nyulniok kell.

A 111-dik rajztáblán tervezett lakháznak lábazata szintén kő
lemezekkel van burkolva; ezen burkolatot a keresztmetszetben 
(lásd 5 4 /  ábrát) 7-vel jelöltük. Még jobban megértendjük e szó
ban forgó burkolat szerkezetét a 60 a, b, c ábrákból, melyekhez 
még a 60 d ábra is tartozik, mely egy k a p o c s v a s a t  nagyobb 
mérv szerint rajzolva ábrázol.

Ezen k a p o c s v a s a k  rövidebb meghajtott végűkkel a kő
lemezek fölső keskeny oldalaiba mélyesztetnek és beforrasztatnak, 
másik fölfelé hajlott hosszabb végűkkel pedig befalaztatnak.

*) A lépcsők és árnyékszékek szerkezete később fog tárgyaltatni.
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Az oly lábazati lemezeket, melyek vastagsága 4,,-nél kisebb, 
nem szabad a fölöttük levő falazattal megterhelni, hanem azokat 
úgy kell elhelyezni, hogy mind a lemezek fölött, mind azok mö
gött üres közök maradjanak, melyek vakolattal töltendők meg. A 
nedvesség tökéletes elzárása végett az egyes kőlapok közti hézagok 
rendesen betapasztatnak, és az egész lábazat olajfestékkel bevonatik.

Az e l s ő  e m e l e t b e l i  f a l a z a t  egészen hasonló módon 
épül a t a l p e g y e n i g  mint a földszinti, úgy hogy az utóbbira 
nézve tett megjegyzések az elsőre nézve is érvényesek.

Ha az épület m ég  t ö b b  e me l e t t e l  birna, ezekről is szint’ 
az áll.

A  p a d l á s  f a l az a t  csak a födélszék fölállítása után rakatik.

33. §.
A  f a l a k  v a s t a g s á g á r ó l .

Az  é p ü l e t  f a l a i n a k  v a s t a g s á g a  az épület r e n d e l 
t e t é s é t ő l  és b e l s ő  f e l o s z t á s á t ó l  fiigg, és sok városban t ö r 
v é n y e k  által van meghatározva és kiszabva.

Ezen törvények, melyek é p í t é s i  r e n d s z a b á l y o k n a k  ne
veztetnek, és melyek a helyi viszonyokhoz képest különböző váro
sokban különbözők is, többnyire 2 -nyi v a s t a g s á g o t  szabnak 
a la k  h áz a k  u t o l s ó  e m e l e t b e l i  f ő f a l a i  s z á m á r a ,  és ezen 
2 '-nyi főfalakat m i n d e n  k ö v e t k e z ő  a l s ó b b  e m e l e t b e n  6  -kel 
m e g v a s t a g í t a n i  p a r a n c s o l j á k ,  hogy t. i. a f ö d é n y g e r e n -  
d á k  végei 6"-nyi f e k h e l y e t  nyerjenek*). Kisebb lakházaknál 
mindazáltal, h ol az u t o l s ó  e m e l e t b e l i  s z o b á k  s z é l e s s é g e * * )  
3 ölnél többre nem rúg, a főfalak gyakran csak 18 -nyi vasta
gokra építtetnek, és az alsóbb emeletekben a mondott módon meg- 
vastagíttatnak. Pesten pedig, hol rendesen v e g y e s  f a l a z a t o t  
használnak, hol tehát a fal vastagságának nem szükség épen 6” -nek

*) így például a pestvárosi tanács által 1839. évben német nyelven kiadott 
építési rendszabályok 19. §-ben olvashatjuk : „Minthogy az épület tartós
ságának fő föltétele a kellő falvastagság, ennél fogva szabályul szolgáljon, 
hogy a f ő f a l a k  a legfelsőbb emeletben l e g a l á b b  2 láb vastagok le
gyenek, és hogy a födénygerendák alátámasztása végett mindegyik alsó 
emeletben legalább 6'-kel megvastagítandók.“

**) A  szoba s z é l e s s é g e  alatt mindig a szobának a z o n  v í z s z i n t e s  m é 
r e t e  értendő, mely a főfalak irányára merőleges.
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többszörösét képeznie, az utolsó emeletbelí főfalakat sokszor 
2 1 /-nyi v a s t a g o k r a  építik, és a következő emeletekben 6 -kel 
vagy csak 3 -kel megvastagítják. Némely helyütt a főfalakat két 
emeleten át e g y e n l ő  v a s t a g o k r a  csinálják, mi azonban nem 
célszerű , mert ez esetben az ember a födénygerendák végeit be
falazni kénytelen. Ha a földszinti sor beboltoztatik, akkor annak 
főfalai az első emeletbeliekkel egyenlő vastagok lehetnek.

A főfalak b e l o l d  a Iá ikon vastagítandók meg, a mint ezt 
a 61 és 62 ábra is mutatja, kivételt csak a pincefalazat vagy an
nak hiával az alapfalazat képez, melyet kifelé kell megvastagítani, 
a pincefalazat alapzata azonban ismét befelé vastagítandó meg.

A fennebbi észrevételek eredményét rovatilag összeállítván, 
a következő mu t a t ó  t áb l át  kapjuk a lakházak főfalainak vas
tagságáról :
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Ezen tábla, mint látjuk, az első baloldalu rovaton kivül, három 
főhasábból áll, melyek mindegyike öt mellékhasábra van osztva. 
Mindegyik főhasáb első mellékhasábja egy négyemeletes ház fő
falainak vastagságát tartalmazza, minden második mellékhasáb egy 
háromemeletes ház főfalaira vonatkozik és xígy tovább*).

A k ö z é p  fal  v a s t a g s á g a  az abban alkalmazandó k é m é 
n y e k  vagy f ü s t c s ö v e k  méreteitől függ. Oly középfal, mely 
lS^-nyi széles má s z h a t ó  kéményeket tartalmaz, az u t o l s ó  
e m e l e t b e n  2 6'  vastagságot igényel; oly középfal számára 
pedig, melyben nyolc egész 9'-nyi átmérőjű f ü s t c s ö v e k  alkal- 
rnazvák, 2 -nyi vastagság is elegendő; ha végre a füstcsövek csak 
6 vagy 7r,-nyi átmérővel birnak, a középfal vastagsága az utolsó 
emeletben 18 egész 2 1 -nyi lehet. Hogyha most e középfalat min
den következő alsóbb emeletben, a födénygerendák számára szük
séges falpadkák képezése végett, mindkét oldalon 6 ' -kel, tehát 
összesen 12'-kel megvastagítanék, a középfal vastagsága egy 3 
vagy 4 emeletes házban rendkivül nagygyá növekednék és tetemes 
költségeket okozna. Ez oknál fogva az építészek csak  3'-kel vas- 
tagítják meg a középfalakat mindegyik oldalon, a mint azt a kö
vetkező tábla mutatja:

*) Az oly földszinti (is egyemeletes házaknál, melyek földszinten beboltozan- 
dók, a főfalak vastagságát nem annyira a fenntebbi-szabaly, hanem inkább 
a boltozatok szélessége és nyomása szerint kell meghatározni; az ily fő
falak a földszinten gyakran 9'-kel sőt többel is megvastagíttatnak.

Sclinédár. G yak. építésze elemei. 5
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A pincebeli középfal gyakran nem vastagíttatik meg, úgy 
hogy a földszintivel egyenlő vastagságú, minek következtében a 
megfelelő alapfalazat 6 -kel vékonyabb Jeend. Több emeletü há
zaknál a középfal sokszor két egymásután következő emeletben, 
példáül 4- és 3-dikban, azután 2- és 1-ben e g y e n l ő  v a s t a g r a  
építtetik.

A h a t á r f a l a k n a k  szint’ azon vastagságot adhatjuk, mint 
az ugyanazon emeletbeli főfalaknak; többnyire azonban úgy építtet
nek, hogy a két utolsó emeletben 18 vagy 24 vastagságot nyer
nek, és az alsó két emeletben 6 -kel megvastagíttatnak.

A l é p c s ő f a l a k  (lásd f -t  az 54 a, b és c ábrákban) kisebb 
lépcsőknél 12 /;, nagyobbaknál pedig 18 ', néha 2 ', sőt nagyobb 
vastagságot is nyernek, és a pincében vagy alapzatban megfele- 
lőleg megvastagíttatnak. Belső vagyis a lépcsőháznak néző olda
lukon a lépcsőfalakat nem szabad megvastagítani.

A  mi a v á l a s z f a l a k a t  illeti, ezek, ha ugyanazon lakás 
helyiségeit különözik el egymástól, 6" vastagoknak vehetők, de ha 
két különböző lakás elválasztására szolgálnak, vagy konyhák mel
lett vannak, 12 vastagságot igényelnek.

34. §.
IY. A [(idényekről.
azon épületrészeket értjük, melyek a kü

lönböző emeleteket egymástól elválasztják és az egyiknek fölepül, 
a következőnek pedig padolatnl szolgálnak. Az anyagra nézve 
kétféle födényeket különböztetünk meg, úgymint:

A)  B o l t o z a t o k a t  és 
-f—B)  F a f ’ö d é ny e k e t .

35. §.
A) A boltozatok.

B o l t o z a t o k  alatt téglákból vagy kövekből épült és egy 
vagy két irányban görbült födényeket értünk, melyek falakon vagy 
gyámoszlopokon nyugosznak és teherhordásra is szolgálnak. A 
boltozatok többnyire t é g l á k b ó l  készülnek, mely utóbbiak nagy
ságuk- és alakjoknál fogva minden boltozatnemre igen alkalmasak. 
A  f a r a g o t t  k ő b ő l i  b o l t o z a t o k  már gyérebbek, és inkább

5*
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út- és vízépítményeknél fordulnak elő,  mint lakházakban; még 
ritkábban használtatnak boltozásra a t e r m é s k ö v e k .

A boltozatoknál előforduló e l n e v e z é s e k e t  a 63-dik ábrá
ban látható boltozati keresztmetszeten fogjuk megismertetni. Meg- 
különböztetendők ugyanis:

1 . A  g y á m f a l a k  máskép e l l e n f a l a k  vagy b o l t g y á m o k ,  
azaz azon falak, melyekre a boltozat támaszkodik; ilyen pél
dául ab cd fal; folytatását c f - t  is gyámfalnak szokás nevezni.

2 . A k e z d e t v o n a l o k ,  azaz azon egyenes vagy görbe vonalok, 
melyeknél a boltozat a gyámfalakból kiemelkedik. Az ábrá
ban azok b és g pontokkal jelölvék.

3. Az a l s ó  í v,  vagyis a h o m o r ú  í v :  b q i n g ; melynek a 
boltozat alsó lapja felel meg.

4. A  f e l s ő  ív,  azaz a d o m b o r ú  és gyakran több részből 
álló ív: o m k l ,  melynek a boltozat felső lapja felel meg. A 
felső ív az alsóval vagy egyenközü vagy nem. Az első eset 
téglaboltozatoknál szokott előfordulni, hol a boltozat a zára
déktól fogva a kezdetvonalokig egy vagy több izben foko
zatosan 6 ' -kel megvastagíttatik, úgy a mint azt a szóban 
forgó példában m-nél láthatjuk. A második eset csak fara
gott kőboltozatoknál fordul elő, az ábrában azt ki  ív képviseli.

5. A  z á r a d é k ,  vagyis a boltozat legfelsőbb pontja i.
6 . A  b o l t v a s t a g s á g ,  mely alatt a záradéknál való vastag

ság i k értendő.
7. Az ív  h ú r ,  máskép í v k ö z ,  vagyis a gyámfalak egymástóli 

óla b g.
í v m a g a s s á g :  ili. 

b o l t l á b a k ,  azaz a boltozatok alsó részei g n  és b q, 
lyeknek mintegy 30— 40°-nyi szöglet felel meg. 
p ó t f a l a z a t ;  ez alatt azon k ö z ö n s é g e s  f a l a z a t o t  

értjük, melylyel a boltozat felső mélyedései betöltetnek, mint 
példáúl ábránkban s-nél. Ha ezen pótíálazat egészen r k 
pontozott vonalig ér, akkor azt t e l j e s n e k  nevezzük.
A  k e r e s z t m e t s z e t e t  illetőleg megkülönböztetjük:

1. A f é l k ö r ü  b o l t o z a t o k a t ,  melyeknek keresztmetszete fél
kört képez (lásd a 64 ábrát).

2. A  l a p u l t  b o l t o z a t o k a t ,  melyeknél a boltívmagasság k i
sebb a félhúrnál, és a végpontokon húzott érintők függélye
sek (lásd a 65 ábrát).
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3. A kö r í v a l a ku  b o l t o z a t o k a t ,  melyeknél a keresztmet
szet körívidomu (lásd a 66 ábrát).

4. A  p a t k ó a l a k u  b o l t o z a t o k a t ,  melyeknél a boltívmagas
ság nagyobb mint a félhúr (lásd a 67 ábrát). A keresztmet
szetet nemcsak félkei iilék, hanem hajtalék vagy másféle görbe 
vonal is képezheti.

5. A c s ú c s í v e s  vagy g ó t  b o l t o z a t o k a t  (lásd a 68 ábrát).
6 . A h a t t y ú n y a k ú  b o l t o z a t o k a t ,  melyeknek kezdetvo

nalai különböző magasságban vannak (lásd a 60 ábrát), és 
melyek többnyire lépcsőknél alkalmaztatnak.

7. A  sík  b o l t o z a t o k a t ;  ezeknél az alsó ív egyenes vonalt 
képez (lásd a 70 ábrát).
A l a k j  okra  nézve a boltozatok három osztályzatba soroz

tainak, úgymint:
1. A d o n g a b o l t o z a t o k ,
2 . A k l i p b o l t o z a t o k ,
3. A g o mb a i  aku b o l t o z a t o k  o s z t á l y á b a .

36. §.
1. A d o n g a b o l t o z a t o k .

/ CA do ng a  b o l t o z a t o k  hengerfeliiletek részeiből állanak; 
ezen hengerfelületeknél a képzővonalok a boltozat ' ho ss z áb an  
haladnak; keresztmetszetök félkör-, kerülék-, körívidomu s a t. 
lehet.

A dongaboltozatok alakját a 71 a, b ábrákban láthatjuk; 71 a 
ugyanis egy dongaboltozatnak alaprajzát és keresztmetszetét, 71 b 
pedig annak képét ábrázolja. Ezekben ad és he a kezdetvonalo
kat, a f b  a félköridomu keresztmetszeti görbét, a b az ívhúrt és 
¿ex végre a tengelyt jelentik. Ez utóbbinak irányában mérjük 
egyszersmind a bolt hosszát, és ezzel egyenközüleg haladnak a 
boltlap képzővonalai vagy alkotói is.

Két vagy több dongaboltozat e g y b e v e t é s e  által új bolt
nemek keletkeznek, ilyenek:

> a) A k e r e s z t b o l t o z a t o k .
Ezek két vagy több egyenlő ívmagasságu dongaboltozat 

á t h a tá s á b ó 1 származnak.
Egy ily keresztboltozatot a 72 a, b ábrák mutatnak; 72 a 

ugyanis a keresztboltozat alaprajzát és homlokzatát, 72 b pedig
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annak képet ábrázolja; a f  b és dli c az egyik, b g c és a i d  a 
másik dongaboltnak keresztmetszetét jelentik. A két dongaboltozat 
a o c  és b ő d  vonalokban hatja át egymást; ezen vonalok b o l t 
é l e k n e k  vagy g e r i n c e k n e k  neveztetnek, és a jelen példában 
félkerülékek. Az egész boltozat a, b, c, d négy támponton nyugszik.

Ha a beboltozandó tér s z a b á l y o s  és p á r o s  o l d a l s z á m u  
t ö b b s z ö g e t  képez, akkor a keresztboltozatnak alaprajzát egy
szerűen az átlók által jelöljük; a keresztboltozat ez esetben fél 
annyi dongaboltozatból álland, mint a hány oldala van a több
szögnek. Ha pedig a s z a b á l y o s  t ö b b s z ö g  o l d a l a i n a k  
s z á m a  p á r a t l a n ,  akkor a szögletpontokat a k ö z é p p o n t t a l  
kell összekötni; ez esetben t. i. az egyes dongaboltozatok csak a 
központig érnek, és nem nyúlnak többé azontúl.

Néha a keresztboltozatokat emelkedőleg építik a záradék 
felé; ezen emelkedés, mely vagy egyenes vonalok, vagy körívek 
szerint történhetik, az ívhúrnak V12 vagy V20 részét teheti.
. b) A  z á r d a  b o l t o z a t o k .

Ezek hasonló módon keletkeznek mint a keresztboltozatok, 
az utóbbiaktól azonban abban különböznek, hogy nem csupán 
n é g y ,  i l l e t ő l e g  hat ,  n y o l c  s a t. p o n t o n ,  hanem e g é s z  
k e r ü l e t ü k ö n  alátámasztvák. Ily z á r d a b o l t o z a t o t  a 73 a és
73 b ábrákban szemlélhetünk, hol a b ,  be,  c d  és a d  az egyenes 
kezdetvonalokat, a o c  és b ő d  pedig az áthatási vonalokat vagyis 
a b e h a j l a t o k a t  jelentik.

c) A  te k n ő a l a k  u b o l t o z a t o k .
Ha a zárdaboltozatot (lásd a 73 a, ábrát) x y  vonal irányában 

ketté vágjuk, és a két felet egymástól eltávolitván. a támadt közt 
dongaboltozattal befödve képzeljük, t e k n ő a l a k u  b o l t h a j t á s t  
kapunk, melynek alap- és homlokrajzát a 74 képét pedig a
74 b ábra mutatja.

d) A  t ü k ö r b o l t o z a t o k .
Ezeket ismét a teknőalaku boltozatokból lehet leszármaztatni. 

Ha t. i. a 74 a idomban ábrázolt teknőalaku boltozatot uv vonal 
irányában ketté metszve, és a két felet széthúzva képzeljük, a tá
madt közöket pedig feldongaboltozatokkal befödjük és a felső 
vízszintes nyilást egy sík lappal beborítjuk, t ü k ö r  b o l t o z a t o t  
nyerünk, mely boltnem nevét az említett vízszintes síktól vagy
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t ü k ö r t ő l  kölcsönözte, és melynek alap- s homlokrajzát a 75 a, 
képét pedig a 75 b ábrában szemlélhetjük.

A  boltozatok e második főneme, mint már a név is mutatja, 
kúpfelületek részeiből áll, és többnyire csak ablakok és ajtók fölött

A g ö m b a l a k u  b o l t o z a t o k  teke-vagy más hasonló görbe

tályába tartoznak, tehát valamely görbe vonalnak (például félke- 
rüléknek) egy egyenes vonalú tengely körüli forgása által szár
maznak.

A legegyszerűbb és legszebb boltozatok egyike a g ö m b 
b o l t o z a t ,  mely gyakran és elég hibásan kúpboltozatnak is ne
veztetik. A  gömbboltozatot félteke (lásd a 77 a, b ábrákat) vagy 
más gömbalaku lap, például félpeténd képezi (lásd a 78 ábrát), azt 
tehát kúpboltozatnak nevezni sehogy se szabad, minthogy a 
magyar kúp szó a görög xcovog vagy latin c o n u s  szónak felel 
meg, tehát eg y  irányban görbült_és l e f e j t h e t ő  lapot jelent, 
a gömbboltozatok pedig kettős görbtiltséggel birnak, és le nem  
fejthetők.

A gömbboltozat részei ismét új boltozatnemeket adnak, 
ilyenek:

u) Az o l t árhe l y -  és f ü l k e - b o l t o z a t  (lásd a 79 a, b ábrákat). 
Ezek úgy keletkeznek, ha valamely gömbboltozatnak felét 
egy félhengerfelületre állítjuk. A nagyobb ilynemű bolto
zatokat oltárhely-boltozatoknak, a kisebbeket pedig fülke
boltozatoknak nevezzük. 

y  b) A cseh b o l t o z a t  (lásd a 80 a ábrát). Ez úgy támad, ha 
valamely gömbboltozatot függélyes síkokkal akkép metszünk, 
hogy a keletkező alaprajz-idom szögletpontjai a gömbbolto
zatnak kezdetvonalába vagyis egyenlítőjébe: ak im i  vonalba 
esnek. Ha a cseh boltozattal befödendő tér negyzetidomu,

szokott alkalmaztatni. A k l i p b o l t o z a t o k  alakját-a 76 a, b ábrák
mutatják.

38. §.
3. A g ö m b a l a k u  b o l t o z a t o k .

lapok részeiből állanak, melyek többnyire a forgási lapok ősz-

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



72

akkor a gömbboltozatot úgy kell felvennünk, hogy annak 
kezdetvonala az alaprajz négy sarokpontján: a, b, c, d pon
tokon menjen keresztül. Az ekkép felvett gömbboltozat a 
beboltozandó helyiség négy oldalfalával metszetvén, a i d, 
d m c , c l b  és a k b  szelvények elmaradnak, és egy új bol
tozat keletkezik, mely négy legmélyebb ponttal vagyis bolt
lábbal: a , b, c, d, egy legmagasb ponttal: o és négy kezdet
vonallal: a f b j  I g e ,  c l id  és a e d bír. Azon esetben, ha a 
gömbboltozat tökéletes féltekét képez, a kezdetvonalok fél
körök lesznek. Hogyha az alaprajz nem négyzet- hanem 
egyenszögidomu, a kezdetvonalok félkörök maradnak ugyan, 
de nem lesznek többé mind egyenlő nagyságúak, hanem 
csak két szemközt álló félkör leend egyenlő átmérőjű.

Egy cseh boltozat képét a 80  b ábra mutatja.
A  cseh boltozat kezdetvonalainak nem kell mindazáltal 

szükségképen f é l k ö r ö k n e k  lenniök, lehetnek azok másféle 
görbe vonalok is. Közönségesen f é l k e r ü l é k e k e t  szokás 
használni, és pedig vagy e g y e d ü l  vagy f é l k ö r ö k k e l  
v e g y e s e n .  Ezen kezdetvonalokon kivű 1 csak a legmagasb 
pontot szokás még meghatározni a gyakorlati életben, nem 
törődve sokat az eredeti gömbboltozat alakjával.

c) A p o r o s z  b o l t o z a t  (lásd a 81 a, b ábrákat) hasonló módon 
támad mint a cseh boltozat, csákhogy itt a végpontok (o, b, c, d) 
nem esnek a gömbboltozat kezdetvonalába, hanem azon belül 
vannak, minél fogva a porosz boltozat kezdetvonalai nem 
félkörök többé, hanem körivek. A  kivitelnél a porosz bolto
zatokat közönségesen egy körívnek egy, más körív hosszá
ban való mozgásából származtatják.

d) A c s e g e l y e k k e l  e l l á t o t t  g ö m b b o l t o z a t  (lásd 82 a, b 
ábrákat). Ha valamely négyzetidomu tér föle tervezett cseh 
boltozatot a kezdetvonalok legfelsőbb pontjainak ( / ,  g, /?, i) 
magasságáben vízszintes sík által metszve gondoljuk, és az 
elvágott tekeszelvényt eltávolítván, a metszési vonalra egy 
alacsony hengerfelületet, ez utóbbira pedig valamely göm b
boltozatot állítunk, megvan a kérdéses boltnem, melynél a 
gömbboltozatot a cseh boltozatból megmaradt c s e g e l y e k  
hordják.
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Az eddig tárgyalt boltozatokat mind csak l a p o k  gya
nánt tekintettük. Képzeljünk magunknak még most ezen lapok 
mindegyikéhez bizonyos, a boltozat vastagságának megfelelő, tá
volban egy m á s o d i k  b o l t l a p o t ,  még pedig vagy egyen- 
közüleg az alsóval vagy pedig a 63 ábrában látható módok egyike 
szerint, és akkor lesz még csak a s a j á t k é p i  b o l t o z a t ,  minőre 
a gyakorlati életben szükségünk van.

39. §.
A  b o l t o z a t o k  e l r e nde z é s é rő l .

A  k ő m e t s z é s  és k ö t é s  a boltozatoknál i gen f o n t o s  
szerepet játszanak, még f o n t o s a b b a t ,  mint a közönséges kő
falaknál. A k ő me t s z é s  megkivánja: hogy a fekhézagok merőleg 
álljanak a boltozat alsó lapjára; a k ő k ö t é s  p e d i g :  hogy a 
kövek vagy téglák úgy rakassanak egymás mellé és fölé, miszerint 
minden hézagra test jusson.

Lássuk most részletesen a fontosabb boltnemeket.
Minden d o n g a b o l t o z a t h o z  (lásd 63 ábrát) két — a bolt 

egész hosszára terjedő —  gyámfal szükségeltetik. Alaprajzban 
a dongaboltozatokat a pontozva rajzolt keresztmetszeti görbék 
által jelöljük, mint példáúl a 71 a és 54 a , b ábrákban, mely 
utóbbiakban valamennyi pincehelyiséget, szintúgy a földszinti be- 
menetet (.4) és a lépcsőfolyosót ( / ' ’) dongaboltozatokkal beföden- 
dőknek terveztük.

A f a r a g o t t  k ő b ő l i  d o n g a b o l t o k n á l  a boltköveket 
rétegenként kell rakni, még pedig úgy, hogy minden hézagra test 
jőjön és a fekhézagok a boltozat alsó lapjára merőleg álljanak, 
félkörü boltozatoknál tehát (lásd a 83 ábrát) sugarakat képezzenek. 
A boltozat tengelyén és homlokzata fekhézagain keresztül tett 
síkok a kőrétegek feklapjait adják. A záradékot mindig eg y  kő
réteg képezi. A boltozat meghosszabbítása pedig úgynevezett hom-  
l o k - c s o r b á z a t o k  (A) segélyével történik.

A t é g l á b ö l i  d o n g a  b o l t o z  átok hasonló módon épül
nek, és csak annyiban térnek el az előbbiektől, hogy vékony- 
nyabb gyámfalaknál a boltlábak v í z s z i n t e s e n  falaztatnak és 
nem boltoztatnak. Téglábóli dongaboltozatokat a 84 és 85 ábrákO O
mutatnak. A 84 ábrában a téglaboltozat f é l k ö r ü  keresztmetszettel 
s 18" hosszti ívhúrral bír, vastagsága a záradéknál 12", a gyám
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lapnál 2 4 a boltlábak egyike vízszintesen falazott, másika pedig 
boltozott; az elsőnek o'-nyi, az utóbbinak pedig 4* vastag gyám- 
f'al felel meg. A 85 ábra k ö r  í v a l a k  u dongaboltozatot ábrázol 
szintén téglából, 14' hosszú ívhúrral, 18'-nyi boltvastagsággal és 
3 vastag gyámfalakkal.

A körívidomu lapult és a félkörü dongaboltozatoknál a kő
művesek a téglákat a záradék közelében nem szokták merőleg 
állítani a boltozat alsó lapjára, hanem hogy a záradék jobb ékalakot 
nyerjen, egy kissé dülten rakják azokat, úgy hogy inkább a 
gyámfalak felé hajolnak. Az ily záradék m a g y a r  z á r a d é k n a k  
neveztetik, és mindig több téglából áll, melyeket lehető erősen 
kell beverni. A  záradék felső szélessége soha se legyen nagyobb 
a boltozat félvastagságánál.

Az oly dongaboltozatokat, melyek más boltozatok elválasz
tására vagy pedig válaszfalak hordására szolgálnak, b o l t ö v e k n e k  
nevezzük. Ily boltöveket az 54 a, b ábrákban is láthatunk, hol 
azok mindkét neme előfordul, némelyek ugyanis az ottani bolt- 
övek közűi a következő emelet válaszfalait hordják, mások pedig 
(mint például a B  szobában levő boltöv) a porosz boltozatok 
elválasztására szolgálnak.

A 86  ábra egy s ík  b o l t o z a t o t  mutat 8 ' hosszú ívhúrral, 
2' boltvastagsággal és 27a vastag gyámfalakkal. A fekhézagok 
itt már nem állanak merőleg a boltozat alsó lapjára, mert külön
ben függélyeseknek és egymással egyenközüeknek kellene lenniök, 
mi nem lehetséges. Ez oknál fogva a sík boltozatokat körívalaku 
boltok gyanánt tekintjük és fekhézagaikat ezen fölvételnek meg- 
felelőleg határozzuk meg. A  káros következményű ü l e p e d é s  el
kerülése végett a síkboltozatokat mindig egy kevéssé meghajtva, 
mintegy 1— 1 Y2" ívmagassággal, kell építeni.

A  k e r e s z t b o l t o z a t o k  csupán lábaikon nyugosznak; azok 
tehát nem szorulnak teljes ellenfalakra, hanem a boltgyámokat itt 
gyámoszlopok is képezhetik. A  78 ábrában szemlélhető kereszt
boltozat négyzetidomu alaprajzzal és négy gyámoszloppal (a) bír, 
mely utóbbiak ugyanannyi boltöv (b) által vannak egymással össze
kötve. Ezen boltöveknek a keresztboltozattal a legszorosb össze
függésben kell lenniök.

A  f a r a g o t t  k ő b ő l i  k e r e s z t b o l t o z a t o k  kőmetszése 
meglehetősen egyszerű; a különböző dongaboltozatok kőrétegei,
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mint az ábra is mutatja, egészen egyenlő elrendezéssel bírnak; 
minden gerincnél a megfelelő kőrétegek összevágnak, itt tehát 
oly kövek alkalmazandók, melyek mind a két dongaboltozatba 
nyúlnak és azokat összekötik. Ezen gerinckövek közűi némelyek 
az ábrában c betűvel jekjlvék. A  zárkőnek (d) mindegyik donga
bolthoz kell tartozni; a boltövköveknek ( / )  pedig a dongabolto
zatokba is kell nyulniok.

A t é g l á b ó l i  k e r e s z t b o l t o k n á l  a kőművesek mind
egyik dongaboltozat tégláit a gerinceknél kitolják és úgy meg
faragják, hogy megfaragott homloklapjaik a másik dongaboltozat 
megfelelő tégláinak feklapjaivá válnak.

Alaprajzban a keresztboltozatokat az átlókkal szokás meg
jelölni, mint ezt a 72 a ábrában is láthatjuk.

A z á r d a - ,  t e k n ő a l a k u  és t ü k ö r b o l t o z a t o k  gyám- 
falakat igényelnek. Kőmetszésök a keresztboltozatéhoz hasonlít. A 
tükörboltozatnak lapos része sík boltozat módjára épül. A z á r d a 
b o l t o z a t o k a t  az alaprajzban vagy az átlókkal vagy pedig, 
lrogy a keresztboltozatoktól megkülönböztessenek, a pontozott ke
resztmetszeti görbékkel szokás megjelölni (lásd a 73 a ábrát); a 
t e k n ő a l a k u  és t ü k ö r  b o l t o z a t o k a t  pedig a 74 a és 75 a 
ábrák szérint ismertetjük meg.

A lakházakban előforduló kúp b o l t o z a t o k  nem igen kü
lönböznek a dongaboltozatoktól, úgy, hogy a kőmetszést illetőleg, 
hasonló módon építtethetnek, mint az utóbbiak. A feklapok itt 
is síkok és a kúptengelyen mennek keresztül, az álló lapok pedig 
ugyanezen tengelyre merőlegesen állanak.

A  g ö m b a l a k u  b o l t o z a t o k n á l  a boltgyámok különbözők.
' A g ö m b - ,  o l t á r h e l y -  és f ü l k e - b o l t o z a t o k  ellenfalakra szo

rulnak; a cseh és p o r o s z  b o l t h a j t á s o k  ellenben, továbbá a 
boltcsegelyek által hordott gömbboltozatok nem csak falakon ha
nem gyámoszlopokon is épülhetnek.

Egy f é l t e k e a l a k u  g ö m b b o l t o z a t  kőmetszetét a 88  ábrá
ban szemlélhetjük. Az á l l ó l a p o k a t  itt délkörsikok, a f ek l apo -  
kat  pedig kúpfelületek részei képezik, mely kúpok csúcsai a fél
teke középpontjában vannak. Ezen kömetszés t ég l a  b o l t o z a t o k  
számára is érvényes; csupán a záradéknál van némi eltérés.

A gyámoszlopokon nyugvó c s e h  b o l t o z a t o k  boltöveket 
igényelnek; ez utóbbiak nemcsak a tárnok összekötésére, hanem
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a boltozat gyámolítására is szolgálnak. Minthogy a cseh boltozat 
mindig valamely gömbboltozat részét képezi, ez utóbbinak k ő m e t 
s z é s é t  is megtartja. A kivitelnél különösen ügyelnünk kell, hogy 
a boltozat a boltövvel szoros kapcsolatba jőjön, mit az által esz
közölhetünk, hogy a kezdetvonaloknál közös, azaz oly köveket al
kalmazunk, melyek mind a boltozatba mind a boltövbe nyúlnak. 
T é g l á k n á l  ezen összekötési mód nem járja, hanem itt a bolt- 
övcket (mint a 89 ábra is mutatja) belső oldallapjukon mélyedé
sekkel kell ellátnunk, melyekbe a cseh boltozat téglái benyúlván, 
ott támaszukat lelik. Ezen m é l y e d é s e k  egy 11/2 egész 3" széles 
b o l t ö v s z a l a g  által választvák el az alsó boltívtől. A  f'eklapok 
a kivitelnél sikoly gyanánt tekintetnek, meghatárzásukra pedig 
ao  c és b ő d  tetőponti körlapok használtatnak, melyek a c és b d 
átlók körül forgattatván bármely helyzetbe hozathatnak. Ezen két 
sík különböző helyzeteinek metszetei a boltlappal a fék  h é z a g o 
kat adják, melyek az alaprajzbau (lásd 89 ábrát) kerülékivek 
gyanánt tűnnek föl.

A p o r o s z  b o l t o z a t o k n á l  és a boltcsegelyeken nyugvó 
gömbboltozatnál szintén a gömbboltozat kőmetszése használtatik.

A mi a g ö m b  a l akú  b o l t n e m e k n e k  megjelölését az 
alaprajztervekben illeti, tehát a sajátképi g ö m b  b o l t o z a t r a  már 
alaprajzidománál fogva is ráismerhetünk; a c s e h  b o l t o z a t o k a t  
egyenszögidomu helyiségeknél (a 80 a ábra szerint) egyenes vo
nalokkal egybekötött két félkörrel szokás megjelölni, négyzet- 
idomú helyiségeknél pedig tökéletes kör által; a p o r o s z  b o l t -  
h a j t á s o k a t  továbbá vagy (a 81 c ábra szerint) a keresztmetszeti 
görbék által, vagy pedig a cseh boltozatok módjára egyenes vona
lokkal összekötött körivek által ismertethetjük meg; a c s e -  
g e l y e k e n  n y u g v ó  g ö m b b o l t o z a t o t  végre egy vagy két 
körrel jelöljük.

40. §.
A m i n t a - á l l v á n y o k r ó l .

A  legtöbb boltozatnem építéséhez á l l v á n y o k  szükségeltet
nek,  melyeket m i n t a - á l l v á n y o k n a k  nevezünk, és melyek a 
boltozatnak m i n t á u l  és mind addig g y á m o l u l  szolgálnak, mig 
az sajátmagát fentartani nem képes. Ezen minta-állványok több
nyire faivekből, úgynevezett m i n t a i v e k b ő l ,  továbbá gerendák-
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ból és deszkákból állanak, mely alkatrészek ékek és vaskapcsok 
által foglalvák össze. A mintaivek, mint a 90 a, b ábrákból lát
hatjuk, 1 egész 2 -nyi vastag és 10 egész l 2 "-nyi széles, kurta 
deszkadarabokból készülnek, melyek két vagy három rétegben 
egymásra rakatnak, és úgy összeillesztetnek, hogy minden hézagra 
test jusson és hogy a hézagok az ív felső görbéjén merőlegesen áll
janak. Az összekötést vasszegek eszközük. Felső élükön a faivek 
a boltozat alakja szerint faragvák.

A boltozási állványok s z e r k e z e t e  igen különféle lehet.
A  84 ábrában d o n g a b o l t o z a t o k  számára való állványt 

láthatunk. Ebben a a 6/6 vagy 7/7'-nyi t a l p g e r e n d á k a t ,  b az 
azokon ál l ó  f ü g g é l y e s  o s z l o p o k a t  jelentik. A gyámfalak 
mellett álló oszlopok vízszintes s z e l e m e n e k e t :  (d) hordanak; 
ez utóbbiakon és a középső oszlopon nyugszik a t a r t ó f a :  / ,  
mely a gyámfalak melletti fafalaknak függélyes állását biztosítja. 
Minden tartófa fölött (három-három lábnyira egymástól) egy 
mi ntaí v  (g) vagyon, melyet szelemenekkel (Ji) ellátott o s z l o 
p o k  (i) hordanak. Ezen oszlopok középsője függélyes, a másik 
kettő pedig ferde állású. A mintaivek azonban uem támaszkod
nak közvetlenül sem a szelemen- sem a tartófákra, hanem azoktól 
é k e k  által vannak elválasztva; ezen ékek (&) segélyével a fa
iveket e me l n i  vagy l e e r e s z t e n i  lehet. Felső lapjukon a minta
ivek 3/4 vagy 1" vastag deszkákkal boríttatnak be, és a d e s z 
kázat  (l) képezi tulajdonkép az építendő boltozat m i n t a - l a p 
ját .  Azon esetben, ha a boltlábak vízszintesen falaztatnak (minek 
még a sajátképi boltozás előtt kell történnie) a deszkázatnak nem 
szükség egészen a boltozati kezdetvonalokig érnie. A boltlábak 
vízszintes falazását a kőművesek tulajdon kis mintaivek segélyé
vel eszközük. F a k ö t é s e k  a minta-állványoknál nem fordulnak 
elő; a gerendák t. i., mint az ábra is mutatja, á l l v á n y k a p c s o k  
által köttetnek össze. A gyámfal felső részében jelölt f a l c sor -  
b áz a t o k  a pótfalazat összekötésére szolgálnak.

Még egyszerűbbek a 85 és 86  ábrában tervezett minta-áll
ványok, melyek magyarázat nélkül is megérthetők.

A  k e r e s z t - ,  z á r d a b o l t o z a t o k  s a t. már összetettebb 
állványokat igényelnek; g ö m b b o l t o z a t o k n á l  a mintaivek a 
középpontban ütnek össze, a cseh b o l t o z a t o k  pedig szabad 
kézzel boltoztatnak, tehát nem szorulnak állványokra.
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■

41.
A  b o l t o z a t o k  v a s t a g s á g á r ó l .

A  b o l t v a s t a g s á g o t  t a p a s z t a l á s  után is elegendő biz
tossággal határozhatjuk meg.

A  lakházakban előforduló d o n g a b o l t o z a t o k n á l  ugyanis 
a z ár ad ék  - vas t a g s á  g o t  addig, míg az ívhúr hossza 18 vagy 
24 lábnál többet nem tesz, l2'-nyinek, a b o l t l á b  v a s t a g s á g o t  
pedig 18 vagy 24"-nyinek vehetjük. Néha a dongaboltozatok 6"-nyi 
záradék-vastagsággal építtetnek, ez esetben azonban 3 vagy 4 láb* 
nyi távolokban 12 vagy 18"  vastag bol t  ö v é k  által erősíttetnek 
meg. P i n c e b o l t h a j t á s o k n á l  a záradék - vastagság soha se' 
legyen kisebb 12"-nél. Válaszfalakat hordó b ö l t ö v e k  a körül
ményekhez képest 12, 18 vagy 24/;-nyi vastagokra építtetnek. S ík  
b o l t o z a t o k n á l  az ívhúr hosszának hatodrészét vehetjük bolt
vastagságnak. A  cseh és p o r o s z  b o l t o z a t o k  közönségesen Q" 
vastagok szoktak lenni. G ö m b b o l t o z a t o k n á l  pedig a vastag
ság az ívhúrhossznak mintegy V04 részét teszi.

42.
A  b o l t g y á m o k  v a s t a g s á g á r ó l .

A  g y á m f a l a k  v a s t a g s á g á t  lakházaknál az ívhúr 1/6 vagy 
V7-ével vehetjük egyenlőnek. Azon esetben, ha a gyámfalak a bol
tozatnál jóval följebb emelkednek, tehát több emeletnyi magas
ságúak, az ívhúrhosznak x/9 része is elégséges. Nagy magasságban 
levő boltozatoknál, nevezetesen t e m p l o m o k b a n ,  a gyámfalak 
vastagsága néha az ívhúrhossznak V5-dét teszi; célszerűbb azon
ban, ha az ellenfalakat nem építjük oly szerfelett vastagokra, 
hanem inkább közönkint vastagabb gyámoszlopok által megerős- 
bitjük. K ö z ö s  b o l t g y á m o k n á l ,  példáúl oly középfalaknál, 
melyekre mind két oldalról boltozatok támaszkodnak, a vastag
ságot az ívhúrhossz %  sőt V9-edével vehetjük fö l; ha azonban a 
két boltívhúr közt nagy különbség van, akkor a közös gyám
falak egyszerűeknek tekintendők. L a p u l t  b o l t o z a t o k  általában 
vastagabb gyámfalakat igényelnek mint félkörüek.

A  többemeletü lakházakban előforduló gyámfalakra nézve 
nincs mit veszélytől tartanunk, mert a gyámfalak ott egyszers
mind fő- vagy középfalak is szoktak lenni, és így már mint
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ilyenek akkora vastagsággal birnak, hogy azokat egész bátran 
használhatjuk gyámfalak gyanánt.

43. §.
A b o l t o z á s  k i v i t e l é r ő l .

A boltozásnál mindenek előtt jó  á l l v á n y o k r a  és a minta-  
i v e k  p o n t o s  b e d e s z k á z á s á r a  kell ügyelni, tekintettel lévén 
e mellett az állvány és a boltozat bekövetkezendő ü l e p e d é s é r e  
is. Minden boltozat t. i. leülepedni szokott, nehogy azonban ezen 
ülepedés jelentékenynyé és káros következményűvé váljék, szük
séges: először, hogy a mintaivek ne készítessenek szorosan a 
leendő boltozat alakja szerint, hanem valamivel nagyobb ívmagas
ságot nyerjenek, és másodszor, hogy az egész boltozás-a leg
nagyobb pontossággal és óvatosságai történjék. A  boltozást a bolt
lábaknál kell megkezdeni, és minden oldalról egyenletesen foly
tatni a záradék felé. Ila a boltozat körülbelül 45 foknak meg
felelő magasságig elkészült, a minta-állvány záradékát, nagyobb 
bolthajtásoknál, kövekkel szokás megterhelni. T é g l a b o l t o z a 
t o k n á l  a záradékot erősen kell beverni, mi ha megtörtént a bol
tozat vakolattal leöntetik, és a hézagok szorgosan betöltetnek. 
Miután a p ó t f a l a z a t  is elkészült, az egész állvány az ékek 
segélyével l ee resz t e t i k .

44. §.
A) fafödények.

A f a f ö d é n y e k  háromfélék:
1. E g y s z e r ű  gere  n d a- f ö  dén y e k ,

- f -2 . K öldLokg eren  ¿La-fődén yek  és
3. D e s z k a  ív f ö dé n y e k .

Ezek közűi a két első osztálybeliek gerendákból, az utóbbiak 
pedig deszkaivekből készülnek.

45. §.
1. A z  e g y s z e r ű  g e r e n d a - f ö d é n y e k .

A  e g y s z e r ű  g e r e n d a - f ö d é n y e k  lényeges részeit derék- 
szögüleg ácsolt gerendák képezik, melyek többnyire fehér vagy 
közönséges fenyőfából készülnek, egymástól 3  lábnyi távolban ra-
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kainak, és végeikkel 6" -nyire a fő- és középfalon nyugosznak. 
gyakran azonban csak 3” -nyire feküsznek szabadon, a többi 3"-kel 
pedig a kőfalba nyúlnak, sőt néha 6 -nyire befalazvák. A szó- 
ban levő íodény-gerendák nem nyugosznak közvetlenül a fala
zaton, hanem a teher egyenletes elosztása végett t a l p f á k o n ,  
vagy t a l p  d e s z k á k o n  feküsznek. A t a l p f á k  máskép t a l p 
g e r e n d á k  tölgyfából vagy vörös fenyőfából készülnek és % "  
keresztmetszettel birnak, a t a l p d e s z k á k  pedig 3/4 vagy T-nyi 
vastagok szoktak lenni. A  talpgerendáknak még más rendelte
tésük is van, melyről később lesz majd szó. A talpgerendákat 
a főfalakon és a középfal azon oldalán szokás alkalmazni, mely 
a hosszabb födény-gerendákat hordja, a talpdeszkák pedig a 
középfal másik oldalán nyernek alkalmazást, mint ezt az 54 f ,  g 
ábrákból láthatjuk. Sok helyütt. így példáúl Pesten egyedül c s ak  
t a l p d e s z k á k a t  használnak, és a talpgerendákat vaskapcsokkal 
pótolják.

Minthogy a födény-gerendák végeikkel ö '-nyire a falakon 
nyugosznak, ennélfogva az utóbbiakat emeletenként megvastagítani 
szükséges; az ekkép támadt falfokokra jőnek azután a talpfák 
vagy a talpdeszkák. Mivel azonban a középfal (a 33. §. szerint) 
csak 3 '-kel vastagíttatik meg mindegyik oldalon, a fÖdény-geren- 
dák a talpfákkal vagy talpdeszkákkal együtt S'-nyire bofalazan- 
dók lesznek.

> Egy egyszerű , úgynevezett b o r í t o t t  g e r e n d a - f ö d é n y t  
a 91 a, b ábrák mutatnak hossz- és keresztmetszetben. Ezekben a 
a talpfát, h a födény-gerendákat, c pedig az 1 -nyi vastag desz
kákból készült és két rétegből álló b o r í t ó  p a d o l a t o t  jelentik, 
mely utóbbi p a l l ó s z e g e k k e l  van a födény-gerendákon meg
erősítve. A  borító padolat még más elrendezést is nyerhet, ilyen 
példáúl az, melyet a 1 0 1 a ábra mutat /-n é l, vagy az, melyet a
93 ábrában szemlélhetünk, hol a deszkák összevágó szélei részint 
f é l ,  részint t ö k é l e t e s  h o r n y o k k a l  ellátvák, részint pedig 
v é s e t  és f e s z l é c  - által összekötvék, vagy végre az, melyet a
94 idom ábrázol, hol a deszkák egyszerűen egymás mellé tolvák, 
és a hézagok lécekkel beborítvák.

\ A  fönnebbieknél jobb és tűzmentesebb szerkezet az, melyet a 
92 a, b ábrák mutatnak; itt ugyanis a borító padolat (c) fölé kő
faltöredékek töltetnek, ezen omladványrétegre (d) azután vagy
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81 *

padlat ( / )  vagy téglakövezet vagy másnemű burkolat jő , mely 
utóbbiakról később még bővebben értekezendünk.

Az eddigi szerkezetek csak alsóbb rendű épületeknél hasz
nálhatók. Jobb módú lakházakban megkivántatik, hogy a födény- 
gerendák ne legyenek alúlról láthatók, a miért is azok bedeszkáz- 
tatnak. Ezen alsó deszkázat a borító padolathoz hasonlóan gyalu- 
latlan deszkákból készül, és n á d a z o t t  p a d l a t n a k  neveztetik, 
mert közönségesen benádoltatik és bevakoltatik.

Azonban még ezen szerkezet sem a legjobb, mert a födény- 
gerendák, minden csekély mozdulatot vagy ingást a nádpadolattal 
közölvén, a vakolat lerepedését okozzák. Hogy tehát a uádpadolat (9) 
(lásd a 94 a, b ábrákat) a födény-gerendáktól (6) elkülönítve legyen, 
az utóbbiak mellé (I vagy 2" távolban) úgynevezett vak g e r e n 
dákat  (/*) raknak, melyeknek alsó oldallapja 1% vagy 2 -kel 
mélyebben fekszik, mint a borított gerendáké, és e z e k r e  sze
gezik a nádpadolatot. Ezen vakgerendák a talpgerendákon, ille
tőleg talpdeszkákon nyugosznak, a födénygerendákat ellenben nem 
rakják közvetlen az utóbbiakra, hanem hogy a mondott mértékkel 
magasabban feküdjenek, mint a vakgerendák, végeik alá megfelelő 
vastagságú d e s z k a d a r a b o k a t  tesznek.

A fodény gerendák s z é l e s s é g e  és v a s t a g s á g a  részint 
azok ho s s z a s  ág átó l ,  részint a h o r d a n d ó  teher  n a g y s á 
g á t ó l  függ. Tizenkét vagy 15-nyi széles lakhelyiségeknél s/7' -nyi, 
15 egész 18" szélességnél <J/7 sőt 18 vagy 21 szélességnél 10/9 
vagy n/i> j és 21 egész 24' szélességnél ll/i0 s^t 12/io méretű 
gerendákat használhatunk teljes biztossággal. •

A g e r e n d a f e j e k n e k  nem szabad a vakolattal érintkezésbe 
jönniük, mert a nedves vakolat a fának megárt. Építési szabály 
gyanánt szolgáljon továbbá az is, hogy minden fanemünek leg
alább 6 -nyi, vasnemünek pedig 3 -nyi falazat által kell a kémény
nek belső oldallapjától elkülönítve lennie. Hogyha tehát valamely 
középfalban kémények vannak és a fal vastagsága nem engedi 
meg, hogy a födénygerendákat az említett szabálynak inefelelőleg 
elhelyezzük, akkor azokat f e l v á l t a n u n k  kell. Ily felváltást a 
95 ábrában láthatunk alaprajzban; ebben a a kéményeket, b a 
f> -nyi vastag válaszfalat, c a 6/6' -nyi és vaskapcsok (<./) által össze
foglalt talpgerendát, f  a füdény-gerendákat, g a váltó-gerendát 
és h a felváltott töilény-geiendát jelentik.

Schnéilár G yak. építészet elem ei. b
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Nagy szélességeknél a födény-gerendák fogas gerendák vagy 
más szerkezetek által pótoltatnak.

46. §.
2 . A  k ö l d ö k  g e r e n d a - f ő d é n  yek.

Míg az egyszerű gerenda-födény gerendái, középtől középig 
számítva, 3-nvi távolban vannak egymástól, és semmi összeköt
tetésben sincsenek egymás közt, addig a k ö l d ö k -  vagy c ö v e -  
k e s  g e r e n d á k  közvetlenül egymás mellett feküsznek és k ö l d ö 
k ö k k e l  vagyis c . ö v e k e k k e l  kapcsolvák össze.

A  köldökgerendák kétfélék, m e t s z e t t e k  vagy á c s o l t a k .  
A z első nemüeket (lásd 96 ábrát) a fatörzsökök ketté fürészelése, 
az utóbbiakat (lásd 97 a ábrát) pedig ácsolás által nyerjük. A 
mint az egyik vagy másik nembelieket használjuk, a födény is 
m e t s z e t t -  illetőleg á c s o l t  k ö l d ö k  g e r e n d a - f ö d é n y  nevet 
visel. A  c ö v e k e k  (lásd 97 b ábrát) 1 vagy 5/4"-nyi vastag, 
4 vagy 6 ' hosszú, s vörös fenyőfából készült faszegek, melyek 5 
sőt 8 -nyi távolokban alkalmaztatnak. Előbb azonban a födény- 
gerendákat k ö l d ö k l y u k a k k a l  kell ellátni.

A  cövekes gerendák szintén talpfákon vagy talpdeszkákon 
nyugosznak, mint ezt az 54 / ,  g ábrák is mutatják, hol metszett 
köldökgerendákat terveztünk. A  98 a, b ábrák egy nagyobb mérv
ben rajzolt köldökgerenda-födényt mutatnak ; itt a a talpfát, b a 
mind kétnembeli cövekes gerendákat, c a faltöredékréteget, d a 
szobapadolatot és f  a művakolatot jelenti.

Ha a cövekes gerendák f e k h e l y e  csak 3"-nyi szélességben 
van szabadon. ügy hogy a gerendák 3' -nyire a falba nyúlnak, 
(mi középfalaknál gyakran megtörténik), akkor a gerendákat nem 
szabad szorosan befalaznunk, hanem a 99  ábrában jelölt elrende
zéssel kell élnünk, mert az erősen befalazott gerendák ingásai a 
falazatnak igen ártanak. Arra is kell ügyelnünk, hogy a gerendák 
homloklapjai a nedves vakolattal érintkezésbe ne jőjenek, mit 
közbetett födélcserepekkel gátolhatunk meg legjobban.

A  köldökgerendák m a g a s s á g á t  12 egész 15'-nyi széles 
helyiségeknél: 6  vagy 7"-nyinek, ¡5 vagy l 8 '-nyi szélességnél: 
8 "-nek , 18 vagy 2 f-nyinál: 9 vagy 10"-nyinek vehetjük, még 
nagyobb szélességeknél 13 vagy 14''-nyi á c s o l t  gerendák hasz
nálandók.
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Az oly, kéményeket tartalmazó középfalaknál, melyek nem 
bírnak kellő vastagsággal, a oövekes gerendákat f e l vá l t an i  szük
séges, mint ezt a 100 ábra matatja, melyben a a talpfát, b a talp
fa-részeket összefoglaló vaskapcsot, c a közönséges köldökgerendá
kat, d a váltógerendát, f  a felváltott gerendákat és g a köldök- 
fa-kapcsokat jelentik.

melyek a 90 a, b ábrák szerint, a mintaivekhez hasonlóan, gyalu- 
latian rövid d e s z k a d a r a b o k b ó l  készülnek, és 2 , 3 sőt 4 ré
tegből állanak, melyek vasszegekkel összekötvék. A  faivek szélei 
tisztán faragottak, az állóhézaglapok pedig simára gyalultak le
gyenek, ez utóbbiak egyszersmind merőleg álljanak a faív alsó 
görbületére. A  különböző rétegek deszkadarabjai oly módon il- 
lesztendők össze, hogy minden hézagot deszka borítson. A deszka
darabok szorosb összekötésére néha ékelt faszegeket is használ
nak, mint ezt a 101 a abra mutatja.

A  d e s z k a í v - f ő d é n y e k  s z e r k e z e t é t  a 101 d ábrában 
szemlélhetjük. A  deszkaivek (a) vagy csavarok által össze
kapcsolt kettős 6/e -nyi talpfákon (b) nyugosznak, mint ezt rész
letesen 101 b ábrában láthatjuk, vagy pedig a 101 c ábra sze
rint 3" vastag és 12' széles pallódeszkákra támaszkodnak; mind 
két esetben 3 -nyi távolban állanak egymástól, belső .széleiken 
bedeszkáztatnak, azután pedig benádoltatnak és bevakoltatnak. A 
bedeszkázáshoz 3/4 vagy J '-nyi vastag gyalulatlan deszkákat vesz
nek, melyeket minden hornyolat nélkül egyszerűen egymáshoz il
lesztenek. Az egyes faiveket a mestergerenda (c) köti össze; föléje 
azután az iveknek megfelelőleg 6/6 -nyi t e h e r h o r d ó k  (d) tétet
nek, melyek a borító padolatot: f - 1, az omladvány-réteget: g-t és 
a szobapadolatot: h-t hordják, végeikkel k nevű talpgerendákon 
nyugosznak, és azonfelül még két szelemeu (l) által is gyámo- 
líttatnak, mely utóbbiakat ismét a csavarokkal megerősített tartó
fák: (m) viszik.

Deszkaivek segélyével bármely boltozatnemet utánozhatni, 
úgy hogy a különféle boltozatok faiödényekkel is pótolhatók.

A
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48. §.

V. A födelekről.
A f ö d é l  rendeltetése, mint kiki tudja, az épület belsejét 

megóvni; a födél tehát m integy t a k a r ó u l  szolgál, és egy külö
nös f a á l l v á n y o n  n y u g s z i k .  Ezen állványt f ö d é l s z é k n e k ,  a 
takarót pedig f e d é l z e t n e k  vagy t e t ő z e t n e k  nevezzük. A  födél- 
szék szerkezete a f ö d é l  i d o m á t ó l ,  az épület s z é l e s s é g é t ő l  
és még más körülményektől függ. Mielőtt tehát a födélszék szer
kezetét megállapíthatnék, a födél i d o m á t  kell ismernünk és meg
határoznunk.

49. §.
födél idom ineghatárznsáról.

"'Lakházaknál a f ö d é l l a p o k a t  párkányélekből kiemelkedő 
s í k o k  képezik; a f ö d é l i d o m  m e g h a t á r z á s a  ennél fogva a 
különböző födélsíkok metszési vagyis határ*vonalainak fölkeresésé
ből áll. Az a l a p r a j z b a n  ezen metszési vonalokat, föltéve hogy 
a födélsíkok egyenlő hajlási szöggel birnak, egész egyszerűen 
a z o n  s z ö g  f e l e z é s e  á l ta l  k a p j u k  m e g ,  m e l y e t  az i l l e t ő  
s í k o k  p á l k á n y é l e i  b e z á r n a k .

* Rendesen csak a f ő f a l a k  nyernek párkányzatot és megfele- 
lőleg párkányéleket is; de vannak esetek, melyekben még a fő
falakon sem szabad párkányzatot használni. Az 54 ábrában levő 
alaprajzokban csak az innenső és az udvarbeli főfal áll szabadon, 
az oldalbeliek pedig határfalak. Ez esetben tehát, minthogy az 
esővizet a szomszéd telekre vezetni tilos, csak az említett két fő 
fal párkányélein keresztül tehetünk födélsíkokat.

A legegyszerűbb födélidomok azok, melyek az egyenszög- 
idomu alazrajzoknak felelnek meg; jóllehet ezek is a szerint, a 
mint az épület vagy egészen szabadon áll, vagy pedig egy vagy 
több oldalán szomszéd telekkel határos, változásokat szenvednek*

/  Legyen példáid a, b, c, d (a 102 ábrában) egy egyenszög- 
idomu, minden oldalról szabadon álló épület alaprajza, melyben 
ab, be, c d  és d a a legkülsőbb párkányéleket jelentsék. Gondol
junk most azokon keresztül egyenlő hajlásszög alatt födélsíkokat 
téve; a fönt adott szabály szerint a négy derékszögnek vagyis d a b , 
abc , b e d , cd n  szögeknek felezése állal közvetlenül megkapjuk a 
négy metszési vonal fekvetületét, úgymint a f y bg, cg es d f  vona-
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lókat. A fodélsí^ők ezen m^ts^ésvonalai f ö d é l é l e k n e k  nevez
tetnek. Az ab és ed páímnyéleknek megfelelő födélsikok egy 
vízszintes vonalban vágják egymást, mely f ö d é l o r o m  vagy g e 
r i nc  nevet visel, és melynek fekvetülete az utóbb nevezett pár- 
kányélekkel egyenközűleg halad. Jelen példában a födélorom ve- 
tületét f  és <j (már meghatározott) pontoknak egyenes vonallal 
való összekötése által kapjuk meg; ubfg  és de fg  födélsíkok dü- 
lényalakuak (trapezidomuak) és együtt véve a födél n y e r g é t  ké
pezik, u fd  és bgc  háromszögek k ont y o knak  neveztetnek; az 
egész födél „ k é t k o n t y u  n y e r e g f ö d é l “ vagy „ s á t o r f ö d é l “ 
nevet visel.

Ha az egyenszögidomu alaprajz egyik hosszú oldala szom
széd telekkel határos (lásd a Í03 ábrát), akkor két fé l k o n t y -  
tyal  biró f é l eresz i i  f ö d é l  támad, mely az előbbi födélnemnek 
felét képezi.

Ha pedig az alaprajz két r ö v i d  o l d a l a  van elzárva, akkor 
a 104 ábra szerint csak a nyereg marad meg, a két kontyot 
pedig c s ú c s f a l a k  pótolják. Az ily födelet k ét c s ú c s ú  n y e 
r e g f ö d é l n e k  mondjuk.

Ha végre az alaprajznak csak egy oldala áll szabadon, akkor 
két fé l c s ú c s f a l l a l  ellátott f é l eresz i i  f ö d é l  származik, mely 
az utóbb említett födélnek felét képezi, és melynek rajzát a 
105 ábrában láthatjuk.

Ezek után nem lesz nehéz az e g y  k o n t y t y a l  és c s ú c s 
csal  valamint a f é l k o n t y t y a l  és f é l c s ú c s f a l  1 a 1 biró födél 
idomát meghatározn i.

A mutatott mód szerint kell eljárni más bonyolódottabb 
alaprajzoknál is így példáúl a I0G ábrában A résznek félereszii 
födél, B  nek pedig nyeregfödél felel meg. Az összevágásnál mind
ketten behajló szögletet képeznek, és dh vonalban metszik egy
mást, mely vonal b eli aj l a t nak  vagy f ö d é l z ú g n a k  neveztetik-

A 107a  ábrában ki  és mn vonalok födélormokot, f m  és 
gin födéléleket, dn és fin pedig behajlatokat képviselnek. Ugyan
ezen eset fordul elő az 54 d ábrában is. A 108 ábrában hi és ki  
vonalok födélormokat, b /, c l  és dl  födéléleket, f k  behajlatot és 
i k  t ö k é l e t l e n  f ö d é l é i t  jelent. Az utóbbi vonal be  és g f  
síkok átmetszéséből származik és nem egyéb mint c s o n k a  vagy 
t ö k é l e t l e n  f ö dé l é i .
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Valamennyi ábrában a víz lefolyásának irányát nyilak 
mutatják.

A befödésre megkivántató födanyag-mennyiséget a födélsíkok 
területéből számíthatjuk ki. E célra azonban a födélsíkok valódi 
méreteit kell ismernünk, mit úgy tudhatunk meg, ha azokat illető 
párkányéleik körül forgatva, vízszintesen lefektetjük. Az ekkép 
lefektetett és valódi nagyságukban mutatkozó síkok sűrű vona
lozás által tüntetvék ki az ábrákban, melyekből egyszersmind az 
egész eljárást valamint annak okadatolását minden magyarázat nél
kül könnyen megérthetjük.

50. §.
A fedélszékekről.

A  f ö d é l s z é k  s z e r k e z e t e i  igen sokfélek. A leggyakoriabb 
használatuak:

1. A n é m e t  és
2 . Az o l a s z  f ö d é l s z é k e k ,  ritkábbak már:
3. A  d e s z k a í v - f ö d é l s z é k e k .

51. §.
1 . A  n é m e t  f ö d é l  s z é k e k .

/Minden f ö d é l s z é k e t  alaprajzban és néhány keresztmet
szetben szokás ábrázolni. A  keresztmetszeteket s z a r u z a t o k n a k  
vagy s zaru  fa á l l á s o k n a k  nevezzük, még pedig szerkezetök 
szerint fő -  vagy m e ll  ék  szar  uzat  oknak.  Rendesen csak a fő- 
szaruzatot szokás keresztmetszet gyanánt használni, minthogy abban 
a födélszék legtöbb gerendái már előfordulnak. A  főszaruzatok 
k é t  ö l n y i  t á v o l b a n  vannak egymástól; két-két főszaruzat közt 
h á r o m  mellékszaruzat áll, úgy hogy ez utóbbiak, középtől kö
zépig számítva, 3 -n yi t á v o l r a  vannak egymástól.

A  német födélszékek főszaruzatai az épület szélességéhez és 
egyéb viszonyokhoz képest különböző szerkezettel birnak; meg
különböztetjük különösen:
• a) A z  e g y s z e r ű ,

b) A z  á l l ó  és
c) A  d ű l t  f ö d é l s z é k e k e t .  — ' '

\
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52. §.
a) Az  e g y s z e r  ü f ö d é l s z é k .

X A z  e g y s z e r ű  f ö d é l s z é k  f ő s z a r  uzata következő el
rendezéssel bír, A két főfalon A,  —  lásd a 109 ábrát — %  vag)T 
7/7"-nyi k o s z o r á f á k  (a) feküsznek, melyek az egész födélszéknek 
talpul szolgálnak, és a födél terhét a falak egész hosszára egyen
letesen elosztják. A  koszoráfákon (a) nyugszik a 7/7 vagy 8/8"-nyi 
k ö t ő g e r e n d a  (b), melynek végein a b/6"-nyi s zaru f ák  (c) ülnek; 
ez utóbbiakat a ®/5"-nyi k e r e s z t g e r e n d a  máskép t o r o k  g e 
renda  (d) gyámolitja. A főszaruzatok kötőgerendát 7/7 vagy 
%"-nyi v á l t ó g e r e n d á k  ( / )  kötik össze egymással, melyek a 
Vr vagy 8/8"-nyi f i ó k g e r e n d á k a t  (g) fölfogják. Ezen fiókgeren
dák a kötőgerenda helyét pótolják a mellékszaruzatokban.

*  Láthatni néha keresztgerenda nélküli födélszékeket is, ezek 
azonban csak 20 '-nyi s z é l e s s é g i g  alkalmazhatók, míg a kereszt
gerendákkal ellátott egyszerű ^pdélszékek 3 0 -nyi s z é l e s s é g i g  
használhatók.

53. §.
b) A z  á l l ó  f'ó dél szék .

Az ál l ó  f ö d é l s z é k  f ő s z a r u z a t á b a n  (lásd a 110 ábrát) 
először is az egyszerű födélszék gerendái fordulnak elő, úgymint: a 
%  vagy V /'-nyi koszorúfák (a), a 8/7 vagy %  -nyi kötőgerenda (b), 
a ®/6"-nyi szarufák (c), a 6/5 vagy ®/6"-nyi torokgerenda (d), a 
s/7 vagy 9/8”-nyi váltógerendák ( / )  és a mellékszaruzatokban levő 
8/r vagy 9/s -nyi fiókgerendák (g). Ezeken kivűl még °/6 vagy 
7/ c"-nyi s z e l e m e n e k  ([h) forduluak elő, melyek7 a födélszék 
hosszában haladván, az egyes szarufaállásokat összekapcsolják, és 
egyszersmind közvetve a szarufák gyámolítására is szolgálnak. A 
szelemeneket 6/6"-nyi s z é k o s z l o p o k  (¿) hordják, és azonkívül 
még 5/6"-nyi s ze l e me n  k ö n y ö k  fák vagy sz él eme nk  ütések  
(k) is t ámo g at j ák .  A  székoszlop függélyes állását %-nyi ősz-  
l o p  tárnok (l) biztosítják.

Az álló födélszék 5 egész 7° s z é l e s s é g n é l  alkalmazható. 
Ha a szélesség nem sokkal haladja meg a 5 ö l e t ,  akkor egy 
s z é k o s z l o p o t  is használhatunk, még pedig a kötőgerenda kö
zepén; ha pedig a szélesség közel 7° vagy v a l a mi v e l  n a g y o b b ,
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akkor a főszaruzatok többnyire h á r o m  szé1 oszloppal és ezen
kívül még egy második keresztgerendával, az úgynevezett k a 
k a s ü l ő v e l  láttatnak el. Néha az ácsok a székoszlopokat nem 
állítják függélyesen, hanem úgy, hogy azok a szarufák irányával 
derékszöget képeznek.

Az 54 f ,  g ábrákban foglalt tervezetben szintén álló födél
széket indítványoztunk.

Az egyszerű és az álló szék gerendái az ismert fa k ö t é s e k  
által köttetnek össze egymással. Nevezetesen a koszorúfa (a) a 
kötőgerendával (b) I V2 vagy 2*-nyi magas rárovátkolás által (lásd 
a 34 ábrát); a kötőgerenda (b) és a szarufák (c*) csonka csap 
által (lásd a 49 ábrát); a két szarufa (c) csap és véset által (lásd 
a 43 ábrát) kapcsoltatnak össze. A  szarufák (c) és a kereszt
gerenda (d) csap által (lásd a 41 és 42 ábrákat); a kötő-, váltó- 
és fiókgerendák (b, f  és g) csapok által; a keresztgerenda (d) és 
a szelemenek (A) rárovátkolás által; a szelemen, székoszlop (i) és 
a kötőgerenda csapok által; vég ű ia  szelemenkönyökfák (k) a sze
lemennel és a székoszloppal, nem különben a z oszloptámok (/) a 
székoszlopokkal és a kötőgerendával csapok vagy pedig fecske- 
farku rálapolás által köttetnek össze.

54. §.
c) A  dűlt  f ö d é l  szék .

A d ű l t  f e d é l s z é k  sokkal több gerendából áll, mint az 
eddig előadott széknemek. A f ő s z a r u z a t  ugyanis, mint a 1 1 1 «  
ábra mutatja, következő elrendezéssel bír: Az e g y s z e r ű  k o s z o 
r ú f á k  helyébe k e t t ő s ö k  (a) jőnek, melyek vagy közvetlenül 
egymás mellett feküsznek, vagy pedig némi távolban rakatnak 
egymástól a főfalakra. A  kötőgerendák (b) , a szarufák (c) és a 
keresztgerendák (d) megmaradnak úgy mint előbb. Az álló födél
széknél előfordult váltógerendát itt a s z é k t á l p  ( / )  pótolja, mely 
mind a kötőgerendákra, mind a mellékszaruzatokban előforduló 
fiókgerendákra (g) rárovátkoltatik. A szelemeneket (/¿), melyek 
itt szintúgy mint a széktalpok ö t - é l ü e k  szoktak lenni, d ű l t  
s z é k o s z l o p o k  (i) viszik. Az utóbbiak a széktalpokra támasz
kodnak és a szarufákkal egyenközüleg haladnak; hogy azonban, 
dűlt helyzetüknél fogva, befelé ne hajolhassanak, f e s z í t ő g e 
r e n d a  (k) vagyon alkalmazva, mely az oszlopokkal együtt véve
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valóságos feszművet képez, és melyet még s z ö g l e t k ö t ö k  (in) Is 
gyámolítanak. A feszítőgerendán nyugszik a m e s t e r g e r e n d a  (/), 
mely, a födélszék hosszában haladva, az egyes szaruzatokat egy
mással összefűzi. A sarufákat a keresztgerendán kivül még a 
k a k a s ü l ő  (n), továbbá a íödélszék hosszában elnyúló s z a r u 
g y á m  fa (o) és a g y á m f a l k ö t ő k  (p ) támogatják; ezen utóbbiak 
(rnint a födélszéknek a ] 11 b ábrában látható hosszmetszetéből is 
kitűnik) a mellékszarufák alatt alkalmazvák és egyik végökkel a 
széktalpba, a másikkal pedig a szelemenbe csapolvák, és közvet
lenül az utóbbi támogatására szolgálnak.

A ferde székoszlop alsó végén előforduló gerendáknak össze
kötését a 111 c ábrában láthatjuk, a felső végén levőket pedig a 
111 d ábra mutatja.

A g e r e n d á k  mé r e t e i  a következők: a koszorúfák («) 
7/7"-nyiek, a kötőgerenda (b) %  egész 1 */,/ ; a szarufák (c) alul 
7/6, felül Vg -nyiek; a keresztgerenda (d) 7/6' / ; az öt oldallappal 
biró széktalp ( f )  10' széles és 8 " magas; a fiókgerendák (g) %  
vagy ‘ Vg' -uyiek; az öt-élű szelemen (//) s/6" ; a dűlt vagyis ferde 
székoszlop (£) alul %  vagy 7/6", felül n/6 vagy 12/6"-nyi; a fe- 
szítőgerenda (k) , mestergerenda (/) és szögletkötők (m) mind 
%"-nyiek; a kakasülő (?í) %  vagy ^ - n y i ; a szarugyámfa (o) és 
gyámfalkötők (p) 6/6"-nyiek.

Az ilyféle dűlt székek 7, 9 sőt l0°-nyi s z é l e s s é g n é l  is 
alkalmazhatók. N a g y o b b  s z é l e s s é g e k n é l  a keresztgerendát 
kötőgerendának, a kakasülőt pedig keresztgerendának tekintjük, 
és a dültszék fölé még egy álló széket állítunk; vagy pedig a 
szarufákat felső végokon egy kettős függő oszloppal ellátjuk, és 
erre a kötőgerendát föl aggatjuk.

55. §.
A f ö d é l s z é k  a lapraj za .

A f ö d é l s z é k  a l a p r a j z á b a n  csak a vízszintesen fekvő 
gerendázatot szokás ábrázolni, a függélyesen vagy ferdén álló ge
rendák pedig csak kötéseik által jelöltetnek meg. Minél egyszerűbb 
valamely épület alaprajza, annál egyszerűbb lesz födélszékének 
alaprajza is.

Legyenek pl. A B ,  CD, 1)A  (lásd 112 ábrát) egy három 
oldalról szabadon álló és 7°-2 széles épületnek párkányélei. A
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9 0

födél idoma e g y  k o n t y t y a l  és e g y  c s u o s f a l l a l  ellátott 
n y e r e g  f ö d é l  leend. A széknemek közül pedig a nagy szélesség 
miatt dűlt födélszék lesz alkalmazandó.

Képviselje továbbá a I l l a  ábrában levő főszarufaállás a 
szerkesztendő födélszék keresztmetszetét. Első teendőnk lesz, hogy 
az utolsó emeletbeli falakat (nem feledve el a 6 ' vastag csúcsfalat 
sem) és a kettős koszorúfákat (a) a párkányokkal ellátott főfalakra 
átvigyük, mi a főszaruzat segélyével semmi nehézséggel sem jár, 
s minek elvégezte után a kötőgerendák kiosztásához foghatunk. 
Ez utóbbi munkálatnál vezérelvül szolgáljon, hogy egy főszaru- 
zatot mindig az o r o m  v é g p o n t j á n  (F)  (tehát azon ponton ke
resztül, melyben a födéléi és orom egymást metszik), egy másikat 
pedig közvetlenöl a c s ú c s f a l  m e l l é  kell állítanunk. Ezen, az 
ábrában I és II-vel jelölt főszaruzatok közé a III-mal jelölt íő- 
szaruzatokat rakjuk, úgy hogy azok mintegy 2 ° távolra essenek 
egymástól. Ezután a födéléleket s a r o k s z a r u z a t o k k a l  (IV), a 
konty közepét pedig k o n t y s z a r u z a t t a l  (V) látjuk el. Az utóbbi, 
IV  és V-tel jelölt szaruzatok kötőgerendái nem nyúlnak koszorú- 
fától koszorúfáig, hanem minthogy csak fé l szarufaállásoknak fe
lelnek meg, csupán az I-ső kötőgerendáig érnek. Mivel azonban 
négy ugyanazon pontban összevágó gerendát kellően összekötni 
nem lehet, ennélfogva csak az V-tel jelölt kötőgerenda csapoltatik 
be az I-be a sarokkötőgerendák (IV) pedig 4 vagy 5' hosszú váltó
gerendák (7 ) által fogatnak föl. Végül még az I, IV  és V-ik kötő
gerenda közé úgynevezett s i m u l ó  vagy p ó t - k ö t ő g e r e n d á k  
(V I) jőnek, melyek a sarokkötőgerendákkal kapcsoltatnak össze. 
A  kötőgerendák kiosztását a széktalpok ( / ) ,  szarugyámfák (0) és 
a szelemenek (h) elhelyezése követi. Ezen hosszgerendákról meg
jegyzendő, miszerint azokat a sarkoknál az ottani szarufák miatt 
m e g t o m p í t a n i  szükséges. Ezek után jő  a mellékszaruzatbeli 
fiókgerendák (g) kiosztása mintegy 3' távolban egymástól*), to
vábbá a keresztgerendák (d) és kakasülők (n) elhelyezése, mely 
utóbbiak a kontynál hasonló elrendezést nyernek, mint az ugyan
ottani kötőgerendák, a hogy ezt az ábrában is láthatjuk.

*) A  112 a ábrában a mellékszaruzatokat, —  könnyű födanyagot föltételezvén 
—  nem bárom, hanem négy láb távolban terveztük, úgy hogy két-két fö- 
szaruzat közé csak két mellékszaruzat jut.
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91

Minden egyes szarufaállásnak gerendáit akkép kell elhelyez
nünk, hogy azok egyik oldallapjaikkal e g y a z o n  f ü g g é l y e s  
s í k b a  essenek; ezen függélyes síkot szí ne l ő  o l d a l n a k  nevez
zük; az egyszer megválasztott s z í n e i n  o l da l t  azután valamennyi 
szaruzatnál meg kell tartanunk.

Több nehézséggel jár a födélszék alaprajzának meghatározása 
akkor, ha az épület alaprajza összetettebb és ha a födélén csonka 
födélélek fordulnak elő. Ily esetet a 113 idom ábrázol; a meg
felelő főszaruzatokat a 110 és I l l a  ábrák mutatják.

Itt már két széknem, úgymint: dűl t  és á l l ó  f ö d é l s z é k  
fordul elő. Az első A B M L K N F G  területre, az álló szék pedig 
a hátralevő épületrészre terjed. A gerendák az alaprajzban ugyan
azon betűkkel jelölvék, mint a főszaruzatokban. A legnagyobb 
figyelmet itt a két szék ö s s z e v á g á s á n á l  előforduló kötő -  
g e r e n d á k r a  kell fordítanunk, melyeket, ha lehetséges, a közép- 
falak által is gyámolítsuk. Ezenkivűl még arra kell ügyelnünk, 
hogy a többi gerendák is oly elrendezést nyerjenek, miszerint 
azokat egymással szorosan összekapcsolni lehessen. A  csonka 
födéléi I K  külön szarufával láttatik el, mely vagy B C  párkány
éiig nyúl, és ekkor, a sarokszarufához hasonlóan, tulajdon kötő- 
getendát igényel, vagy pedig (mint példánkban felvettük) az 
I K  irányban haladó keresztgerendáig megy csak, és az utóbbival 
csonka csap által van összekötve. Minthogy azonban az utolsó 
elrendezés által a szelemen L pont körűi nagyon megterheltetik, 
azt ugyanott alátámasztani szükséges. E támaszt M N  főszaruzat 
képezi, mely szaruzat azonban nem állíttatik föl közvetlenül L  pont 
alatt, hanem körülbelül 6”-nyivel távolabb, hogy tudniillik feszítő
gerendáját (i) a zúgszaruzat feszítő gerendájába (melyet a rajzban 
a fölötte levő keresztgerenda elföd), becsapolni lehessen. Torok
gerendát a szóban levő M N  főszaruzat nem kap és nem is szük
ségei, minthogy annak helyét K L  torokgerenda pótolja.

Eddigi példáinkban a padláson előforduló a k a d á l y o k a t ,  
minők: k é m é n y e k ,  l é p c s ő k  s a t. nem v e t t ü k  t e k i n t e t b e .  
Megjegyezzük azért utólag, hogy minden fanemünek legalább 6 ' 
távolban kell a kémények kül oldallapjaitól állania. Ennél fogva 
gyakran megesik, hogy a kötőgerendák kiosztásánál a k é m é n y e k 
nek kitérni kényteleníttetünk, és a torokgerendákat, kakasülőket, 
sőt szarufákat v á l t ó g e r e n d á k k a l  kell f e l f o g n u n k .  Gyakran
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9 2

a lépcsők is útban állanak, úgy hogy kénytelenek vagyunk miat- 
tok a fuszaruzatokat a szabálytól eltéröleg elhelyezni; világos 
ugyanis, hogy a lépcső azon része fölé, mely a padlásra nyílik, 
a közlekedés végett nem tehetünk kötőgerendát.

Az 54 d ábrában látható födélszék-alaprajz tervezésénél ezen 
utóbbi pontok is figyelembe vétettek.

56. §.
M á s n e m ű  s z i n t é n  g y a k r a n  h a s z n á l t  s z a r u z a t o k .

Ha az álló vagy dűlt födélszék főszaruzatát középben ketté 
szeljük és az egyik felet fa-gyámfalnak támasztjuk, megvan a 
f é l e r e s z ü  vagy fé l f ö d é l s z é k  főszaruzata. A  nyomást, melyet 
a szaruzatok az említett gyámfalra gyakorolnak, támaszok által 
szüntethetjük meg.

Sokkal célszerűbb azonban a 114 ábrában szemlélhető és 
f e r d e  t á m f a l l a l  ellátott szarufaállás. Ezen ferde támfal nem más, 
mint az álló széknél előfordult gyámfal f e r d e  h e l y z e t b e n ,  és 
igy ugyanazon gerendákból is áll. A  tűzfal (r) mellett álló m a g a s  
g e r e n d a g y á m f a l  következő szerkezettel bír. A  koszorúfákon (a) 
nyugvó kötőgerendának (b) hátulsó végén függélyes faloszlop (m) 
áll, mely a szelement (n) hordja; ez utóbbira ismét a szarufák 
vannak ráhorgolva. A keresztgerendák magasságában egy tartófa (o) 
vagyon alkalmazva, mely oszloptól oszlopig ér és a mellékszaruzatok 
torokgerendáinak becsapolására szolgál. Ezen elrendezés minden 
két-két főszaruzat közt ismétlődik. Azonkívül minden két-két gyám 
fal-oszlop közt két gyámfalkötő (p) vagyon, mely kötők, a ko
szorúfákra támaszkodván, a szelemenek gyámolítására szolgálnak. 
Az egész gyámfal függélyes állását talpkötők (q) biztosítják.

Ha valamely épület elül  l e v ő  főfala m agasabba l i á tul só -  
nál ,  akkor a 115 ábrabeli s z e r k e z e t e t  szokás használni. Ennél 
a kötőgerenda (b) ismét a koszorufákon (a) nyugszik, a kötőgeren
dán pedig székoszlopok (c) állanak, melyek a szelemeneket (d) 
hordják; ez utóbbiakat azonkívül még a szelein'enkötések ( / )  is 
támogatják. A  szelemenek azonban itt a? eddigiektől eltéröleg köz
vetlenül a szarufák (Ji) alatt vannak, úgy hogy az utóbbiak azokra 
ráhorgolvák. A  két szelement minden főszaruzatban a torok
gerenda (g) tartja távol egymástól, a mellékszaruzatokban pedig 
közönségesen nincsenek torokgerendák. A rövidebb — tehát az
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elül levő főfalunk megfelelő — szarufa egy hossz i i  fiókgerendára(i) 
támaszkodik, mely utóbbi ismét a felső koszorúfán (cí nyugszik. 
A mellék'zaruzatbeli rövid fiokgerendák egy váltógerenda (/>;) által 
fogatnak fel. Az oszlopok függélyes állását oszloptámok (/) biz
tosítják.

Az utóbb tárgyalt két födélszéknem álaprajzainak kipuhato- 
lása semmi nehézséggel sem jár.

Ujabb időben még számos másféle födélszék-szerkezetek jöt
tek divatba, melyek közül többen mind egyszerűségük és célszerű
ségüknél fogva, mind fa- és költségkímélés tekintetéből igen ki
tűnők, melyek tárgyalását azonban e munka szűk köre nem engedi.

57. §.
5 ■ * , ,

2 . A z o l as z  f ö d é l s z é k e k .

Míg a né me t  f ö d é l s z é k e k n é l  a fő- és me l l é k s z a r u -  
z a t o k  egymást felváltogatják, és a fí/6'J-nyi szarufák csak 14 leg- 
fölebb 16'-nyi hosszaságra vannak szabadon, a mondott távolban 
pedig torokgerendák által gyámolítvák: addig az o l asz  f ödé l -  
s zé k e k n é l  a s z a r u z a t o k  mind e g y e n l ő  s z e r k e z e t ű e k ,  
egymástól 8 vagy 9' távolban állanak és már kisebb szélességek
nél is f üg g ő -  s fe s z í t ó - m ü v e k k e  1 ellátvák; a szarufák pedig 
nem épen % "-nyi, hanem a szék szélességének és a viendő teher 
nagyságának megfelelő vastagságot nyernek.

A legegyszerűbb olasz födélszékek egyike az, melynek sza- 
ruzatát a 116 a ábra mutatja, hol csak eg y  f ü g g ő  o s z l o p  for
dul elő, mely a szaruzat csúcsától a kőtőgerendáig ér, és melyre 
az utóbbi fölfüggesztve vagyon. A többnyire fából néha azonban 
vasból készült függő oszlopot a feszművel támogatott szarufák 
viszik. Az ilynemű födélszékhez megkiváutató gerenda-kötéseket
116 b, c, d idomok ábrázolják.

Nagyobb szélességek- és nehéz födélzeteknél a szaruzatok 
k é t - k é t  f ü g g ő  o s z l o p o t  nyernek, melyek, mint a 117 a ábra 
mutatja, egy feszmű által gyamolíttatnak. Az illető fakötéseket a
117 b idom ábrázolja.

ila  a kötőgerendát három h e l y e n  akarjuk fölfüggeszteni, 
akkor ezt a 1 18 a ábra szerint tehetjük, mely ábra a 116 a-tól 
csak abban különbözik, hogy 118 a-ban a feszkőtök közé még 
függő oszlopt k alkalmazvák; a részleteket 118 b, c-ben láthatjuk.
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Ha a párkányiatok nagy kövekből állanak, akkor a k o 
s z o r ú  fák az o l a s z  födélszékeknél el is maradhatnak; tégla
falaknál mindazáltal nélkülözhetlenek és úgy fektetendők, hogy 
egymástóli távolságuk (az ugyanazon falon fekvő koszorúfákét 
értve) legalább is saját vastagságukkal fölérjen. Hogy a kötő
gerendának szabadon lebegő része annál rövidebbé váljék, két vé
gén (a 116 a, b ábrák szerint) n y e r e g f á k k a l  (a) elláttatik, 
melyek a kötőgerendával csavarok által összeköttetnek.

Minthogy a szarufák és feszkötők, csekély hajlási szögletöknél 
fogva, tetemes vízszintes irányú nyomást gyakorolnak a kötőgeren
dára, úgy hogy a csapok annak ellentállani képesek nem volnának, 
ennélfogva a nevezett gerendák csonkítlanul hagyott végeikkel a 
kötőgerendába beeresztetnek, és azzal vaspántok és csavarok által 
köttetnek össze.

Az olasz födélszék szarufáira 4 vagy 6 ' távolságokban B 4"-nyi 
gerendák erősittetnek meg, melyek, a párkányélekkel egyenközüleg 
haladván, a f  ödéllécezetet vagy  ̂ deszkázatot viszik, mint az ábrák 
is mutatják.

58. §.
3. A  d e s z k a  í v - f ö d é l  s z é k e k .

Ezeknél a k ö t ő g e r e n d á k a t  d e s z k a i v e k  pótolják, melyek 
a szaruzatokat kellő feszültségben tartván, a szarufáknak egyszers
mind gyámolul szolgálnak.

A  d e s z k a í v - f ö d é l s z é k e k  különböző szerkezetűek.
Igen célszerű elrendezéssel bír a bécsi cs. k. műegyetemi 

épületen előforduló 9 °-nyi széles födélszék, melynek keresztmetsze
tét a 119 ábra mutatja. Látni való, hogy a deszkaivek (b) kettős 
koszorúfákon (a) nyugosznak, és a szarufák (c) gyámolítására 
szolgálnak. A  szarufák alsó végökkel hosszú fiókgerendákra (d) 
támaszkodnak, mely utóbbiak ismét a felső koszorúfákra ( / )  és 
egy gerenda-gyámfal (/¿) által hordott szelemenre (g) nehezed
nek. Belső végökkel a fiókgerendák a deszkaívvel vannak össze
köttetésben, melyet fogó gyanánt körülvesznek. A  mellékszaruzatok 
fiókgerendáit váltógerendák (í) fogják föl. A  deszkaivet (/>), szaru
fákat (c) és a fiókgerendákat (d) még kettős fafoglamok (k) kap
csolják össze, melyek a mondott gerendákkal csavarok által köt- 
vék egybe. A szarufák felső részét a torokgerendák (/) és a
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szelemenek (m) gyámolítják; ez utóbbiak a középén levő mester- 
gerendával (n) együtt még az egyes szaruzatok összefüzésére is 
szolgálnak.

A deszkaív-födélszékeic vagy csupán föszaruzatokból vagy 
pedig vegyesen fő- és mellékszarufaállásokból állanak. Az utóbbi 
esetben a főszaruzatok többnyire 9'-nyi távolban vagynak egy
mástól és közöttük két-két mellékszaruzat áll.

! % ,  59 : § ' ..A füdélzetröl.
A f e d é l z e t  vagy t e t ő z e t  rendeltetése: az épületet a lég 

káros befolyásaitól, különösen pedig a nedvességtől megóvni; an
nak tehát mindenek előtt v í z m e n t e s n e k  kell lennie. Az életben 
használt födanyagok e kelléket különböző mértékben bírják. A 
kevésbé vízálló födanyagoknál e hiányt pontos kivitel és nagyobb 
hajlásszög által kell pótolnunk. A minél meredekebbek ugyanis 
a födéllapok, annál gyorsabban fut le rólok az esővíz, és igy 
annál kevésbé rongálhatja meg a födélzetet.

A házfödésre használt anyagok a következők:
1. A s z a l m a  és nád.  Mind a két födanyag igen ki van téve 

a tűzveszélynek, a miért azokat soha sem kellene használni. 
A szalmávali födés következőleg történik. A  szarufákra fa
szegek segélyével gömbölyű léceket erősítenek meg, melyek, 
a párkányélekkel egyenközüleg haladván, mintegy 2 ' távol
ban vannak egymástól. Ezen lécekre azután 4' hosszú és 6 " 
átmérőjű szalmacsomagokat kötnek oly módon, hogy mind
egyik sorlat az alatta levőt 18 vagy 24//-nyire betakarja. A 
födéléleket és ormokat legyező alakulag kötött csomagokkal 
szokás befödni.

* Némely vidékeken úgynevezett ver t  födélzeteket készí
tenek szalmából és nádból; ezeknél a csomagokat csak lazán 
kötik össze, és a szalmaszálakat illetőleg nádszárakat egy 
tulajdon faeszköz segélyével hátra verik, úgy hogy a födél
lapok tiszta sík felületeket képeznek. A  szalma- és nádfö
delek 35 vagy 40 foknyi hajlásszöget igényelnek.

2 . A de sz kák .  Ezeket vagy e g y e n k ö z ü l e g  rakják a pár
kányélekkel vagy pedig me r ő  l ég állítják azokra. Az első

95
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9 6

mód szerint készült fedélzetet a 120  a, b ábrák mutatják 
az ily tetőzet b o r í t o t t  födélzetnek is neveztetik, és nem oly 
tartós mint a második mód szerint készült. Az utóbbinál 
ugyanis (lásd a 121 a, b ábrákat) a felső (a) deszkák alatt 
még más a párkányélekkel egyenköztileg haladó (b) deszkák 
is vannak, melyek 4 vagy 5'-nyi távolokban feküsznek egy
mástól, és a szarufákon szegekkel erősítvék meg. A  födél
élek hosszaságuk irányában fektetett deszkákkal födetnek be, 
a behajtatok pedig facsorgák által képeztetnek. A deszkák 
többnyire fenyőfából készülnek, 1"  vastagok, 10 vagy 12 "  
szélesek, 15 vagy 18' hosszuk és pallószegekkel erősíttetnek 
meg. A födéllajDok,hajlásszöge 30 egész 40° lehet.

Xx3. A  z s i n H e l y e k .  A zsindelyfödélzet tartósabb és jobb az 
előbbinél, mert a zsindelyek, hasított fából készülvén, farost
jaik nincsenek keresztül metszve, és igy nem romlanak el 
oly könnyen, mint a deszkák. A zsindelyek 3 vagy 4" szé
lesek, 12 egész 18" hosszuk, 4 vagy G^-nyi vastagok és 
közönségesen fehér, de célszerűbben vörös fenyőfából kés
zülnek. Vastagabb szélükön h o r n y o l a t t a l  vannak ellátva; 
ezen oldal h o r n y o s  o l d a l  nevet visel; másik szélükön 
pedig meggyalultatnak, és ezen oldalt é l o l d a l n a k  neve2Ík.

/ Hogy a víz a zsindelyekről könnyebben lefolyhasson, az 
ácsok azokat, használat előtt, a l s ó  v é g o k o n  r é z s ű t  m e g 
f a r a g j á k .  A zsindelyek falécezeten erősíttetnek meg z s i n 
d e l y s z e g e k  segélyével. A f a l é c e z e t  pedig 1"  vastag és 
IV2 vagy 2 széles lécekből készül, és a párkányélekkel 
egyenközü irányban halad.

A zsindelyfödélzet kétféle lehet, e g y s z e r ű  vagy k e t 
tős.  Az  első neműnél a lécek (föltéve hogy a zsindelyek 14' 
hosszuk és minden zsindelysorozat az alatta levőt 3"-nyire 
betakarja) középtől középig számítva 1 1 ' távolban rakatnak, 
mint ezt a 122 ábra is mutatja; a kettős zsindelyfödélzet- 
nél pedig, hol minden zsindelysor még a m á s o d i k  fölötte 
levő sor által is 2 ' -nyire betakartatik, a léctávolság (a mo n
dott zsindelyhossznál) csak 6  -nyi lehet, mint a 123ábrából is 
láthatjuk. A zsindelyek közti hézagoknak nem szabad össze- 
vágniok, hanem a kötés törvényét „ t e s t e t  h é z a g r a “ itt is 
szemmel kell tartanunk Célszerű továbbá, ha a zsindelyek
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nem rakatnak egészen merőleg a párkányélekre, hanem, a 
124 ábra szerint, egy kissé ferdén, hogy a víz a hornyolatokba 
egy könnyen be ne hathasson. A födélélek és behajlátok, a 
födéllapoknál hosszabbak lévén, több zsindelysort igényel
nek, mint az utóbbiak, és azért lígynevezett k i e g é s z í t ő  
és t o l d o t t  s o r o k  által födetnek be, ahogy ezt a 126 ábra 
mutatja, mely különben cserépfödélzetet ábrázol, és mely
ben a az egymást ki égés  z i tő,  ¿pedig a t o l d o t t  soriato
kat jelentik. A födélormokat kettős zsindelysorral takarják 
be, és pedig olykép, hogy a széloldalon levő sor a másikat 
néhány hüvelykkel túlhaladja. A párkányszegélyt szintén 
kettős sorlattal födik be.

A hajlásszög 30 vagy 35 foknyi lehet.
X 4 . A f ö d é f c s e r e p e k .  Ezek alatt y.Z-nyi vastag, 7" széles 

és 14 vagy 16" hosszú téglákat értünk, melyek kiálló g o m 
b o k k a l  ellátvák, hogy azok segélyével a l é c e z e t r e  föl -  
a g g a t t a s s a n a k .

A cserépfödélzet lehet e g y s z e r ű  vagy kettős. Ha 
14'-nyi hosszú cserepeket veszünk, akkor a lécek az e g y 
szerű cserépfödélzetnél ll '-n y ire , a k e t t ő s n é l  pedig 
6 '-nyi távolban lesznek megerősítendők. Hogyha ellenben 
16"-nyi hosszú cserepeink vannak, a léctávolság 13 illetőleg 
7" leend. A  lécek maguk l"  vastagok és 2 ”-nyi szélesek 
legyenek. Ezenkivűl megkülönböztetjük még a s z á r a z  és 
a v a k o l a t t a l  va l ó  cserépfödést. A födélormok, födélélek 
és behajlatok még a szárazon cserepezett födélzeteknél is 
18 egész 3 6 '-nyi szélességre vakolattal készítendők el. Az 
ormok és födélélek befedésére tulajdon ö b l ö s  t é g l á k  
vannak, melyek gyakran szegekkel is megerősíttetnek, mint 
ezt, az oromra nézve, a 125 a ábrából láthatjuk, melynek 
egyik oldala egyszerű, másika pedig kettős födélzetet ábrá
zol. A  behajlások f é m l e m e z e k k e l  vagy pedig k i e g é 
sz í t ő  és t o l d o t t  téglasorlatokkal födetnek be, a mint a 
126 ábra mutatja. A szegélyek végre szintén vagy bádog
lapokkal vagy kettős cserépsoriatokkal láttatnak el. Az első 
esetben a bádoglapok egyike (a 127 ábra szerint) a sze
g é l y  d e s z k á r a  (¿), a másik pedig a k o s z o r ú  d e s z 
kára (A) szegeztetik és mindketten összegöngyölíttetnek,

Sehnédá r. Oyak, ép ítésze t e'.emci, 7
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Minthogy azonban a szarufák csak a kötőgerendáig illetőleg 
fiókgerendáig érnek, a födélzet pedig a párkányzatig terjed, 
ennélfogva a szegélydeszka (/) (vagy az azt helyettesítő léce
zet) megerősíthetése végett a szarufák oldallapjaira megfelelő 
hosszaságu ékalaku fadarabok (g) úgynevezett h oz  z á t o l d  á- 
s o k  szegeztetnek. Az hozzátoldások helyett az ácsok néha 
r á t o l d á s o k a t  is használnak, mely utóbbiak a szarufák 
f e l s ő  lapján erősíttetnek meg, és nem oly célszerűek mint 
a hozzátoldások.

A  hajlásszög 35 vagy 40 foknyi, jó  tégláknál azonban 
30 foknyi is lehet.

5. A  pala.  A  palafödélzet deszkaborítást igényel. A  pala
lemezek ónozott vasszegekkel erősíttetnek meg a deszkáza
ton. A  soriatok nem rakatnak, mint eddig történt, egyen- 
közüen a párkányélekkel, hanem rézsut. A  párkányszegély 
befödéséhez szabályos alakú lemezek használtatnak.

Ujabb időben a szabályosság kedvéért az e g é s z  fö
delet n é g y z e t -  vagy e g y e n s z ö g i d o m u  palalemezekkel 
szokás befödni.

A  födél hajlását 30 foknyinak tehetjük.
6. A réz.  Réztáblákból igen tartós és vízmentes födélzetet

V képezhetni. Az e célra használt t á b l á k  27" széles és 30"
hosszú rézlemezekből állanak, melyek b á d o g  k a p c s o k  és 
h a j t é k o k  segélyével erősíttetnek meg a deszkázaton. Min
den bádogkapocs ugyanis két szeggel erősíttetik meg a 
deszkaborításon (lásd A-t  a 128 ábrában), mi ha megtör
tént, annak hegyes végei a két oldalról melléje tolt réz
lemezeknek felhajtott széleire konyittatnak (lásd B-1 és C-1 
ugyanott) és azokkal együtt e g y s z e r  vagy k é t s z e r  össze- 
göngyölíttetnek. Az egész összekötés h a j t é k  nevet visel, 
még pedig e g y s z e r ű  vagy k e t t ő s  h a j t é k  nevet, a szerint, 
a mint az összehajtás e g y s z e r  vagy k é t s z e r  történik. A  
hajtékok vagy á l l ó  h e l y z e t b e n  maradnak és ekkor á l l ó  
ha j t  ék o k n a k  neveztetnek (lásd 1)-1) vagy pedig l e f e k -  
t e t t e t n e k  és ekkor f e k v ő  h a j t é k o k n a k  mondatnak 
(lásd /-n é l). Az á l l ó  hajtékok az egymás m e l l e t t i  bádog
lapoknál, továbbá a födéléleknél és az ormoknál vannak al
kalmazásban, a fekvő hajtékok pedig az egymás f ö l ö t t  levő

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



99

lemezeknél használtatnak. A behajlatok többnyire 24 vagy 
30 széles és 5 vagy 6 hosszú, meglehetősen vastag bádog
lapokkal födetnek be. A párkányszegély befödési módját a 
127 ábra mutatja.

A hajlási szög: 20 vagy 25 foknyi.
7. A vas. A vasbádogfödélzet vagy tetőzet hasonló az előbbi

hez; a vaslemezeket a körlég élenyítő befolyása ellen ón o- 
zás vagy pedig o l a j f e s t é k k e l  i be vo nás  által biztosítani 
szükséges.

A hajlási szÖ£: 20 vagy 25 foknyi.°  -Wft •!
8 . Ó l o m  és h o r g an y .  E két fém aránylag ritkán használta

ik ,  az^első ugyanis nagyon drága, az utóbbi pedig nem igen 
tartós.

9. Az agyag .  Az agyaggali födés vagyis az úgynevezett D ór li
léié fódélzet kevés költségbe kerül ugyan, de nem tartós. 
Főalkatrészét 1 */2 vagy 2 vastag agyagréteg képezi. Ezen 
agyagréteget a szarufákra szegezett siirü lécezet hordja, 
melynek lécei körülbelül 1 -nyi távolban vannak egymástól 
és gyakran szalmával fonatnak körűi. Miután az előbb csá
vával jól megkevert agyag a lécezetre átvitetett és ott meg
száradt , elsőbb tiszta kőszénkátránynyal , később pedig 
szurok-, téglapor- és kőszénkátrányból álló vegyiilékkel be- 
vonatik, ezután finom kovafövéuynyel behintetik és még 
egyszer forró kőszénkátránynyal bekenetik.

GO. §.

VI. A párkányokról.

P á r k á n y o k  alatt az épület külsején előforduló kiálló fal
részeket értjük, melyek vagy az egész épületnek vagy csak vala
mely részének határul és díszítésül szolgálnak.

Az épület legfelsőbb részén, közvetlen a födél alatt levő pár- 
kányzatot, mely az egész épületnek mintegy koronául szolgál, fő 
p á r k á n y  zat nak  nevezzük; az ajtók és ablakok fölött előfor
duló és mintegy védőfödél gyanánt szolgáló párkányokat, aj tó - 
— illetőleg a b l a k s z e m ö l d ö k ö k n e k  mondjuk; az épület lá
bazatát díszitő párkányok l á b a z a t i  p á r k á n y z a t  nevet viselnek; 
azon párkányokat pedig, melyek az egyes emeleteket k ü l s ő l e g

7*
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egymástól elválasztják, v á l a s z t ó  p á r k á n y o k n a k  nevezzük. 
Ezeken kívül vannak még g e r e n d p á r k á n y o k ,  s z e g é l y p á r 
k á n y o k  s a t.

Minden párkánynál megkülönböztetjük annak k i n y u l á s á t  
és m a g a s s á g á t .  Mind a két méret nagysága a használt anyag
tól függ. Tekintetbe kell azonban vennünk ezen méretek mégha- 
tárzásánál az é p ü l e t  sőt az é p ü l e t r é s z  m a g a s s á g á t  is, mert 
ha erre nem ügyelünk, a párkányzat vagy nagyon zömökké vagy 
túlzott könynyüdeddé válik, és nem lesz összhangzásban az épület 
külsejének jellemével.

Minden főpárkányzat h á r o m  többé vagy kevésbé kifejtett 
f ő r é s z b ő l  áll, mint ezt a 129 ábrában szemlélhetjük, hol a az 
alsó úgynevezett g y á m o l í t ó  részt, b a k ö z é p s ő  vagy v é d ő  
és c a f e l s ő  vagy k o r o n á z ó  részt képviseli. Ezen párkány- 
részek mindegyike több, —  részint egyenes, részint görbült — 
tagokból állhat, mely tagoknak célszerűen és jó  ízlésnek megfelelő- 
leg kell egymást felváltaniok. A  koronázó párkányrész fő  t a g j á t  
többnyire egy könnyiided görbült tag szokta képezni, a középső 
részben a f ü g g ő  l a p ,  a gyámolító résznél pedig egy testesebb 
görbült tag játsza a főszerepet*).

61. §.
A  p á r k á n y o k  k i r ak á s a .

A párkányok k i r a k á s a  alatt azok nagyjábani elkészítését 
értjük.

A kevéssé kinyúló párkányok közönséges téglákból is ké
szíthetők; mihelyt azonban a függő lap 5"-nyinél többre nyúl ki 
a gyámolító rész fölött, már p á r k á n y t é g l á k  használandók, mint 
ezt a 130 ábrából láthatjuk, hol a függő lap párkánytéglákból 
készült. Ha a függő lap 9 sőt lO '-nyire kinyúl, akkor k ő b ő l  
készítik, és gyakran g y á m k  ő v e k k e l  is támogatják. Néha az 
e g é s z  párkányt k ő b ő l  készítik; ez utóbbi esetben a párkány
köveknek pontosan a párkánytagozatok szerint kell faragva lenniük, 
míg ellenben téglapárkányoknál a téglákat csak közelítőleg szük-

*) Itt helyén volna a tanítványokat a leggyakrabban előforduló, különösen 
a görög időszakbeli párkánytagok alakjával és jellemével közelebbről meg
ismertetni.
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séges a párkány leendő alakja szerint megfaragni, a mint ezt a 
fentidézett ábrából is láthatjuk.

A  s z ö g l e t  részeket mindig k ő b ő l  kellene készíteni; ezen 
szögletkövek, melyeknek lehetőleg mélyen kell a falazatba nyűl- 
niok, függélyes vasrúdak által kötendők egybe az alatta levő 
falazattal.

62. §.
A  p á r k á n y o k  v é g l e g e s  e l k é s z í t é s e  vag y i s  a pár kány-

h n zás.
A nagyjában elkészített párkányok ezután v a k o l a t t a l  be 

v o n a t n a k  és az i d o m í t ó  d e s z k a  segélyével véglegesen el
készíttetnek.

Az igen kemény fából csinált i d o mí t ó  d eszka  (<7) a 130 ábra 
szerint egy körülbelül 2’ hosszú és 2 vagy 3' vastag lécen (&) 
van megerősítve, mely léc horonyalaku bevágással van ellátva, 
és szánnak neveztetik. Ezen szán két léc (c , d) által van az 
idomító deszkával összekapcsolva, mely lécek egyike (c) a szánnal 
és az idomító deszkával, másika (d) pedig az első léccel (c) és a 
deszkával (a) van összekötve.

Hogy az idomító deszka a használat következtében egy hamar 
el ne kopjék, azt szélén közönségesen megvasalni szokták. Az e 
célra használt bádognak ( / )  p o nt o s a n  a párkány oldalrajza sze
rint kell metszve lennie. Tekintettel kell lenni továbbá az idomító 
deszka készítésénél a függő lemez alsó lapján előforduló mélye
désre is. Ezen mélyedés c s ó r ha t n a k  neveztetik és arra való, 
hogy az esővíz a függő lapról ne csuroghasson a falra. Ha ezen 
csorbát 1 -nél mélyebb, akkor a függőlemez kőből készíttetik, és 
a mélyedés már a kőfaragó által kivésetik, úgy hogy a párkány-
húzásnál arra többé ügyelni nem kell.

Az eddig elősoroltakon kivííl a párkányhuzáshoz még kö
vetkezők szükségesék: egy i r á ny  l é c  (g),  mely vas kain pó k
által erősíttetik meg a falon, és egy deszka (/*), mely a párkány-
zatra felül rátétetvén, kövekkel terheltetik meg.

A  párkányhúzásnál a kőművesek következőleg járnak el. 
Miután a kirakott párkányt dur va  vakolattal becsapkodták, az 
idomító deszkát a felső deszkához szorítják és a szán segélyével 
az irányléceu végig tolják, és ezen műtétéit néhányszor ismétlik. 
Ezután a párkányt f i n o m vakolattal bevonják, és fölösleges részét
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az idomító deszkával mind addig lesurolják, míg a párkány min
den részei lehető tisztán és élesen nem tűnnek szembe.

Hasonló eljárást követnek a kőművesek a v á l a s z t ó  p á r 
k á n y o k  készítésénél is, csakhogy itt a felső d e s z k a  helyett 
l é c e t  használnak.

Ha a függő lemez g y á m k ö v e k e t  igényel, akkor elsőbb az 
utóbbiakat kell elhelyezni vagyis befalazni és csak azután lehet a 
párkányzat felső részének elkészítéséhez fogni. Azon esetben mind- 
azáltal, ha a párkánygyámok nem kőből, hanem más anyagból, pél- 
dáúl é g e t e t t  a g y a g b ó l  vagy f ő s z b ő l  valók, tehát csak s z í n 
l e t t  g y á m o k ,  a p á r k á n y z a t  k é s z í t t e t i k  el e l ő b b ,  és 
csak ezután erősíttetnek meg a gyámok a falba, a mi vagy vas- 
cövekek segélyével vagy tulajdon e célra hagyott mélyedések által 
történik, melyekbe a gyámok hátsó részükkel bele nyúlván, a fala
zattal kellőleg összeköttetnek.

63. §.
VII. 4 lépcsőkről.

A  l é p c s ő k  célja, mint kiki tudja, az egymás fölötti eme
leteket egymással összekötni vagyis a köztük való közlekedést 
lehetővé tenni. A lépcsők tehát nagyon fontos és igen gyakran 
igénybe vett épületrészek, melyektől megkívánjuk, hogy világosak, 
könnyen hághatok és tűzállók legyenek, és hogy bemenet azonnal 
szembe tűnjenek, vagy legalább könnyen feltalálhatok legyenek. 
(Lásd az 54 ábrát.)

Minden lépcső vízszintes polcokból áll ,  melyeket l é p 
c s ő f o k o k n a k  vagy röviden f o k o k n a k  nevezünk és me
lyeknek méretei kényelemszabta szabályok szerint határoztat- 
nak meg. A f o k m a g a s s á g  se igen nagy, se pedig túlzott 
kicsiny ne legyen , mert mind két esetben a lépcsőn való járás 
kényelmetlen. Leggyakoribb a 6 -nyi fokmagasság; kényelmes 
lépcsőknél azonban ezen magasság 5 sőt 4 V./'-nyire is leszállít- 
tatik, padlás- és pincelépcsőknél pedig 7 '-ig is fölemelhető. A  
lépcsőfok s z é l e s s é g é t  nem vehetjük föl tetszés szerint, mert az 
a fok magasságától függ. A  f o k s z é l e s s é g  u g y a n i s  e g y e n l ő  
24 h ü v e l y k k e l ,  l e v o n v a  b e l ő l e  a k é t s z e r e s  f o k m a g a s s á 
got .  íg y  példáúl 6 ' magas lépcsőfokoknak 24 ' —  (2  X  6 ") =  12  -nyi 
szélesség felel meg. A f o k o k  h o s s z a s á g a  és a l é p c s ő  szé*
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1 e s s é g e  közönségesen azonos értelmiteknek tekintetnek, ámbár 
szigorúan véve a lépcsőfokok mindig hosszabbak, mint minő széles 
a lépcső, mivel a fokok végeikkel még a falba is nyúlnak. A lép
cső szélessége az épület rendeltetésétől függ; alsóbb rangú épü
leteknél 3'-6', lakházakban 4 sőt 6 ', nyilvános épületekben pedig 
6 vagy 8 '-nyi sőt még nagyobb is szokott lenni.

64. §.
A l é p c s ő k  a n y a g a ,  ré s z e i  és a lakj a.

Anyagra nézve kő-,  fa- és v a s l é p c s ő k e t  különböztetünk 
meg, a mint t. i. azok főrészei k ő b ő l ,  f ábó l  vagy v a s b ó l  
valók. Minthogy a vaslépcsők csak ritkán alkalmaztatnak, a fa
lépcsőket pedig nagyon könnyen élheti tűzveszély, ennél fogva 
itt c s a k  a k ő l é p c s ő k e t  tárgyalandjuk, melyeknek használata 
amúgy is a legtöbb városban építési rendszabályok által h a t ó 
s á g i l a g  meghagyva van.

A lépcsők különböző részei tulajdon elnevezésekkel birnak, 
nevezetesen azon lépcsőfok, melyre a felmenő e l ő s z ö r  rálép, f e l 
h á g ó n a k ,  az pedig, melyre föjérve a lépcsőtől eltávozik, k i l é 
p ő n e k  neveztetik. A 131— 135 ábrákban az elsőbbek a-val, az 
utóbbiak pedig &-vel jelölvék. A  lépcső minden szakaszát, mely a 
következő hasonló szakasztól vízszintes sík által van elválasztva, 
l é p c s ő  t a g n ak  (lásd c-t), az elválasztó síkot pedig n y u g h e l y 
ne k  (d) nevezzük. A lépcsőfalak által környezett helyet továbbá 
l é p c s ő h á z n a k ,  a lépcsőház alapteriiletetét l é p c s ő t é r n e k  és a 
lépcsőtagok közti űrt l é p c s ő k ö z n e k  mondjuk.

A mi a l é p c s ő k  a l apr a j z i  a l a k j á t  illeti, e tekintetben 
háromféle lépcsőket ismerünk, t. i. e g y e n e s t a g u ,  k e r e k d e d  
és e l e g y e s  lépcsőket. Az egyenestaguak egyenes szakaszokból 
állanak és a szakaszok számához képest e g y t a g ú a k n a k  (lásd a 
131 ábrát), k é t t a g u a k n a k  (132 ábra), h á r o m t a g u a k n a k  (133 
és 54 b, c ábrák), s a t. neveztetnek. Kerekded lépcsőknél a tagok 
görbe vonalok szerint idomitvák (134 ábra), az elegyes lépcsők 
pedig az előbbi kétnemünek egybevetéséből (135 ábra) származnak.

65. §. *
A  l é p c s ő k  k i s z ámí t á s a .

A lépcsők mé r e t e i t  számítás által határozhatjuk meg. Lás
sunk néhány példát.
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1-ső pé lda.
Egy lakház 12' magas emelete számára egy háromtagú lép

cső tervezendő oly főtételekkel, hogy a fokmagasság 6 ', a lépcső 
szélessége 5 1/«/, a lépcsőköz pedig négyzetidoinu legyen.

A számítás következőleg történik.
A f o k s z é l e s s é g  a 63. §. nyomán 24” —  (2 X  6") =  12”.
A  f o k o k  s z á má t  megkapjuk, ha az emeletnek hüvelyk 

mértékben kifejezett magasságát a fokmagassággal elosztjuk. E
12'  X 12szerint lesz ¿-7—  — 24 lépcsőfok,o

Mind a három lépcsőtagot e g y e n l ő  h o s s z ú n a k  vévén föl, 
mindegyikre 24 : 3 =  8 lépcsőfok jut.

A  l é p c s ő t a g o k  h o s s z á t  nem lehet közvetlenül a meg
felelő fokok számából meghatározni; az utolsó lépcsőfok széles
sége ugyanis mindig a nyughelyre, illetőleg folyosóra esik, minél 
fogva a fokok száma a lépcsőtag hosszának kiszámításánál e g y -  
g y e l  megkisebbítendő. Jelen példában tehát m i n d e g y i k  l é p 
c s ő t a g  csak 8 — 1 — 7 f o k s z é l e s s é g g e l  bír, minthogy pedig 
a fokszélességek száma e g y  fok szélességével szorozva a lépcső
tag hosszát adja, egy egy fok pedig 12” széles, ennél fogva mind-

7 X  1 2 'egyik lépcsőtag ——  =  T  hosszú leend.i z
Ezek után nem lesz többé nehéz, a l é p c s ő t é r  s z é l e s 

s é g é t  (sz) és h o s s z á t  (h) meghatároznunk. Tekintetbe vévén 
ugyanis a négyzetidoinu nyughelyeket, melyeknek oldalai a lép
cső szélességével egyenlő hosszaságuak, mondhatjuk hogy:

s z ^ r  +  5 % ' =  1 2 7 ;  
és /t =  7' - f  (2 X  5 % ') =  18'.

Hogyha a lépcsőköz nem lett volna négyzetidomulag fö l
tételezve, hanem a lépcsőtér s z é l e s s é g e  volna adva példáúl: 
sz — 1372', akkor a nyughely szélességének levonása után 13x/2 
—  5 1/ 2 =  8/ maradna mind az első, mind a harmadik lépcsőtag 
hosszasága számára. Ezen 8-nyi  hosszaságnak 8 fokszélesség 
felel m eg; mivel azonban a nyughelyre vagy folyosóra eső fok 
szintén az illető lépcsőtaghoz tartozik, ennélfogva az 1-ső és 
3-dik ta g  k i l e n c - k i l e n c  f o k k a l ,  a 2-dik pedig a hátralevő 
24 —  (2 X  9) =  6 fokkal birand. Ennek megfelelőleg a lépcsőtér

hossza h =  — ^ — j-- (2 X  5 1/ / )  =  16" leend.
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Az 54 ábraszám alatti tervezetben előforduló hártfmtagu lép
cső hasonló módon lön kiszámítva.

Egyenes tagú lépcsőknél a fokszélességeket a lépcső-alaprajz 
bármely helyén vihetjük át, de nem úgy van a dolog kerekded és 
elegyes lépcsőknél, mert itt a fokok nem egyenlő szélesek egész 
hosszaságukban, hanem úgynevezett h e g y e s  fokok, következéskép 
nem is mindegy, hogy hol vitetik át a kiszámított fokszélesség. 
Az eljárás a tekintetben kétféle; némelyek ugyanis a kiszámított 
szélességet a lépcső k ö z e p é n  adják meg a fokoknak, mások 
pedig 18 vagy 24” távolban a lépcsőfalaktól gondolják átviendő
nek, minek megfelelőleg az elsők az osztás i  g ö r b é t ,  vagyis 
azon g ö r b e  v o n a l t ,  melyre a fokszélességek átvitetnek, a lép
cső közepén (lásd a 134 ábrában amnb-\), az utóbbiak pedig 18 
vagy 24” távolban (lásd ugyanott o p q r  és s t u v  görbéket) 
húzzák.

2 -ik példa.
Számítassék ki egy félkör idomú lépcső következő föltételek

kel: az emelet magassága 13’, a fokmagasság 6 ”, a lépcső széles
sége 6 ', a nyughely hossza (az osztási görbe irányában mérve) 
5'-nyi legyen.

A 6"-nyi f o k m a g a s s á g n a k  ismét 12 -nyi f o k s z é l e s 
ség  felel meg.

A f o k o k  s z á m a -— ^5 ^  — 26; tehát e g y  t agra  ^ = 1 3  

fok jut.
Az o s z t á s i  g ö r b é n e k  h o s sz a  a nyughely beszámítá

sával :
1 2 X 12" , I2 V 12”^  -4- ̂  4 -  - - ^ - 1  _  —  2 Q

12 ^ 12

A félkörii o s z t á s i  g ö r b e  f é l á t m é r ő j é t  a körzetnek 
7/2<2-eli szorzása által kapjuk meg, tehát:

>• =  29' x 7.« =  (9'-27„")
a miből a b e l s ő  k ö r n e k  félátmérőjét ( r )  is könnyen kiszámít
hatjuk; föltéve ugyanis, hogy az o^tas^ görbe a lépcső közepére 
esik, lesz:

r’ = ( 9 ' - 2 7 11" ) - 3 ' =  (6 '-2>/11").
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A l é p c s ő t é r  s z é l e s s é g e
sz =  (9 '-2 V '>  +  3 '=  (12 '-28/n ")

és h o s s z a
h =  2sz  =  (24 '-55/i /  )•

Ezen példák világosan mutatják, mikép kell eljárnunk a lép
csők méreteinek meghatározásánál.

Ha a lépcsőzet t ö b b  k ü l ö n b ö z ő  m a g a s s á g ú  e m e l e t e n  
v o n u l  át ,  akkor azt’ a l e g m a g a s a b b  emelet számára kell ki
számítani. Ennek következtében az alacsonyabb, tehát kevesebb 
lépcsőfokot igénylő emeletekben a fokok nem töltendik be többé 
egészen a számukra kiszabott lépcsőtért; min az által segíthe
tünk, hogy alacsonyabb és megfelelőleg szélesebb lépcsőfokokat 
használunk.

így  például, ha az imént kiszámított lépcsőnél a következő 
emelet csak 1 2 -nyi magas volna, és abban is 26 fokot akarnánk 
alkalmazni, a f o k m a g a s s á g o t

12 ' X 12 r7/ „ .
m =  =  57/i3 -el

kellene fölvennünk; a fokszélességet pedig már nem határozhat
nék meg a 63. §-ben adott szabály szerint, minthogy ezen széles
ség a nyughely levonása után már az osztási görbe hosszából 
önkényt kikerül. Mind a két lépcsőtagnak ugyanis 13 lépcsőfok 
vagyis 12 fokszélesség felel meg; minthogy pedig mindegyik tag 
12 ' hosszú, tehát az érintett emeletnek lépcsőfokai is 1 ' vagyis 12" 
szélesek leendenek, noha az idézett szabály szerint azoknak 
24" —  (2 X  =  1212/ j ; /  széleseknek kellene lenniök.

Hogyha a földszinti sor a legmagasabbik, akkor a lépcső
nek ugyanott egygyel több tagot adhatunk, mint a felső emele
tekben, vagy ha ez nem járná, akkor a földszinti lépcsőtagok 
fokszámát kell leszállítanunk, mit ismét vagy az által eszközöl
hetünk, hogy a tulajdonképi lépcsőházon kívül néhány úgynevezett 
e l ő f o k o t  alkalmazunk, vagy pedig az által, hogy a nyughelyeket 
is lépcsőfokokkal betöltjük.

6 6 . §.
A  l é p c s ő k  e l r e n d e z é s e .

A  s z e r k e z e t e t  illetőleg kétféle lépcsőt ismerünk, t á m o 
g a t o t t  és s z a b a d o n  f ü g g ő  l é p c s ő k e t .  Az első nemüeknél
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a lépcsőfokok m i n d k é t  v é g o k o n ,  az utóbbiaknál pedig csak 
e g y i k  v é g o k o n  a l á támaszt vák.  A t á m o g a t o t t  l é p c s ő k  
ismét két osztályra szakadnak, úgymint b o l t o z o t t  és ge r e n d 
l é p c s ő k r e ;  mind két nembelieknél a lépcsőfokok v a g y  t e l j e s  
f a l a k  vagy pedig g y á m o s z l o p o k  által hordatbatnak; az 
u t ó b b i a k a t  (legyenek azok akár boltozott akár gerend-lépcsők) 
g y á m o s z l o p o s  l é p c s ő k n e k  is nevezzük.

A lépcsőfokok elől egy kissé kinyúlnak, ezen kinyulás a 
nagyobb szélesség kedvéért van készítve. Alakra nézve vannak 
s íma és p á r k á n y o s  lépcsőfokok. Az első neműek ismét e g y 
s z e r ű  és l e m e z k é s  lépcsőfokokra oszolnak; keresztmetszetöket 
a 136 és 137 ábrák mutatják. A p á r k á n y o s  lépcsőfokok l e m e z 
k é v e l  és h e n g e r  alak u t ag g a l  vagyis p á l c á v a l  ellátvák, 
keresztmetszetöket a 138 idom ábrázolja.

A b o l t o z o t t  és g e r e n d - l é p c s ő k n é l  a fokok mint két 
v é g o k o n  3 egész ö'-nyi hosszaságra vannak alátámasztva; mind
egyik lépcsőfok továbbá 1 "-nyire a fölötte levő fok alá nyúl ; a 
fokok mindazáltal nem feküsznek közvetlenül egymáson, hanem 
mintegy 2 " -nyi  köz által választvák el egymástól, mint ezt a 
140 h ábra mutatja. A  s z a b a d o n  f ü g g ő  l é p c s ő k n é l  a fokok 
csak e g y i k  v é g o k o n  alátámasztvák, azon t. i. inelylyel 6 egész 
1 2 '-nyire a lépcsőfalba nyúlnak. A fokok itt nemcsak 1 egész 
1 V2 -nyire egymás alányúlnak, hanem az előbbiektől eltérőleg 
egész hosszaságukban e g y m á s o n  f e k ü s z n e k  és e végre ho- 
r o n y a l a k u  b e v á g á s s a l  ellátvák.

Lássunk most részletesen egy-egy példát a boltozott, gerend- 
éa a szabadon függő lépcsőkről..

E l s ő  pé lda.  ( B o l t o z o t t  l é pe s  
Egy b o l t o z o t t  kéttagú lépcső szerkezetét a 139 a, b, c ábrák

ból láthatjuk; a 139 a ábra ugyanis a földszinti alaprajzot, 139 6 
az első lépcsőtag hosszmetszetét: A B - 1 , 139 c pedig a folyosó 
hosszmetszetét C D -1 ábrázolja (a lépcsőnek nézve). Ezekben min
denütt a a főfalat, b a középfalat, c a folyosófalat, d a lépcső
falakat, f  a l é p c s ő z e t i  két  g y á m  o s z l o p o t ,  g a l é pe s  ő- 
f o l y o s ó b e l i  két  b o l t ö v e t ,  h a l ép cs ő f ol yo  sóbe i  i c s eh  
b o l t o z a t o t ,  i, k, l, m a l é p c s ő t a g i  négy  b o l t ö v e t ,  n és o 
a gyámoszlopok közti lépcsőfokok támogatására szolgáló két hat-
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t y i i n y a k ú  b o l t o z a t o t ,  p és q a lépcsőtagok alatti e m e l 
k e d ő  c s e h  b o l t o z a t o k a t  és r a n y u g h e l y  a l a t t i  c seh  
b o l t h a j t á s t  jelentik.

A  l é p c s ő t a g i  n é g y  b o l t ö v n e k  nagyobb emelkedéssel 
kell bírnia, mint a lépcsőtagoknak, mert ha egyenlően emelked
nének a lépcsőfokoktól mind inkább eltávolodnának, úgy hogy nem
csak a folyosón, hanem a nyughelyen előforduló két-két boltövet 
is különböző magasságban kellene elrendeznünk. A  helyett tehát, 
hogy ezen boltöveket a lépcsőtagokkal egyenközüleg raknók, azo
kat úgy tervezzük, hogy emelkedések egy fé l f o k m a g a s s á g g a l  
nagyobb legyen, mint a lépcsőtagoké. Azon lépcsőfokok, melyek 
a gyámoszlopokra találnak, ez utóbbiakba 3' -nyire befalaztatnak, 
azok pedig, melyek a gyámoszlopok közé esnek, 4"-nyire a hat
tyúnyakú boltivekre fektettetnek és ugyanott f ö d k ö v e k k e l  
(lásd a 139 b ábrában s-t) betakartatnak. Ezen födkövek 7 vagy 8 " 
magasak és a lépcsőfokok végeinek befogadására megfelelő mélye
désekkel ellátvák; a födköveken azonkívül még a 3' magas l é p 
c s ő k o r l á t  (t) is megvan erősítve.

A  pincesor a többi emeletnél csekélyebb magasságú lévén, 
kevesebb lépcsőfokot igényel, miért is a pincelépcső fokait a jelen 
példában nagyobb részt egy tagban egyesítettük. A pinceajtót a 
földszinti lépcsőnek l nevű boltöve alatt alkalmaztuk. A  gyám
oszlopok helyét a pincében teljes fal pótolja, mely falazat a felsőbb 
emeletbeli lépcsőgyámoszlopoknak alapul szolgál.

A  padlásajtót Y -̂nél terveztük, és a padláslépcső egy részét 
beboltoztuk. Azonkívül még a mondott lépcső liattyúnyakií bolt
iveire egy a padláskövezetig fölérő falat ( G) is állítottunk, mely 
arra való, hogy a padlásra egyedül a padlásajtón át lehessen föl
jutni. A padláslépcső felső részét végre egy magas k ö-
u y ö k f a l  (H ) veszi körül, mely a leesés ellen biztosít.

M á s o d i k  p é l d a .  ( G e r e n d - l é p c s ő . )
A g e r e n d - l é p c s ő k  szerkezetét a 140 a , b , c ábrák mu

tatják. A  hattyúnyakú boltiveket itt o l d a l k ö v e k  (i, k , V), az 
emelkedő boltöveket úgynevezett f ő g e r e n d á k  (m, n, o, p , q, r) 
és a nyughelyek alatti boltozatokat nagy kő lem  e z e k  (s) pó
tolják, mely utóbbiak lépcsőfokok és kövezet gyanánt is szolgál
nak. A  folyosóbeli boltövek (e) és gyámoszlopok közti boltív (g)
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itt s ík  boltozatok, és vagy kövekből vagy téglákból »készül
nek, alsó lapjukon peclig beeresztett vasrudakkal f e g y v e r e z 
t e l e k  föl.

A f ő g e r e n d á k  szintúgy, mint a boltozott lépcsőknél elő
forduló emelkedő boltövek, a fél fokmagassággal nagyobb emel
kedést nyernek, mint a lépcsőtagok, és csak a felhágó és a kilépő 
alatti főgerendák helyeztetnek el néha vízszintesen.

Az o l d a l k ö v e k  (lásd B -1 a 140 cZ,/ ,  g ábrákban) mélye
désekkel (a) ellátvák, melyekbe a lépcsőfokok (b) S'-nyire bele 
nyúlnak; az oldalkövek és a főgerendák végei pedig 3 '-nyire a 
gyámoszlopokba illetőleg lépcsőfalba falaztatnak. Mind az oldal
kövek , mind a főgerendák azonfelül még vasrudak (c) által is 
támogattatnak, melyek a kövek alsó lapjaiba beeresztetnek, és 
az oldalköveknél két gyámoszlopon, a főgerendáknál pedig egy 
gyámoszlopon és a lépcsőfalon nyugosznak. A n y u g h e l y - l e m e z  
két legfölebb három kőlapból állhat, vastagsága egyenlő a fokok 
magasságával. A  gerend-lépcsők fokait durván faragott alsó lap
jaikon vakolattal szokás bevonni. A gyámoszlopok közönségesen 
faragott kőből épülnek.

H a r m a d i k  példa.  ( S z a b a d o n  f ü g g ő  l épcső. )
A s z a b a d o n  f ü g g ő  l é p c s ő k ,  mint már fentebb említet

tük, abban különböznek a támogatottaktól, hogy fokaik csak 
egyik végökkel vannak 6 egész 1 2 '-nyire befalazva, és hogy min
den lépcsőfok az alatta levőre egy horonyalaku mélyedéssel talál, 
és általa támogattatik, mint ezt a 141 d ábra mutatja.

Ily lépcsőzetek számára legelőnyösebbek a kerekded alaprajz
idomok. Kerekded lépcsőknél ugyanis a lépcsőzeti belhatárvonal 
aránylag meredekebben emelkedik mint az egycnestagu lépcsők
nél, minek következtében a támpontok is közelebb esnek egymás
hoz, tehát a lépcsőfokok nagyobb szilárdsággal birnak, mint az 
egyenes taguaknál.

Egy ilynemű félköridomu s z a b a d o n  f ü g g ő  l é p c s ő n e k  
tervezetét a 141 a, b, c ábrák mutatják. A  felhágó és kilépő .alatti 
boltövek vízszintesek is lehetnek; a lépcsőfokok alsó lapját simára 
faragják, úgy hogy azt nem szükséges vakolattal bevonni; a lép
csőkorlát pedig vagy a fokok felső lapján vagy pedig azok kes
keny homloklapján erősíttetik meg.
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67. §.
VIII Az emésztő csatornákról.

E m é s z t ő  c s a t o r n á k  alatt oly földszinalatti falazott csa
tornákat értünk, melyek az épületekben összegyűlő különféle hul
ladékokat magukba veszik és eltávolítják, melyeknek tehát esés
sel kell birniok.

Ha ezen csatornák csupán folyadékok, példáúl víz, istálló
beli ganéjlé s a t. lecsapolására szánvák, akkor azoknak nem szük
séges tágasaknak és mászhatóknak lenniök. Az ily v íz  v e z e t ő  
c s a t o r n á k a t  vagy g a n é j l é  f o l y ó d á k a t  a 142 és 143 ábra 
szerint alkothatjuk. Belső szélességük ugyanis 9 vagy 12", magas
ságuk 12  vagy 18 -nyi, oldalfalaik pedig 9 vagy l2 '-nyi vasta
gok szoktak lenni, felül pallódeszkákkal, téglákkal vagy kőleme
zekkel boríttatnak be, a fenék végre 6 -nyi vastag teknőalaku 
kövezettel láttatik el. E gy ilynemű, kővel bélelt csatornát tervez
tünk az 54 ábraszám alatti alaprajzban is, hol az az udvaron 
összegyűlő esővíz lecsapolására szolgál.

Az o ly  csatornák azonban, melyek az á r n y é k s z é k b e l i  
h u l l a d é k o k  eltávolítására valók, nagyobb méreteket igényelnek, 
és ezeknél már megkivántatik, hogy, a kitisztíthatás végett, mász
hatok legyenek. A  lakházakban levő emésztő csatornák ház i  c s a 
t o r n á k n a k  neveztetnek, keresztmetszetöket a 144 ábra mutatja; 
belső szélességük 18' vagy célszerűbben 2 ', magasságuk 2 ,-6 ” 
vagy 3 , fenékburkolatuk 6 , oldalfalaik 12 ', a boltozat pedig 6 
vagy 9 vastag. Az épület telkén bellii levő csatornarészt (a 145 
ábra szerint) 3 vagy 4" vastag c s a t o r n a k ö v e k k e l  kell kibélelni, 
és csak az épületen kivűl eső részt szabad a fönt említett módon 
elrendezni.

A  c s a t o r n a k ö v e k  h o s s z a  4 és 8  közt változik, egy 
máshoz illő végeiken h o r n y o k k a l  ellátvák és k ő  r a g a s z s z a l  
b e t a p a s z  tvák.

A  csatornaköveket gyakran egész hosszkiterjedésökben 
6 -nyi vastag a l a p f a l a z a t t a l  látják el, melyre a f ü g g é l y e s  
hézagok elfödése végett 6 vastag t é g l a o s z l o p o c s k á k a t  rak
nak. Ha a csatornakövek nem bírnak kellő magassággal, akkor 
azok oldalfalaira megfelelő magasságú és 6 " vastag f a l a k a t  kell 
rakni, melyeket azután b o l t o z a t  h e l y e t t  k ő l a p o k k a l  f ö d -
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hét  ni be. Az említett szakadatlanul összefüggő alapfalazat helyett 
némelyek e g y e s  kis alapfalazatokat raknak, melyek 6 ' vastag
sággal, 6  vagy 12 szélességgel és a csatornakő szélességének 
megfelelő hosszasággal bírnak, és egyedül csak az állóhézagok 
alatt alkalmazvák, és a béléskövek támogatására szolgálnak. A 
f ü g g é l y e s  hézag-oszlopocskák itt is használhatók.

H a s o n l ó  szerkezetűek a v í z v e z e t ő  c s a t o r n á k  is, ha 
t. i. kövekből készülnek.

Az 54 ábra szám alatti tervezetben előforduló házi csatorna 
szintén béléskövekkel van ellátva.

A házi csatornák a fő- vagy k ö z ö s  c s a t o r n á k b a  nyil- 
nak. Ez utóbbiak 3 sőt 6 ’ szélesek és 4 egész 8 ' magasak, azon
kívül 18” sőt 2 '-6  vastag oldalfalakkal, 12 vagy 18” vastag bol
tozattal és 6 vagy 12 ' vastag kövezettel ellátvák. A  házi csatorna 
fenekének a torkolatnál (vagyis ott, hol az a főcsatornával össze
vág) mintegy 12 -kel magasabban kell feküdnie, mint a főcsator
náénak, hogy tudniillik az utóbbiban összehalmozódó ganéj követ
keztében a házi csatorna egy könnyen be ne duguljon. A két 
csatornát mindig úgy kell összekapcsolni, hogy hegyes szöget 
képezzenek; az összevágásnál pedig mindkettőt kővel kell kibélelni.

Mind a fő, mind a házi csatornák n y í l á s o k k a l  ellátvák, 
melyek részint az esővíz lecsapolására szolgálnak, részint pedig 
arra valók, hogy a csatornák annak idejében kitisztíttathassanak. 
Ezen nyílások falai a csatolna boltozatán állanak, egész az udvar- 
illetőleg utca-kövezetig fölérnek, és ott fa- vagy kőfödővel vagy 
vasrácscsal elzáratnak.

Az á r n y é k s z é k e k  vagy k é n y e l e m  s z é k e k  arra valók, 
hogy a hulladékokat az épület emeleteiből a csatornákba vezessék, 
mi fa-, vas- vagy ó l o m t ö m l ő k ö n  át történik, mely tömlők, 
valamennyi emeleten áthúzódván, alsó végűkkel az emésztő csator-

kai vagyis t ö l c s é r e k k e l  ellátvák, melyeken át a hulladékokat 
magukba fogadják.

A tömlőket nem szabad egészen befalazni, hanem azoknak

68. §.

IX. Az árnyékszékekről.

nába nyílnak. Ezen függélyes tömlők minden emeletben ágak

minden oldalon 3 ' köz által kell a falazattól elkülönözve lenniök.

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



1 12

69. §.
F a t ö m l ő k k e l  e l l á t o t t  ár n y é k  s z é k e k .

A fa t ö m l ő k  12 vagy 14” széles, vastag és 12 egész 
15 hosszú szurkos fenyőfadeszkákból készülnek, melyek belső ol
dalukon simára gyaluitatnak, kívülről pedig vékony abroncsvassal 
megvasaltatnak. A hézagok itató papirral tömetnek ki, és szurok
kal és faggyúval betapasztatnak. A fatömlők keresztmetszete kö
zönségesen n é g y z e t i d o m u  szokott lenni, az oldalok 11 sőt 
12' nyiek; vannak azonban e g y e n s z ö g a l a k u  fatömlők is. A 
részleteket a 147 /  ábra mutatja alaprajzban; a két tömlőrész (A  
és B)  összekötési módját pedig, a tölcsér (C) alakját és a vas
pántokat (a) a 146 g ábrában láthatjuk.

Egy f at ö  i n l ő v e l  ellátott árnyékszék szerkezetét a 146«,  b, c 
idomok ábrázolják, melyek két alaprajzból és egy metszetből ál
lanak. A  tömlő (a) egy 18' vastag f ő f a l  (b) mellett áll, és az 
árnyékszék helyiségtől egy 3 vagy 6 ” vastag t ö m l ő f a l  (c) által 
van elzárva. Hogy továbbá a büdös kigőzölgések a tömlőből k i
takarodhassanak, célszerű, ha az utóbbi egészen a födélzetig fölér, 
sőt azontúl is kiemelkedik, és ott, rézzel befödetvén, az oldalo
kon nyilásokkal elláttatik, mely nyilások azután átlyukasztott réz
bádoggal vagy pedig finom rácsozattal elzáratnak. Alsó végével 
a tömlő egy - -  vörös fenyőfából készült —  6/c"-nyi t ö m l ő 
r á má n  (c/) áll, melynek kiálló ágai részint a főfalba (A) nyúlnak 
részint pedig egy boltöven ( / )  nyugosznak, mely boltöv a tömlő
falat hordja.

A  tömlő függélyes állását fatámaszok (g) biztosítják.
Az első emeletben és ha több volna, minden következőben 

a tömlő tölcsérrel (h) van ellátva; ezen tölcsér a tömlőfalat át
hatja és a tömlőbe van csapolva. A tölcsér előtt egy 3 vagy 6" vas
tag kő- vagy t é g l a f a l  (¿) áll, mely á r n y é k s z é k f a l  nevet visel 
és melyet gyakran d e s z  ka fal  pótol. Ezen árnyékszékfal egy 
20 vagy 24" széles deszkát (k), az úgynevezett ü l ő d e s z k á t  hordja, 
melyen egy körülbelül 9"-nyi széles n y í l á s  van hagyva. Az ülő
deszka magassága a kövezettől számitva 18 legfölebb 2 1 -nyi. A  
földszinti árnyékszékeknél a tölcsérek gyakran elmaradnak; ámbár 
a falak kímélése végett mindig tanácsos, ha a földszinten is függé
lyes tölcséreket alkalmazunk, mint ezt a szóban levő ábra is mutatja,
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A tömlőráma alatt 6 vagy 12 ' vastagságú, teknőalakulag rakott, 
s i k a m l ó s  k ö v e z e t  vagyon, mely a csatorna felé nagy eséssel 
birván, a hulladékokat gyorsan eltávolítja. Kisebb esésnél ezen 
kövezetet csatorna-béléskő által kell pótolnunk.

70. §.
V a s t ö m l ő k k e l  e l l á t o t t  á r n y é k s z é k e k .

Az önt ö t t  v a s b ó l  készült á r ny  é k sz ék-  t ö ml ő k  8 sőt 
10"-nyi átmérőjüek és 4 vagy 6 -nyi vastagok. Az egyes, 4 egész 
8" hosszú csőrészeket k a p c s o l ó  h ü v e l y e k  (lásd cc-t a 147a, b 
ábrákban) kötik össze; a hüvelyek hézagai pedig olajragaszszal 
tapasztatnak be. A vastömlők minden emeletben r ö v i d  á g a k 
kal (z) birnak, melyekbe a tölcsérek beleillenek. Alsó végén mind
egyik vástömlő egy kurta csőrészen (y) áll, ezen csőrészt ismét 
az úgynevezett t ö m l ő l e m e z  (d) viszi. A tömlőlemez pedig 
nem egyéb, mint egy megfelelő nyilással ellátott kő- vagy vas 
l emez ,  mely a fő- és tömlőfalban (6 és c) van megerősítve. A 
tömlő a csatornába nyílik, mely utóbbi a jelen példában b é l é s 
k ő v e l  (e) és ny i l ássa l  (A) van ellátva.

Az 54 a, b, c ábra szám alatti tervezetben előforduló csatorna 
szintén béléskővel van ellátva, az ottani árnyékszékeket mindaz- 
által fa  tömlőkkel terveztük.

A tömlő függélyes állását 2 vagy 4 részből álló vaskarikák 
(g) (lásd a 147 b, c ábrákban) biztosítják, melyeknek kiálló ágai 
a falba nyúlnak.

Az öntött vastölcséreket a kőművesek gyakran e g é s z e n  
befalazzák. Nehogy továbbá a nedvesség az árnyékszék talaján 
összegyűljön és ott idővel káros következményeket szüljön, cél
szerű, sőt sokat látogatott árnyékszékeknél szükséges, hogy azok 
talaját 6 vastag agyagréteggel (p) és e fölött még 4 vagy 6" 
vastag hornyoltszélü kőlapokkal (o) burkoljuk; a kőlemezek úgy 
rakassanak, hogy egy bizonyos pont felé némi eséssel birjanak, 
a honnan azután az összegyűlő folyadékot egy kis vascső (q) 
segélyével a tömlőbe vezethetni.

A  csatorna tisztaságát igen előmozdíthatjuk az által, hogyha 
az esővizet a házfödél csorgájából egy rézcső (t) segélyével a töm
lőbe vezetjük.

Schuédár G yak, ép ítésiét elem ei. 8
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Az öntött vastömlők sokkal tartósabbak, mint a fából ké
szültek, egyedüli hibájok az, hogy az öntött vasban gyakran üre
gek vannak, melyeknek vékony oldalfalait a rozsda könnyen áteszi, 
minek következtében azután kellemetlen bűzök szállnak ki a tömlő
ből. Oly tömlők, melyek belül z o m á n c c a l  bevonvák, e bajnak 
nincsenek ugyan alávetve, de csak addig, míg a zománc le nem 
reped.

Az ó l o m t ö m l ő k k e l  ellátott á r n y é k s z é k e k  elrendezése 
egészen hasonló az utóbbiakéhoz, minthogy azonban az ólomtöm
lők nagy tartósságuk mellett szerfölött költségesek, é s , az ólom 
ismert lágyságánál fogva, könnyen sérülést szenvedhetnek, azokat 
csak ritkán alkalmazzák.

71. § .
A z  á r n y é k s z é k e k  f e k v é s é r ő l .

Az árnyékszékeket, a mennyire lehet, a lakások közelében 
kell tervezni. Legcélszerűbben alkalmazhatjuk azokat világitó ud
varok és lépcsők közelében, és általában oly helyeken, hol azok 
kellő világosságban és légmennyiségben részesülnek ugyan, de 
szembe nem ötlenek és büdösségökkel nem alkalmatlankodnak. 
Az oly kényelemszékek azonban, melyeknél ezen utóbb említett 
kellemetlen tulajdonság c é l  s zer  u k é s z ü l é k e k  által elhárítva 
vagyon, a lakások tőszomszédságában is alkalmazhatók, úgy hogy 
az ily büztelen árnyékszéket közvetlen az előszoba mellé tervez
hetjük, a mi sok kényelemmel jár és egészségi szempontból is igen 
előnyös. Ez esetben azonban minden lakás külön-külön egy 3' 
széles 5' hosszú árnyékszéket igényel.

Sokkal kényelmetlenebb azon gyakran található elrendezés, 
mely szerint mindegyik emeletnek árnyékszékei egy csoportba 
tömbözvék, és deszkafalak által választvák el egymástól, mint ezt 
a 147 a, b ábrákban láthatjuk. Nem tagadható mindazáltal, hogy 
ezen utóbbi elrendezésnek azon előnye van, hogy kevesebb csa
tornákat és bélésköveket igényel.

72. §.
V í z z e l i  el  z á r  o l á s .

Oly árnyékszékeknél, melyek lakások mellett vannak, és az 
utóbbiakból közvetlenül megközelíthetők, a büdös kigőzölgést v í z 
z e l i  e l z á r o l á s  által gátoljuk meg.
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Ily vízzeli elzárolást a 148 ábra mutat, még pedig hossz
metszetben. Mint abból láthatjuk, az egész készülék egy kőleme
zekkel kibélelt és vízzel megtöltött e d é n y b ő l  (a) áll, melybe 
egy 4" vastag kőlemez (¿/) nyúl oly módon, hogy mintegy 2 "-re 
a víz szine alá ér és így a büdös csatornalevegőnek a tömlőbe 
való fölszállását meggátolja, a nélkül azonban, hogy a hulladékok 
eltakarodását akadályozná. A kőszekrény tisztitása egy nyíláson 
(c) át történik.

A  149 idomban ábrázolt elzárolásnál maga a tömlő nyúl a 
víztükre alá mintegy 2"-kel.

73. §.
P ő c é k.

Ha közös csatorna nem létezik, vagy ha az oly magasan 
fekszik, hogy a házi csatornát belé ömleszteni nem lehet, akkor 
a hulladékokat p ő c é k b e  kell vezetni. Ez utóbbiak alatt henger
vagy hasábalaku vermeket értünk, melyek a hulladékokat a csa
tornákból magukba veszik. A pőcék oldalait 2 ' vastag kőfalak, 
feneköket 12 sőt lS '-nyi vastag kövezet, födelöket pedig 12" vas
tag boltozat képezi, mely utóbbin, a koronkénti kiüríthetés végett, 
nyilás van hagyva. Az oldalfalakat kívülről még egy körülbelül 
12" vastag agyagréteg veszi körül.

A  pőcéket közönségesen az udvarokban szokás alkalmazni; 
megjegyzendő azonban, hogy a kutaktól és az épület falaitól lehe
tőleg távol (legalább is 2°-re) legyenek, és folyadékok lecsapo- 
lására ne használtassanak.

74. §.
v X. A falkapcsokról.

A f a l k a p c s o k  és b o l t f o g l a m o k  arra valók, hogy az 
újonnan épült épületrészeknek, különösen a falazatoknak és bolto
zatoknak, egymástóli elválását megakadályozzák.

A  falkapcsok tehát az erőmüves kötszerekhez tartoznak, és 
f áb ó l ,  v a s b ó l ,  vagy vegyesen mind két anyagból készülnek és 
új épületeknél elkerülhetlenűl szükségesek.

K ét' épületrésznek faikapcsok általi összekötését röviden fal- 
k a p o c s - k ö t é s n e k  nevezzük.
 5— ----------- " 8 *
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falkapcsoknak, rendeltetésüknél fogva, tetemes húzó és 
feszítő erőkkel kell dacoln íok , és azért megfelelő méretekkel 
bírni ok)

A falkapcsok egy nemével már a fafödények szerkezeténél 
megismerkedtünk, úgymint a t a l p g e r e n d á k k a l .  Ezek nem csak 
arra valók (mint a 45. §-ben láttuk), hogy a födénygerendáknak 
a fő- és középfalakon talpul szolgáljanak, hanem azok egyszers
mind a mondott falak számára h o s s z  kap cs o k ú i  is szolgálnak.

^Minthogy pedig minden fal csak egy hosszkapcsot szükségei, 
ezért a középfal csak e g y i k  oldalon nyer talpgerendát, a m á s i 
kon pedig t a l p de s z k áv a l  láttatik el. Hosszabb falaknál a talp
gerendák t ö b b  részből állanak, ezen részek (lásd a-1 és b-t a 154 
ábrában) a szükséges összefüggés végett tulajdon vaskampókkal 
úgynevezett t a l p g e r e n d a - k a p c s o k k a l  (c) foglaltatnak össze, 
mely kapcsok hegyes és meghajtott végeikkel az összakapcsolandó 
talpgerendákba veretnek, és azonkivűl még szegekkel is meg- 
erősíttetnek.J) *

Az  épület minden egyéb kapcsai v a s b ó l  valók;/7kereszt- 
metszetök közönségesen egyenszögidomu szokott lenni, es 2 "-nyi 
hosszú és V r .  -nyi széles oldalokkal bír. Vannak azonban l' szé
les és ép oly vastag, tehát négyzetidoinu keresztmetszettel biró 
falkapcsok is, de ezek csak faragott kőfalaknál és gerendlépcsők- 
nél vannak használatban, mely utóbbiaknál azok a sík boltozatok, 
főgerendák és oldalkövek gyámolítására szolgálnak. A  közönséges 
lakházak számára való falkapcsokat többnyire 8 vagy 9" hosszú 
ha t o s  vasrudakból kovácsolják. Nagyobbszerü épületek számára 
az ö t ö s  és n é g y e s  vasrudakat használják, ámbár célszerűbb, ha 
az igen vastag falkapcsok helyett inkább több vékonyabbat hasz
nálunk^

Ca  falkapcsok t ö b b  vasrúdból készülnek, ezen rudakat a 
lakatosok kétféle módon kötik össze. Egyik módjuk az ö s s z e 
f o r r  á sz t  ás;  ennél ügyelni kell, hogy az összekötendő vasrudak 
se igen nagyon, se pedig kelleténél kevesebbet meg ne tüzesíttes- 
senek, mert az első esetben a vas elég, a másodikban pedig nem 
lehet a rudakat kellően összeforrasztani. A  második összekötési 
mód a szegecses összeforrasztásból áll. (Lásd a 150 ábrát.) E 
módok szerint azonban csak 15 egész 24' hosszú kapocsrudakat 
készíthetni, minthogy pedig gyakran sokkal hosszabb falkapoeok
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is kivánlatnak, nem ritkán t ö b b  kapocsrudat egyetlen egy fal- 
kapocscsá kell összekötni. Az összekötés kétfélekép történhetik. 
Az egyik mód abban áll, hogy az összekötendő kapocsrudak, vé
ge i ken,  k a m p ó a l a k u l a g  me g h a j t a t n ak ,  és ezen k a m p ó k  
e g y m á s b a  aggat t a t nak .  A  második mód szerint pedig (lásd 
151 ábrát) az összekötést f o g a z a t o k  (c) eszközük, mely foga
zatokat ismét é ke k  által megszorítható h ü v e l y e k  (d) tarta
nak össze, j

/H o g y  a falkapcsok l e h e t ő l e g  m e g f e s z í t t e t h e s s e n e k ,  
tulajdon f e s z í t ő  k é s z ü l é k e k k e l  ellátvák, mely készülékek fő
részeit é k e k  vagy c s avaro k  képezik. Egy é k e k k e l  ellátott 
feszítő készüléket a 152 ábra mutat. Ennél az a és ¿»-vei jelölt 
két kapocsrészt k és nevű ékek által feszítjük meg; ha t. i. 
ezen ékek beveretnek, a nevezett kapocsrészeket ellenkező irányban 
kényszerítik mozogni, mi által a falkapcsok összes hossza meg
rövidül. A  c-vei jelölt összetartó h ü v e l y e k n e k  f é l r e t o l ó d á -  
sát pedig részint a d nevű ékek,  részint a kapoosrudak vasta
gabb v é g e i  gátolják. Egy c s a v a r o k  kál i  feszítő készüléket a 
153 idom ábrázol. Ezen készülék két c s a v a r b ó l  áll, melyek 
eg y  k ö z ö s  f e j be n  egyesülnek. A csavarfej az ábrában cZ-vel, 
a csavarok pedig c-vel jelölvék. Ezen csavaroknak lassan emel
kedő tekervényei ellenkező irányúak, az egyik tehát jobbra, a má
sik pedig balra forgó csavar. Ha a csavarkulcs segélyével a csa
varfejet és vele a csavarorsót megforgatjuk, minthogy az utóbbi 
tovább mozdulni nem képes, tehát az e-vel jelölt csavartokok 
fognak mozogni, minek következtében a két kapocsrész (a és b) 
vagy közeledni fog egymáshoz, vagy pedig eltávolodni egymástól, 
a mint a forgatás az egyik vagy másik irányban történt, j

| A falkapocs és az összefoglalandó épületrészek közt tulajdon 
összekötés szükséges. E célra a k a p o c s r u d a k  (lásd a 155 a, b 
ábrát) mindegyik végokon f ül l e l  (c) láttatnak el, melybe egy 3 
vagy 4' hosszú vasri íd (d) tolatik. Ezen függélyes vasrúd, melyet 
á t t o l a t n ak  nevezünk, rendesen vastagabb szokott lenni, mint 
maga a kapocsrúd, és keskenyebb oldallapjával a falazat külső 
oldalán hagyott k a p o  cs has a dé kb  a ( / )  illesztetik, hogy a falat 
ekkép a kidülés ellen biztosítsa. A  kapocsrúd pedig a falban 
hagyott, 3"  magas és 3 sőt 6"  széles vízszintes k a p o c s l y u 
kon («) megy keresztül. A  f á b ó l  való falkapcsokat (tehát a
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talpgerendákat és födénygerendákat), a falazattali összeköthetés 
végett, végeiken 3 vagy 5' hosszú vaskapcsokkal és megfelelő 
áttolatokkal kell ellátni, a mint ezt a 156 és 157 ábrák mutatják.

A  körülbelül egyenlő magasságban fekvő falkapcsok együtt 
véve k a p o c s h á l ó z a t o t  képeznek. Ilyen hálózattal minden emelet 
el van látva. A falkapcsok rendesen a padolat és az alatta levő 
födény között alkalmaztatnak, még pedig azonnal, mihelyt az illető 
emelet falai a mondott magasságig fölépültek. Kivételt e tekin
tetben csak a pincesor képez, ha annak boltozatai a földszint 
a l a t t  vannak, vagy csak kevéssé emelkednek ki föléje; ez esetben 
ugyanis a falkapcsok a pincesor számára szükségtelenek, minthogy 
a külfalak kidjilését már az azokat környező földtömeg is lehe
tetlenné tesz ik

75. §.
A  b o l t o z o t t  e m e l e t e k  k a p o c s h á l ó z a t a .

A  boltozott emeletek k a p o c s  h á l ó z a t a  arra való, hogy a 
boltozatok által a fő- és gyámfalakra gyakorolt nyomást ártalmat
lanná tegye. ( E  zqrt különösen az épület k ü l f a l a i t  kell falkap
csokkal ellátnunk, hogy azok a kihajlás vagy kidűlés veszélye 
ellen tökéletesen biztosítva legyenek*' A fal kapcsok tehát követ
kező helyeken szükségesek^

1. A k ü l f a l a k  h o s s z á b a n .
f A fő-, oldal-, határ- s középfalak mindegyike külön 

hosszkapcsot igényel. Igen hosszú falaknál elegendő, ha a 
kapcsok a fal sarkaitól 5 vagy 8 ° hosszaságra terjednek és 
végeiken áttolatokkal elláttatnak.j

2 . Az á t e l l e n e s  a b l a k  k ö z f a l a k  ( dér  ék f a l ak)  ö s s z e 
k ö t é s é r e .

‘Ezen falkapcsok is, a mennyire lehet, merőleg álljanak 
az áítalok összekapcsolt főfalak irányára. Hol azokat, holmi 
akadálynál fogva, nem rakhatjuk merőleg, ott kénytelenek 
vagyunk a falkapcsokat vagy ferdén fektetni a falak irányára, 
vagy pedig két részre osztani; ezen részek egyike azután az 
elül levő főfaltól a középfalig nyúl, másika pedig a közép- 
faltól a hátulsó főfalig ér, és mindegyik rész az illető falakra 
függélyesen áll. Némely helyt nem fegyvereznek föl minden 
ablakközfalat külön falkapocscsal, hanem csak minden második
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derékfalat, különösen pedig azokat látják el falkapcsokkal, 
melyekre boltövek támaszkodnak vagy válaszfalak találnak,

Az oldalfőfalbeli ablakközfalak 3 vagy 4° bosszú fal
kapcsokat nyernek, melyeknek áttolatai vagy egy közeli 
boltövbe vagy valamely válaszfalba eresztetuek be. Ezen
kívül falkapcsokat igényelnek.

3. A b o l t o z a t o k ;  ezen kapcsokat b o l t f o g l a m o k n a k  is 
nevezzük7~

Ha az összekapcsolandó átellenes ablakközfalakra bolt
övek vagy félköridomu, vagy általában teljes boltozatok támasz
kodnak (lásd a 156 ábrát), akkor a kapocsrudat (a) az alsó 
boltív zárpontjának magasságában kell alkalmazni, s mivel ez 
esetben a falkapocs a boltozatot áthasítja, azt k e s k e n y e b b  
oldallapjára szokás állítani. Lapult bolthajtásoknál pedig, kü
lönösen nagy cseh boltozatoknál, a kapocsrúd (b) szélesebb 
oldallapjával a felső boltívzáradékra fektetendő. Minthogy a 
falkapocs a boltozat nyomását annál inkább lesz képes meg
szüntetni, minél mélyebben nyúl le az áttolat, a nagyon hosszú 
áttolat azonban könnyen meghajlik, ennélfogva nagyobbszerü 
teljes boltozatoknál az építészek vagy k é t f e r d é n  f ekvő  
b o l t f o g l a m o t  (lásd r-1 és s-t a 63 ábrában), vagy pedig 
egy á g a k k a l  e l l á t o t t  v í z s z i nt e s  f e k v é s ű  b o l t f o g l a -  
mot  használnak (lásd a 84 ábrát, melyben a falkapocs s-el 
van jelölve). Az útóbbi falkapocs azonban feszítő készüléket 
igényel.

A feszítő készülék hozzáférhető legyen, annak tehát 
nem szabad a boltfalazattal egybevágnia, hanem az mindig 
a boltfészkek vagyis a boltozat felső kuckói egyikében alkal- 
maztassék (példáúl a 63 ábrában /-nél), úgy hogy legfőlebb 
a pótfalazat által legyen elborítva, mely falazatot azután, ha 
a szükség megkívánja, könnyen eltávolíthatni.

Végre falkapcsokat szükségeinek:
4. A l é p c s ő z  e t e k  is.
" --i-A:-4épc,sfecti' gyámoszlopok és lépcsőfalak szintén fal

kapcsokat igényelnek, hogy t. i. azok segélyével a szomszéd
falakkal összekapcsoltathassanak. Hogy végre a gerendlép- 
csőknél előforduló főgerendák és oldalkövek szintén vaskap
csokat szükségeinek, azt már említettük.
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76. §•
A  f a f ö d é n y e k k e l  e l l á t o t t  e m e l e t e k  k a p o c s  h á l ó z a t  a.

A  f a f ö d é n y e k k e l  ellátott emeletek k a p o c s h á l ó z a t a  
nem sokat különbözik a boltozottakétól.jK ol ts  ég  k í m é l é s  v é 
g e t t  azonban az átellenes ablakközfalaKat nem foglaljuk össze 
sajátképi vaskapcsokkal, hanem e célra a födénygerendákat hasz
náljuk, melyeknek a középfal két oldalán nyugvó végei, a 156 ábra 
szerint, vaskampókkal, úgynevezett k öl d ö k f a - k a m p ó  kkal  ( / ) ,  
(illetőleg g e r e n d a - k a m p ó k k a l )  köttetnek össze, a főfalakon 
fekvő végeik pedig áttolatokkal biró vaskapcsokat, úgynevezett 
k ö l d ö k g e r e n d a - k a p c s o k a t  (g), (illetőleg g e r e n d a - k a p c s o -  * 
kát)  nyernek. Használhatjuk különben a t ö k é l e t e s e n  v a s b ó l  
k é s z ü l t  fal  k a p c s o k a t  is. így  például Pesten néha minden 
második derékfalat egy valódi vaskapocscsal látnak el, a közben 

ső ablakközfalakat pedig vagy köldökgerenda-kapcsokkal foglalják 
össze, vagy az utóbbiakat el is hagyják, úgy hogy ez esetben csak 
minden második közfal van összeka

es

f  A  h o s s z k a p c s o k a t  illetőleg megjegyzendő, hogy a ha
tár- és oldalfalak vagy sajátképi vaskapcsokat nyernek, vagy 
pedig a szomszéd köldökgerenda (vagy borított gerenda) által 
köttetnek össze egymással, mely utóbbi esetben annak végei az 
előbb leirt vaskapcsokkal ellátandók. Az utóbbi elrendezés részletét 
a 157 ábra mutatja. A  fő- (A)  és határfal (B ) képezte s a r o k 
f a l a z a t  mind a két fal irányában megerősítendő. E célra a kő
művesek mind a talpgerendát (a) mind a határfal ( B ) melletti 
köldök- vagy borított gerendát (6) felső oldallapjaikon vaskap
csokkal (e és b) ellátják; ezeu vaskapcsok szintén áttolatokkal 
(<d és / )  birnak, mely áttolatok megfelelő kapocshasadékokba (g 
és  h) illesztendők. j

\ A  fő - és k ö z é p f a l a k o n ’ mint tudjuk, t a l p g e r e n d á k  
vannak, itt tehát falkapcsokra nincs szükség. Azon esetben azon
ban, ha a födénygerendák mind két végeiken t a l p d e s z k á k o n  
nyugosznak, az említett falak t u l a j d o n  hosszkapcsokat igényel
nek; ezen kapcsokat a főfalaknál rendesen az a b l a k b o l t i v e k  
k ö z e p é b e n  szokás alkalmazni.!

A z  u t o l s ó  e m e l e t  kapocshálózata egyszersmind a f ö d é l 
s z é k  állását is biztosítja. &zon esetben, ha az utolsó emeletbeli
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kapocsrudak csak 2 legfőlebb 3 lábnyira vannak a koszorúfáktól, a 
födélszék helyezetét (lásd a 158 ábrát) az á t t o l a t o k  által bizto
síthatjuk; mivel pedig az utóbbiak és a koszorufák közt több
nyire hézag szokott lenni, ezt faékekkel (k) kell betölteni, a mint 
az ábra is mutatja. Hogyha a kapocsrudak távola a mondott mér
téknél nagyobb, akkor a 159 ábrában rajzolt elrendezés szokott 
használtatni.

A tűz-  és c s ú c s f a l a k a t  szintén 1 egész 2 hosszú vaskap
csokkal kell a födélszék szaruzatával összekötni. [Gyakran még 
más kiálló részek, példáúl magas  k ü r t ő k ,  s z o b r o k  s. a. t. is 
vaskapcsokkal köttetnek Össze a födélszék szilárd részeivel, hogy 
állásuk biztosítva legyen, j

f  , 77‘ §-y X í. Észrevételek a kivitelre nézve.
Ezen észrevételek a 27 §-től a 76 §-ig bezárólag előadott 

szerkezetek alkalmazására vonatkoznak.
Miután a földszinti sor fölépült, a pinceablakok és boltiábak 

pedig már azelőtt elkészültek vala, a kőművesek a pincék ki- 
dúcolásáboz és beboltozásához fognak, mit befejezvén, az állványo
kat elszedik és a pince-válaszfalakat fölépítik. A földszinti falazat 
építése alkalmával a 32 §-ben elősorolt munkákról, azután a kapocs- 
hasadékok és lyukak készítéséről sem szabad megfeledkezni. Ezen 
munkálatok végeztével a főfalak, középfalak és boltövek bizto
sítására való falkapcsok is behúzatnak és a választó párkányzat 
kirakatik. Ezek után az első emeletbeli főfalakra kerül a sor; ha 
azok is a fönt idézett cikk tekintetbe vételével a talpegyenig föl
épültek, akkor a talpfák, talpdeszkák és födénygerendák *) elhelye
zése következik, minek végeztével a falkapcsok is behúzatnak és 
kellőleg megerősíttetnek. A földszinti és az első emeletbeli falak 
fölépítésekor a kőművesek egyúttal a megfelelő lépcsőfokok, nyug
helylemezek, főgerendák s. a. t. megerősítésére szolgáló csorbáza- 
tokat is elrendezik, vagy ha a lépcső beboltozandó volna, akkor 
a boltlábakat és a boltcsorbázatokat is ugyan ez alkalommal el
készítik.

A t ö b b i  eme l e t  az elsőhez hasonló módon épül.

*) A födénygerendákat néha később rakják, t. i. a. födél fölállítása előtt 
vagy után.
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Ha az u t o l s ó  e m e l e t  is a f ő e g y e n  i g  fölépült, akkor 
lehető gyorsan a födélszék fölállításához kell fogni. E célra a 
kőművesek a főfalak azon helyein, hová körülbelül a kötőgerendák 
jutnak, két-két ölnyi távolban 18” vastag és 2' hosszú kis gyám
oszlopokat raknak, melyeket oldalaikon csorbázatokkal ellátnak 
és melyekre az ácsok a koszorúfákat azonnal elhelyezik, és a 
födélszéket fölállítják, mit nyomban a befödés kövessen, hogy a 
födénygerendák az eső ellen óva legyenek. Ezek is megtörténvén, 
a kőművesek a főpárkányzat kirakásához fognak és körülbelül 
ugyanazon időtájban a földszinti boltállványokat is fölállítják és 
a boltozást megkezdik, egyúttal a lépcsőzet*) minden részeit 
elhelyezik és a netán még hiányos kapocshálózatokat is kiégészítik.

Ezek után a csatornák építéséhez**) látnak, melyek számára 
az illető falak építése alkalmával megfelelő nyílásokat hagytak. A  
csatornák bevégeztével pedig az árnyékszék-tömlők és az azokhoz 
tartozó tölcsérek és ülődeszkák elhelyezéséhez s megerősítéséhez 
fognak.

Ezen is túlesvén, végül a főpárkányzat kihúzása, azután a 
födélszegély és ereszcsatorna ***) elkészítése s befestése van még 
hátra.

Az eddig targyalt munkálatok egymásutánját szabatosan meg
határozni nem lehet, mert az építési rend számtalan előre nem 
látható körülménytől függ, és gyakran egyszerre több munkálatot 
is kell megkezdeni. Ezen munkálatok közt vannak olyanok is, 
melyeket eddig még nem tárgyalhattunk, minthogy azok a követ
kező szerkezetekkel közvetlen összefüggésben lévén, nálok nélkül 
meg nem érthetők.

//  *) A 111. táblán levő tervezetünkben egy háromtagú gerendlépcsőt tervez
I  tünk. Annak kivitelénél elsőbb a négy kő-gyámoszlop lenne fölépítendő,

ezután pedig, a főgerendák, oldalkövek és lépcsőfokok lennének lassan
ként elhelyezendők. Az elhelyezést a földszinten kellene megkezdeni, mint
hogy a pince-lépcsőfokokat már a pincefalak építése alkalmával szokás 
elhelyezni, illetőleg befalazni.

**) A csatornák gyakran már az alap- és pincefalak építése alkalmával 
rakják.

***) Az ereszcsatornák jobbára bádogból készülnek, és vaskampókkal erősítvék 
meg a födéllécezeten.
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78. §.
XII. Az ablakokról.

Az a b l a k o k ,  mint kiki tudja, az épület helyiségeinek meg
világítására szolgálnak. S z é l e s s é g ű k  közönséges lakházaknál 
3 egész 4 -nyi, m a g a s s á g u k  pedig két akkora szokott lenni; 
kisebbszerű házaknál mindazáltal az ablakmagasságot a kétszeres 
szélességnél kisebbnek is tehetjük, nagyobbszerű épületeknél pedig 
nagyobb méreteket használhatunk. A  mi az alakot illeti, tehát 
leginkább háromféle ablakok divatoznak, először: eg y  en s z ö g 
i d o m  ti ablakok, másodszor: olyanok, melyek alakja f é l k ö r r e l  
m e g t o l d o t t  e g y e n s z ö g i d o  mot  képez, és harmadszor: olya
nok, melyek k ö r í v s z e l e t t e l  t o l d o t t  e g y e n s z ö g e t  formál
nak. Vannak ugyan az ablakoknak még más alakjai is, de ezek 
már gyérebben fordulnak elő

Az ablakok számára való nyílásokat a kőművesek már az 
illető falak építése alkalmával csinálják; e nyílásokba azután a 
kőfaragó által készített kőablaktokokat és ezekbe ismét az aszta
los által csinált faablaktokokat elhelyezik, mire a többi kézműves 

'  munkák következnek.

A k ő b ő l i  a b l a k t o k o k .

Minden k ő b ő l i  a b l a k t o k  (lásd a 160 ábrát) négy részből 
áll, úgymint: egy vízszintesen fekvő a b l a k t a l p b ó l  (a), két 
a b l a k f é l k ő b ő l  (b) és a b l a k f e j b ő l  (c). Ezen ablakfej a fél- 
körüen ívelt ablakoknál mindig pár at l an  számú kődarabokból 
áll. A  kőbőli ablaktokok valamennyi részei 6/6 vagy 8/8 '-nyiek; 
igen nagy ablakoknál azonban vastagabb ablaktokok is használ
tatnak. Küloldalaik belső szélein az ablaktokok hornyokkal ellát- 
vák, mely hornyok a fatok befogadására szolgálnak.

Egy k ö z ö n s é g e s  ab l ak  á l t a l á n o s  e l r e n d e z é s é t  a 
161 a, b, c idomokból láthatjuk, melyek egy ablakot alaprajzban, 
keresztmetszetben és belső homlokrajzban ábrázolnak, és mely ido
mokban a az ablaktalpot, b a két ablakfélkövet, c az ablakfejet, 
d a 12 vagy 18' vastag és 2 Y2 vagy 3' magas k ö n y ö k f a l a t  és 
f  az a b l a k b o l t h a j t á s t  jelentik. Ezen ablakbolthajtás, mint ké
sőbb látandjuk, két részből áll, melyek egyike a födénygerendá-
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kát hordja, másika pedig az ablakfejnek teherháritóul szolgál. Az 
ablaktok egy részét a falazat és az ablakbolthajtás veszi körül, 
másik része pedig szabadon van és látható. Ama 3 sőt 4 -nyi 
széles karima (g) ,  mely minden ablaktok beloldalán köröskörűi 
látszik, a b l a k k a r i m a  vagy a b l a k s z é l  nevet visel; az a b l a k 
m é l y e d é s  o l d a l f a l a i  pedig, melyek, a jobb világítás végett, 
rendesen rézsűt állíttatnak, r é z s f a l a k n a k  neveztetnek. Ezen 
rézsfalak 3 egész 4,'-nyire térnek el a merőleges állástól (lásd 
hr-t  az ábrában), az eltérés a b l a k r é z s n e k  mondatik.

80. §.
A  k ő b ő l i  a b l a k t o k o k  e l h e l y e z é s e .

A  kőbőli ablaktokok e l h e l y e z é s e  és m e g e r ő s í t é s e  
v i s s z á s  k ö c s o r h á z a t o k  segélyével történik. Ezen kőcsorbáza- 
tokat a kőművesek már a falak fölépítése alkalmával képezik; az 
ablaktokokat azonban csak akkor helyezik el, ha az épület már 
födél alatt van, és a falak leülepedése nagyobb részt véghez ment, 
tehát legcélszerűbben közvetlenül a falak bevakolása előtt.

A  mi a csorbázatokat illeti, ezeket a kőművesek úgy képe
zik, hogy a téglákat az első rétegben az ablak egyik oldalán 
1 vagy 3/ -nyi, a másikán pedig 3 sőt 6 "-nyi távolban rakják a 
beillesztendő ablaktokoktól, és a következő rétegben az elrende
zést a két oldalon fölcserélik és igy tovább. A  téglák tehát 
mindegyik oldalon fölváltva, majd közelebb, majd távolabb esnek 
a kőtoktól, de a rend a két oldalon ellenkező vagyis visszás, a 
mint azt a 162 és 163 a, b ábrák világosan mutatják, mely ábrák
ban a csorbázat kisebb üregei á-vel, a hosszabbak /-v e i jelölvék.

Az ablakfej fölötti ablakív, mint már említettük, két bolto
zatból áll, egy külsőből és egy belsőből; a külső, (lásd ^4-t a 
163 a, b ábrákban) rendeltetése miatt, t e h e r h á r i t ó  ö v n e k  is 
neveztetik, és nem ér le annyira, mint a belső (B ) ,  mely utóbbi 
az ablakmélyedés fölött vagyon, a födénygerendákat hordja és 
r é z s ö v n e k  neveztetik. Az ablakív legalább 12 "-nyi vastag le
gyen, sőt azon esetben, ha a rajta nyugvó gerendák igen 
hosszúk, 18" vastagságot igényel. Alakja az ablakétól függ. Ha 
az ablakfej vízszintes, az ablakív körívidomu boltozat vagy pedig 
sík bolt módjára rakathatik. Az utóbbi boltalak különösen akkor 
szokott használtatni, ha a kőtok hiányzik. A  mélyebben lenyúló
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rézsöv (lásd B-t  a 163 ábrában) homlokzatán e s o r b áz a t t a l  (x ) 
van ellátva, mely csorbázat az ablakfej megerősítésére szolgál.

A  mi az e l h e l y e z é s t  illeti, ezt a kőművesek úgy eszköz
ük, hogy a kőtokot az ablaknyilásban fölállítják és elsőbb az ablak- 
félkövek, azután pedig az ablakfej számára képezett csorbázatot, 
az elsőt oldalvást, az utóbbit pedig alúlról és felülről tégladarabokkal 
szorgosan kifalazzák és kitömékelik. (Lásd a fönebbi ábrát, mely
ben az elhelyezett kőtok csak az ablak egyik felében látható.) 
Ezután az ablakfej fölötti űrt is kifalazzák, úgy azonban, hogy a 
falazat és a teherháritó Öv között 1 -nyi hézagot hagynak. Ezen 
hézag t. i. arra való, hogy az említett boltövnek netán még be
következendő ülepedése által a kőtok serülést ne szenvedjen. Az 
a b l a k t a l p o t  csak két végén szabad alátámasztani, annak tehát 
e két vég kivételével, egész hosszában 1" köz (?y) által kell a 
könyökfáitól elkülönítve lennie. A könyökfalakat csak közvetlenül 
az ablaktok elhelyezése előtt szokás fölépíteni, a miért is, a 
szükséges összefüggés létesíthetése végett, az ablakközfalakat annak 
idejében esorbázattal kell ellátni.

A k ö r í v -  vagy f é l k ö r  i d o m ú  ablakfejjel bíró ablakoknál 
az elrendezés egészben véve ugyanaz. Ne vélje különben senki, 
hogy a kőablaktokok elkerülhetlenűl szükségesek; azok közvetle
nül a f al azat  által  is képezhetők.

Az ablakok gyakran p á r k á n y o k k a l  ékítvék. Ezen ablak- 
párkányok abl ak s z e m ö l d ö k  nevet viselnek s részint díszítésül 
valók, részint pedig födél gyanánt szolgálnak az esővíz ellen. Az 
ablakszemöldökök a teherháritó boltöv fölött falaztatnak be, hogy 
azonban a fölöttök levő falazat által meg ne terheltessenek, egy 
külön teherháritó boltövet is nyernek. Némely helyt az alsó te
herháritó boltövet elhagyják, és, az ablakfejre néhány téglaréteget 
rakván, a megerősítendő párkány végeit az utóbbiakra fektetik. 
Néha még az ablakfélkövek számára való csorbázatok is elma
radnak, és az ablaktok egyszerűen folállíttatik és a hátramaradt 
kis hézagok kitömékeltetnek.

Az ablaktok küloldalai közönségesen s z e g é i  y p á r k á n y o k -  
kal  díszittetnek föl. Ha az ablaktok hiányzik, és a közfalak oldalai 
szolgálnak tok gyanánt, akkor a szegélypárkányok vakolatból ké
szíttetnek egy kis idomító deszka segélyével.
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81. §•

A f a b ó 1 i a b 1 a k t o k o k.

A  k ü b ő l i  a b l a k t o k o k  e l h e l y e z é s e  után a f á b ó l  i 
a b l a k t o k o k  e l h e l y e z é s e  következik, minek szintén még a 
falak bevakolása előtt kell megtörténnie.

Az a b l a k t o k o k  többnyire szurkos fenyőfából, néha azon
ban tölgy- vagy fehér fenyőfából is készülnek. Az e célra használt 
fa a kereskedésben a b l a k  fa név alatt ismeretes, és kétféle, úgy
mint: e g y s z e r ű  vagy ke t t ő s .  Az egyszerű ablakíá i y 2 vagy 
2" vástag és szint’ oly széles, a kettős pedig 2  vagy 2 l/ 2" vastag 
és 3 egész széles.

A  mit eddig röviden ablaknak mondottunk, az sajátkép két 
ablakból, egy k ü l s ő b ő l  és egy b e l s ő b ő l  áll; az elsőt tél i  
a b l a k n a k ,  az utóbbit pedig n y á r i n a k  is mondják. Mindegyi
kek t o k b ó l  és s z á r n y a k b ó l  áll. A fábóli ablaktokok hason
lók a kőbőliekhez. A  belső ablaktok (lásd a 164 ábrát) ugyanis 
következő részekből áll: az ablaktalpból (a), a két ablakfóliából (6), 
az ablakfejből (c), a t o k - á g a k b ó l  (d)  és az a b l a k k e r e s z t -  
b 61 (J) g). Ezen ablakkereszt alsó része jobbmódu ablakoknál az 
ablakszárnyakkal van összeköttetésben, a szegényes ablakoknál 
ellenben, a felső részekkel együtt, egy s z i l á r d  k e r e s z t e t  képez. 
Az egész ablaktok belső élein h o r n y o k k a l  van ellátva, mely 
hornyok az a b l a k s z á r n y a k  b e f o g a d á s á r a  valók. A  külablak- 
tok (lásd a 165 d ábrát) az előbbitől csak annyiban különbözik, 
hogy a t o k á g a k  ra j ta  h i á n y z a n a k ,  és hogy az ablakfej 
valamint az ablakkereszt vízszintes része v é d l é c e k k e l  (cc) ellát- 
vák, mely utóbbiak a hornyolatokat a nedvességtől megóvják.

Közönséges ablakoknál mindegyik ablaktok két kisebb és 
két nagyobb szárnynyal bír; a nagyobb ablakszárnyak a b l a k 
b o r d á k  által két vagy három részre osztvák és gyakran f i ó k 
s z á r n y a k k a l  is ellátvák.

Az ablakok elrendezése, mind az asztalos, mind a lakatos 
munkát illetőleg, igen különböző lehet. A  szokottabb elrendezé
sek egyikét a 165 a, c, d idomokban láthatjuk, melyek egy 
f e l n y í l ó  k e r e s z t t e l  biró ablak alaprajzát, keresztmetszetét és 
homlokrajzait ábrázolják, és melyek kiegészítéséül szolgál a rész
leteket ábrázoló 165 f  idom is. Látni való ezekből, hogy a na
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gyobb ablakszárnyak összeillő keretrészei f ö d l é c e k k e l  (£ ) , a 
belablakszárnyak alsó keretrészei pedig védlécekkel (y) cllátvák.

82. §.
A z a b l a k v a s a l a t o k r ó l .

Minden ablakszárny négy s a r o k v a s s a l  (lásd h t a 1 6 5 /  
ábrában) és k ét v é s p á n t t a l  (i) van me g v as a l v a .  Mind a 
sarokvasak, mind a véspántok célja ismeretes; az utóbbiak két 
részből állanak, az egyik rész az ablaktokon, a másik pedig az 
ablakszárny keretén erosíttetik meg. E célra t. í. a mondott fa
részekbe mélyedések vésetnek, melyekbe a pántok megfelelő részei 
beeresztetnek és szegekkel megerősíttetnek.

Az ablakok bezárásához zár k é s z ü l é k e k  szükségesek. A 
kisebb belablakszárnyakat ugyanis nye l ves  í o r g a t y ú  (lásd k-x) 
vagy n y o m a t y ú  segélyével zárjuk be. A  n y e l v e c s k e  (z) erős 
vasbádogból készül, mely a forgatyüval, illetőleg nyomatyüval 
együtt egy közös tengely körül forog és az ablak zártakor egy, 
az ablakkereszt függélyes részén megerősített bádoglapnak hasa- 
dékába (t) nyúl. A  nagyobb belablakszárnyakat k ét r e t e s z  (>/<) 
segélyével csukjuk be. Ezen reteszek a jobboldalu ablakszárny 
íödlécén (lásd L-i) vannak megerősítve és b á d o g l e m e z e k k e l  
(w) s v e z e t é k e k k e l  (0) ellátvák. Az alsó retesz 9 vagy 12", a 
felső pedig 18 sőt 24" hosszú. Az ablak bezárásánál ezen rete
szeket az ablaktokon megerősített r e t esz  f o g ó k b a  vagy zár út
k öz  ők  be (j)) toljuk. A mi a külablakokat illeti, tehát a kisebb 
és a fiókabíakszárnyak a b l a k k a l  a n t y u k k a l  (2) záratnak be, 
a nagy ablakszárnyak közül pedig a baloldalu két retesz segélyé
vel, a jobboldalu két kalantyúval csukatik be.

Hogy a nagyobb aulakszárnyak nyitva tartathassanak és be 
ne csapódjanak, a belsők f e s z í t ő  h o r g o k k a l  (r) és megfelelő 
f ü l s z e g e k k e l  (s), a külablakszárnyak pedig hasonalaku fe 
sz í t ő  r u d a c s k á k k a l  ( t) láttatnak el.

Minthogy a külablaktokokon a tokágak hiányzanak, azok 
mindegyikét a megfelelő beiablaktokkal 4 vagy 6 vas pánt  (u) 
által kell összekötni. A  vasulat minden részei csavarszegekkel 
erobítendok meg, és ott, hol azok fához surlódnak, az utóbbit 
bádoglemezekkel kell megvasalui,
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Az ablakokat még az illető fatokok elhelyezése e l ő t t  kell 
a lakatosnak megvasalnia. Az elhelyezésnél a kőművesek előbb a 
belablaktokot falazzák be tokágaival, ezután a külablaktokot a 
kőtok hornyolatába illesztik és az elsővel vaspántok által össze
kötik. A  szomszédfalazat bevakolásának elvégeztével azután a még 
be nem üvegezett ablakszárnyak is beaggattathatnak.

83. §.
A  p i n c e -  és p a d l á s a b l a k o k r ó l .

A  p i n c e a b l a k o k  legalább 15' magasak és 2' szélesek le
gyenek. Ha az épület lábazata kőlemezekkel burkolt, akkor a 
pinceablaknyilások a lemezekben egyszerűen kivágatnak, de ha a 
lábazati burkolat hiányzik, akkor a nyílásokat 5/5 vagy 6/(. -nyi 
kőtokokkal kell ellátni, a mint ezt a 166 és 54 /  ábrák mutatják.

A pinceablak-nyilástól egy t ö m l ő  (lásd A-t a 166 ábrában) 
vezet a főfalon át a pincébe. Ezen tömlő 6 -nyi vastag donga
boltozattal van borítva, mely boltozat a könyökfalat hordó ablak
ívhez simul. A  tömlő szélessége, felső végén mérve, legalább 
15 -nyi legyen. Ha a pinceablakok ma g a s a k ,  vagy ha a föld
szinti padolat IS'-nél kevesebbet emelkedik ki az utcakövezet 
fölé, ezen esetekben gyakran kénytelenek vagyunk a földszinti kö
nyökfalakat 18 -nél vastagabbakra csinálni.

A  pinceablakok rendesen v a s t á b l á k k a l  záratnak el, mely 
vastáblák b o r í t o t t  zár ra l  és kőbe eresztett tám k ú p o k  kai  
ellátvák.

/ A  p a d l á s a b l a k o k  közönségesen egyenszögidomuak, vagy 
fél koraiaknak, az elsők lB '-nyi szélesek és 24 -nyi magasak 
az utóbbiak 9 sőt 12" félátmérővel birnak. Bármely idomnak le
gyenek is, mindig 5 vagy 5%'  magasságban alkalmazandók a pad
láskövezet fölött. Elrendezésük a födanyagtól függ. Cserépfödél- 
zetek számára a 167 ábrában rajzolt szerkezetet használhatjuk. Az 
ablak vázát itt egy, a szükséges nyílással ellátott deszka (a) és a 
föléje alkalmazott ablaklécezet képezi. A függélyes állású deszka 
a szarufákon van megerősítve, a lécezet pedig a deszkára és a 
födéllécezetre van szegezve. Az ablaklécezetre továbbá még nyir- 
faabroncsok szegezvék, melyekre végre a cserepek ráaggatvák. 
Néha a deszkát félköridomu vasabroncs pótolja. Ez esetben az 
első cserépsorlat boltozatalakulag rakatik az abroncs fölé, a kö-
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vetkező második sorlat azután az elsőre támaszkodik, a harmadik 
sor ismét a másodikhoz simul és igy tovább egész a sajátképi 
födélzetig, melyhez a soriatok lassanként hozzá simulnak. Itt tehát 
a lécezet nem szükséges, a cserepek azonban vakolatba inártan- 
dók. Az előbb fejtegetett ablakszerkezetet zsindely-, pala- és fém- 
födélzeteknél is alkalmazhatjuk. Ujabb időben a cserép-, pala- 
és fémfödélzetek számára való padlásablakokat egészen bádogból 
készítik.

Némely esetben az épületek egyes helyiségei, különösen a 
lépcsők, felülről nyerik v i l á g í t á s u k a t .  E célra ugyanis a fe
délzeten megfelelő nyilás hagyatik, mely erős fa- vagy vastokkal 
bekeríttetvén, bordák által részekre osztatik és vastag üveggel 
befödetik.

84. §.
XIII. Az ajtók és kapuk szerkezete.

Az a j t ó k  az épület helyiségei közti közlekedésre vafák, és 
szintúgy mint az ablakok, egy szilárd mozdulatlan, és egy moz
dítható részből állanak, mely utóbbit a közéletben szintén ajtónak 
nevezünk.

Az ajtók kétfélék :
1. B é l e l t  a j t ók  és
2 . K ö z ö n s é g e s  v a g y  nem b é l e l t  aj tók.

85. §.
1. A bé le l t  a j t ókró l .

A bé l e l t  a j t ó k n á l  az ajtónyilás a fal egész vastagságán 
át fával van ki bélelve.

Hogyha a fal vastagsága 12 -en alól van, vagy legalább a 
mondott mértéket túl nem haladja, akkor a bé l és t  m a g a  az 
a j t ó t o k  képezi; ezen tok 3' vastag és a fal vastagságának meg
felelő szélességű pallódeszkákból illesztetik össze, a mint a 168 a, b 
ábrák is mutatják. Az ajtótok részei, vagyis a k ü s z ö b  (a), a 
két aj tó s z á r  (b) és az aj tó fej  (c) fecskefarkalaku kötéssel 
kapcsolvák össze; hogy pedig az egész tokot megerősíteni, azaz a 
falazattal szilárdul összekötni lehessen, ugyanaz 6 t o k á g g a l  van 
ellátva. Ha a fal vastagsága 18 '-nyi vagy még nagyobb, akkor az 
ajtónyilást már két ajtótokkal, sőt igen vastag falaknál még egy

Schuédár G yak. építészet elem ei. 9
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középső harmadikkal is kell ellátni. Ezen ajtótokok (lásd a 169ábrát) 
6 ' széles, gyalulatlan pallódeszkákból készülnek; a közöttük levő 
be nem vakolt falazat az ajtótokokkal együtt f a t á b l á z a t t a l  
vagyis b é l é s s e l  boríttatik be. A  bélés, mely nemcsak az ajtó- 
nyilás oldalfalait, hanem annak tetejét is burkolja, v á z b ó l  és 
t á b l á z a t b ó l  áll. A  váz ( f )  5 vagy 6'  széles és 1 sőt 2" vas
tag deszkákból van alkotva, a táblázatot (g) pedig %  vagy 1" 
vastag deszkák képezik. A  küszöb 1 vagy 1 % " vastag deszká
ból készül. Sok helyütt a fatokokat 4/4 egész 6/G -nyi g e r e n 
d á k b ó l  csinálják.

Az ajtónyilás kerülete a fal azon oldalán, hová az ajtó jő, 
6 széles h o r o n y p r é m m e l  (Ji), a másik oldalon szint oly szé
les d í s z p r é m m e l  (?’) van ellátva.

Az említett ajtótokokat a kőművesek vagy mindjárt az illető 
falak fölépítése alkalmával helyezik el, vagy pedig csak később a 
falak bevégeztével s közvetlenül a bevakolás előtt. Az elhelyezés 
az utóbbi esetben csorbázatok segélyével történik. Minden ajtó
nyilás továbbá lapult ajtóboltivvel boltoztatik be. Ezen boltivek 
alá és az ajtófejek közé néha 4 vagy 6" fatuskók tétetnek, mely 
fatuskók az utóbb említett ajtófejekkel együtt az ajtóboltív alatti 
pótfalazatot hordják. Az ajtóbélést és prémezést az asztalos csak 
a falak bevakolása és a padolat elkészítése után erősíti meg a 
fatokokon.

A  bélelt ajtók leggyakoriabb nemei: a ke r e s z t  aj t ő k  és a 
k é t s z á r n y ú  a j t ó k .

A  k e r e s z t  a j t ó k  (lásd a 170 ábrát) egyszárnyuak, mintegy 
3' szélesek, 6 ' magasak és ajtóvázból ( / )  s táblázatból (g) állanak. 
Az ajtóváz, melynek középső részei többnyire keresztet alkotnak, 
1 vastag és 5 vagy 6 " széles deszkákból, a középtáblázat pedig, 
mely az ajtóváz üregeit betölti, %  vagy 1" vastag deszkákból 
készül. A  vasalat két véspántból és egy borított zárból áll. E gy
szerűbb ajtóknál a véspántokat támkúpok pótolják.

A  k é t s z á r n y ú  a j t ó k  (lásd 171 ábrát) átlag véve 4' szé
lesek és 8  magasak. Mint nevök is mondja, két szárnyból álla
nak , melyek ismét ajtóváz- és táblázatból alkotvák. Az ajtóváz 
mintegy 1 %  egész 2", a táblázat l/2 egész l /V  vastag deszkák
ból készül. A két ajtószárny közti hézagot miudegyik oldalon 
egy-egy f ö d l é c  (l) takarja el.
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Egy ilynemű ajtó megvasalásához kívántatik: 6 véspánt, 
(mindegyik szárny számára 3), továbbá 2 b e e r e s z t e t t  t o l ó 
zár ,  melyek az egyik szárny keskeny oldallapjába mélyesztet- 
nek, és végre egy, minden hozzátartozóval ellátott be e r e s z 
tett  a j t ózár .  Az ajtózár hozzávalói pedig a következők: 2 for- 
g a t y ű  vagy n y o m a t y ú  , ugyanannyi f ó r  g a  t y ű -  illetőleg 
n yo m a tyű  - t o k k a l  , azonkívül 2 k u l c s l y u k b á d o g ,  szint
annyi l y u k  l e pe l l e l  és egy zár f o g ó  bádog .  Az ajtók meg- 
vasalása csak az ajtóbélés és prém megerősítése után történhetik.

A  kétszárnyú faajtók helyett gyakran ü v e g a j t ó k  használ
tatnak. Ezeknél az ajtóváz keskenyebb deszkákból van alkotva és 
a fatáblázat helyét üvegtáblák pótolják. Vannak továbbá ilyféle 
keresztajtók is, melyeknél a felső táblázatot üvegtáblák képezik 
Végül megjegyezzük, hogy az oly ajtók, melyeknél az ajtónyilás 
mindegyik oldala külön ajtóval van ellátva, k e t t ő s  a j t ó k n a k  
neveztetnek. 86. §•  ̂ J

2. A  k ö z ö n s é g e s  a j t ó k r ó l .
A k ö z ö n s é g e s  a j t ó k  a béleltektől abban különböznek, 

(lásd a 172 a és 173 a ábrákat) hogy mindig csak e g y  tokkal 
bírnak, és ez nem  t e r j e d  a fal  e g é s z  v a s t a g s á g á n  át, 
hanem e helyett a j t ó k a r i m á v a l  vagy a j t ó s z é l l e l  (a) és 
r é z s f a l a k k a l  (b) van ellátva. Az ily ajtók leginkább konyhák-, 
pincék-, félszerek-, istállók- s árnyékszékeknél használtatnak.

Az ajtótok fából vagy kőből való; a fábóliak 6/6 '-nyiek, be
falazásuk a 6 kiálló tokág segélyével történik; a kőbőliek az ajtó
nyilás nagyságához képest 7/7 vagy % ' -nyiek, sőt még vastagab
bak is.

A sajátképi ajtó kereszt- vagy kétszárnyú ajtó-, vagy pedig 
leggyakrabban e n y v e z e t t  a j t ó b ó l  áll. Az utóbbi többnyire egy 
szárnynyal és igen egyszerű szerkezettel bír. Az enyvezett ajtók 
ugyanis (lásd a 172 a, b, c, d ábrákat) egymásba hornyolt és jól 
összeenyvezett deszkákból (c) képezvék, melyeket két vízszintes 
és egy ferde irányú léc (d) tartanak össze. Ezen lécek vagy egy
szerűen a deszkákra s z e g e z t e t n e k ,  vagy pedig előbb a deszkákba 
b e e r e s z t e t n e k  és azután szegekkel megerősíttetnek. Ily enyve
zett ajtók megvasalásához következő vasrészek szükségesek: két 
t á m k ú p  ( / ) ,  a hozzávaló két h o s s z ú  a j t ó p á n t t a l  (<?), mely

9*"
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utóbbiak a két vízszintes lécre szegeztetnek, továbbá egy c s u k 
l ós  zár  k a p o c s  a megfelelő f ü l s z e g g e l  és l a k a t t a l  és egy 
b e h ú z ó  h o r o g  (h) szintén a h o z z á v a l ó  f ü l s z e g g e l  ellátva.

Pincék, istállók és raktárak számára gyakran d e s z k á z o t t  
a j t ó k használtatnak. Ezek többnyire kétszárnyúak és szintén 
összeenyvezett deszkákból alkotvák (lásd a 173 a, b, c, d ábrákat); 
ezen deszkázatra azonban kivűl még egy f a k e r e t  (a) erősíttetik 
meg, melynek belseje rövid vízszintes deszkadarabokkal (b) kibé- 
leltetik. A  vasalat 4 támkúpból (c), ugyanannyi ajtópántból (cZ), 
két e r ő s  t o l ó z á r b ó l  ( / )  és egy borított ajtózárból (g) áll.

87. §.
A k ap u k -  és  ház  aj t o k r ó l .

Az épület belsejébe a h á z k a p u  vagy a h á z a j t ó  vezet.
A  ház k a p u k  oly szélességet igényelnek, hogy a k ocsikés 

szekerek azokon kényelmesen ki- és beférhessenek, tehát leg
alább 8 -nyi szélességet. A mi a magasságot illeti, ennek a jó izlés 
kívánalmai szerint legalább két akkorának kellene lennie, mint a 
szélességnek, úgy hogy 8  széles kapunak 16 magassággal kel
lene birnia. Ezt azonban a földszinti sor magassága csak ritkán 
engedi meg, úgy hogy a kapuk magassága többnyire csak 12 és 
14 közt változik.

A  ház a j t ó k  számára elégséges, ha 5 vagy 6 ' szélesek és 
kétszer oly magasak.

A házikapuk az ablakokhoz hasonlóan k ő  to k  k a i láttatnak 
el. Ezen kőtok a kapu méreteihez képest 8/8 egész ia/ l 2 '-nyi, és 
küszöbbel nem bír. Mindegyik kapufél (a) ugyanis egy l á b a 
z a t i  k ö v ö n  (b) áll, mely utóbbi a k e r é k v e t ö v e l  (c) együtt 
e g y  kődarabból készül és a mögötte levő falazattal 18 vagy 24' 
hosszú vaskampók (d) által van összekötve.

A házajtóknál pedig a küszöb helyét többnyire egy lépcső
fok pótolja.

A  házikapuk és ajtók tokjai szintúgy mint az ablakokéi 
visszás csorbázatok segélyével helyeztetnek el, a mint ezt a 174, a, 
b, c ábrák mutatják. Az elhelyezés vagy mindjárt a főfal föl
építése alkalmával, vagy pedig később *) a falak építésé bevégez-

*) Kivéve a kerékvetoket, melyek a lábazati kölemezekkel egy idöbeu 
elhelyezendők.
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tével történhetik. A kapuív ismét két boltozatból áll, úgymint a 
teherhárító övből (^4) és a rézsboltövből (B ). Azon esetben, ha a 
kapu nagyon széles, a derékfalak pedig keskenyek, a kapuivet 
falkapocscsal (s) szokás ellátni.

Hogyha a kapu fölé párkányzat, azaz kapuszemöldök jő, akkor 
k ét teherhárító boltöv kivántatik, melyek mindegyike külön fal
kapcsot igényel; ha pedig ezen boltövek igen laposak, akkor az 
alsó boltövet felkötőkapocs segélyével a felsőie fölfüggesztjük.

A  kapuszárnyak kapuvázból és táblázatból állanak. A  ka
puváz 2 —3 vastag és 6 egész 9 ' széles pallódészkákból van 
összeillesztve, a táblázatot pedig 1 vagy 1 ’/V vastag deszkák 
képezik. A vasalat különféle lehet. A zár és a reteszek rendesen 
rászegeztetnek, néha azonban beeresztetnek. A kapupántok (lásd 
k t az ábrában) többnyire k e r e s z t i d o m u a k  (keresztpántok), és 
csavarokkal és szegekkel erősíttetnek meg az ajtóvázon.

A kapuszárnyak- és azok vasalatáról mondottak a házajtókra 
nézve is érvényesek.

88 . §.
XIY. A falak bevakolásáról.

A v a k o l a t ,  mint már említők, a falakat a lég befolyásá
tól megóvja, s azoknak tiszta síma felületet szerez. A vakolat -  
tali  b e v o n á s  vagyis b e v a k o l á s  nem történhetik azonban 
nyomban a falak fölépítése után, hanem csak miután azok jól 
kiszáradtak és minden mocsokfolttól megtisztíttattak.

Minden tökéletes vakolat-burok két rétegből áll, egy alsó 
dur va  és egy felső f i n o m a b b  vakolati étegből. Hogy pedig a 
durva vakolatréteg jobban tapadjon a falhoz, a vakolathézagok 
mintegy mélységre kivakartatnak. A b e v a k o l á s n á l  a
kőművesek mindenek előtt a fal két végén mintegy 3/i" vastag s 
6 ” széles vakolatleinezkéket képeznek és azok felületeit z s i n ó r  
és mér ón s e g é l y é v e l  ugyanazon függélyes síkba hozzák. Ez 
meglévén, a két s zé l s ő  vakolatlemezke között, ismét a zsinór 
és mérón segítségével több ily vakolatlemezkét készítenek mint- 
egy 6 " távolban egymástól, és azokat ö" széles vakolatszalagokkal 
egybekötik. A szalagok közti közöket ezután vakolattal becsap- 
koclják és a fölöslegeset egy léc segélyével lesurolván, az egész 
vakolat-réteget egy nagy s imí tó  d e s z k á v a l  kiegyenlítik. A durva
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vakolatréteg megszáradása után azt még íinom vakolattal is bevon
ják és a simító deszkával szépen kisimítják.

Oly falaknál, melyek be nem vakoltainak, legalább a héza
gokat kell szorgosan betapasztani. Ezen betapasztást a kőművesek 
háromféle módon teszik; az egyik mód szerint a h é z a g o k a t  k ö 
vér  v a k o l a t t a l  e g y s z e r ű e n  b e t ö l t i k ,  a másik eljárás sze
rint a vakolatot a hézagokba c s a p j á k  és a v a k o l a t c s a p ó v a l  
j ó l  b e n y o m j á k ,  a harmadik mód szerint végre a hézagokat 
vas-  és t é g l a p o r r a l  e l e g y í t e t t  vakolattal bekenik, és azután 
kis vashengerekkel mindaddig dörzsölik, míg egészen meg nem fe- 
ketedtek, mely munkálatot s z e g é l y e z é s n e k  neveznek.

Ha azt akarjuk, hogy valamely tégla- vagy termeskőfalazat 
faragott kőfalnak lássék, tehát nagyobb szilárdságot színleljen, 
akkor azt r o v á t k o l t  d í s z  v a k o l a t t a l  látjuk el. Ezen rovátkolt 
díszvakolatot a kőművesek következőleg készítik: elsőbb a falat 
közönségesen bevakolják, ezután a hézagokat a bevakolt falon ir- 
lával megrajzolják és a vakolatot azok hosszában késsel kivágják, 
minek végeztével a hézagokat fris vakolattal betöltik és egy kis 
idomító deszka segélyével tisztán kihúzzák. Hogy pedig az utóbbi 
deszkát biztosabban és pontosabban kezelhessék, a hézagok hosz- 
szában, még mielőtt azokat kivágják, i r á n y l é c e k e t  erősítenek 
meg a falon. Igen mély rovatékoknál még a téglákat is meg kell 
faragni a leendő hézagok alakja szerint.

89. §.

XV. A müvakolásról.
M
M ft v a k o l á s  alatt a fafödények bevakolását és azoknak kü

lönféle ékítményekkeli földíszitését értjük. Ezen ékítményeket a mü- 
vakolók részint közönséges részint gipsz-vakolatból készítik. H ogy 
azonban a vakolat a fán jól tapadjon, az utóbbinak é r d e s  felü
lettel kell birnia, mi n á d d a l i  b e v o n á s  által eszközöltetik. A z é  
célra használt nád mintegy 3 -nyi vastag cs egészen ép legyen; 
használat előtt annak felső b u g á j á t  levágják, és a l e v e l e s  hü
v e l y t  eltávolítják.

A  nád  o l ás  következőleg történik. A  fafödény alsó lapját, 
mely,  mint tudjuk, a borított gerendafödényeknél a nádpadolat 
által , a köldök-gerendafödényekncl pedig a köldökgerendák alsó
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lapja által képeztetik, v a s s o d r o n y  h á l ó z a t t a l  bevonják. Ezen 
hálózat szálai egyenközüleg haladnak a főleg hézagaival; egy- 
inástóli távoluk mintegy 6 -nyi lehet; egyelőre azonban csak 
h e l y e n k é n t  erősíttetnek meg 11/i vagy l 1/»" hosszú, két l ep-  
p e n t y ü s  s z e g e k  segélyével. Az ekkép húzott sodronyszálak 
és a fölep k ö z é  jő a nád, melyet a művakolók c s o m ó n 
ként  bedugván, egyenletesen s z é t t e r j e s z t e n e k ,  úgy hogy az 
egyes nádszárak mintegy 3 "-nyi távolban vannak egymástól, és 
vastagabb és vékonyabb végükkel egymást fölváltják. A ná
dolás végeztével a sodronyszálakat 6 -nyi távolokban a fölepre 
szegezik.

A mű vak ólat  szintúgy, mint bármely más közönséges 
vakolat, két rétegből áll. Az első réteg vastag, kövér vakolatból 
készül; a bevakolás vagy a vakolatcsapó és simító deszka segé
lyével történhetik, vagy pedig, az előbbi §-ben előadott mód sze
rint, vakolatlemezkék és szálagok képezése és a közök betöltése 
által eszközölhető. A durva vakolatrétegre egy második finomabb 
jő, mely a simító deszkával szorgosan kiegyenlíttetik.

A fölep és falak közti szögleteket a művakolók homorúan 
vakolják, tehát v ö l g y e s  p á r k á n y z a t o t  képeznek. Vakolat- 
kimélésből ezen szögletekbe gyakran nádcsomagokat, tégla- vagy 
faszéndarabokat tömnek. Magától értetik, hogy az oldalfalakat 
csak a müvakolat elkészítése után szabad bevakolni.

A megszáradt vakolat és művakolat ezután még hár o m íz
ben m e g m e s z e l t e t i k .  Az oly falaknál, melyek b e f e s t e t 
nek,  az e g y s z e r i  meszelés is elegendő. Az épület k ü l f a l a i t  
vagy e g y s z e r  szokás me s z e l n i  és k é t s z e r  s z í n e z n i ,  vagy 
pedig megfordítva k é t s z e r  me s z e l n i  és csak e g y s z e r  sz í 
n e z n i  *).

90. §.
XVI. A padolatokrúl.

A p a d o l a t o k n a k  mindig 4— 6 magas o m l a d v á n y -  
r é t e g  által kell az alattok levő födényektől elkülönítve lenniök,

*) A színezésről tudandókat már a festékanyagok tárgyalásánál a 16 §-ben 
előadtuk, és azért egyszerűen csak oda utalunk.
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legyenek most az utóbbiak akár boltozatok, akár pedig fafödények, 
az különbséget nem tesz. A  padolatok különféle nemei között 
leggyakoriabbak:

1. A  k ö z ö n s é g e s  p a d o l a t .
Ez 10 vagy 12" széles, 1 vagy 5/4" vastag és mintegy 

15' hosszú fenyőfadeszkákból készül, melyek 3/3"-nyi párna-  
f á k r a  szegeztetnek. Az utóbbiak rendesen egyenközűleg 
haladnak a főfalakkal, és mintegy 3' távolban vannak egy
mástól. Az elrendezés részletét a fafödények szerkezetére 
vonatkozó ábrákból és lakház-tervezetünk keresztmetszetéből 
láthatjuk. A  92 a, b és 94 a, b ábrákban ugyanis a padolat 
/-el, a párnafák &-val, a falomladványréteg d-ve 1 jelölvék. A  
98 a, b ábrákban pedig a padolati deszkák d-ve 1, a párnafák 
<7-vei, az omladvány c-vel, a 101 á ábrában végül a padló
deszkák h-\i\\, a párnafák i-vel és az omladványreteg g~\el 
jelölvék. Csinosabb padolatot nyerünk, ha az egyszerű desz
kák helyett p a d l ó  t á b l á k a t  használunk, melyek 15 egész 
24' hosszú, párosán összeenyvezett deszkákból képezvék.

2. A z  e r e s z t é k e s  pado l a t .
Ez többnyire akkor használtatik, ha a rendelkezésre 

álló deszkák nem elég hosszuk. Ezen padolatnemnél ugyanis 
a bedeszkázandó terület 3 egész 6 ' széles tölgyfalécek által 
több részre osztatik, és az ekkép támadt kisebb négyszögek 
közönséges padolattal beboríttatnak.

3. A  k o c k á s  pado l a t .
Ez ismét háromféle lehet, úgymint: 

p u h a ,  
k e m é n y  és
k i r a k o t t  kockás padolat.

Mind a három nemű padolat négyzetidomu táblákból 
van összeillesztve, mely táblák p a d l ó k o c k á k n a k  ne
veztetnek.

*

A  puha  p a d l ó  k o c k á k  18'  egész 2' szélesek és 
t ö l g y f a  k e r e t b ő l ,  k e r e s z t b ő l  és puha  k ö z é p t á b 
l á k b ó l  állanak; a k e m é n y  p a d l ó  k o c k á k  ellenben 
e g é s z e n  kemény fából készülnek. A  k i r a k o t t  p a d l ó 
k o c k á k  többnyire kisebbek az előbbieknél és kemény fa
lécekkel beszegélyezett puha fatáblából állanak, melyre ke-
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meny fából készült, különböző szinü, vékony falemezkék 
enyveztetnek rajzminták szerint.

Az egyes padlókockák h o r o n y  és f e s z l é c  által köt
tetnek össze egymással. A  kockás padolat alá mindig egy 
másik, gyalulatlan deszkákból készült padolat jő , mely al- 
p a d o l a t  nevet visel, és melyre a kockák rászegeztetnek. 
Hogy pedig a szegek láthatók ne legyenek, a horony alsó 
oldallapjába veretnek.

91. §•

, v XVII. A kövezetről.

A k ö v e z e t  célja hasonló a padolatéhoz. Különböző nemei: 
-f-1. A t é g l a k ö v e z e t .

Ez lehet ismét f ekv ő  vagy ál l ó  téglakövezet. Az első
nél a kőművesek a téglákat széles oldallapjokra f ektet ik ,  
az utóbbinál pedig azokat keskeny hosszú oldallapjokra á l
l í t j ák ,  az elsőféle téglakövezet l 1̂  egész 2 V2> a másik el
lenben öVj/'-nyi vastagságú. A tégla- és minden másféle 
kövezetnek 3 egész 6 -nyi magas omladványréteg által kell 
az alatta levő födénytől elkülönözve lennie.

A  f e k v ő  téglakövezet leginkább konyhákban és pad
lásokon nyer alkalmazást. A kövezésnél a kőművesek az 
omladványréteg kiegyengetése után a téglákat (a 175 idom
ban ábrázolt módok egyike szerint) 3/4" vastag vakolatrétegbe 
fektetik, úgy azonban, hogy a vakolat az álló hézagokba be 
ne nyomuljon; ezután az egész kövezetet híg vakolattal le
öntik, s az utóbbit nyirseprőkkel a hézagokba bele seprik, 
végül még a kövezetet téglákkal megdörzsölik. A  közön
séges kövezeti téglák helyett néha n é g y z e t  vagy t ö b b -  
s z ö g i d o m u a k a t  is használnak.

Az á l l ó  téglakövezetet szintén vakolatrétegbe fektetik; 
a kivitelnél követett eljárás csak annyiban különbözik az 
előbbitől, hogy itt az álló hézagokat is vakolattal bevonják.

2. A  k e h l h e i m i  kö v e z e t .
Ez is kétféle, úgymint c s i s z o l t  vagy c s i szo l a t l an .  

A  kehlheimi kőlapok rendesen négyzetidomuak szoktak lenni 
és 12 egész 18' hosszú oldalokkal birnak, alsó lapjokon
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faragatlanok, ellenben a felsőn és éleiken tisztán faragottak. 
Alaprajzi elrendezésűk a 176 ábra szerint különféle lehet. 
A kövezésnél a kőművesek minden kőlap számára az om- 
ladványréteg felületén vakolatból karikát (a) képeznek, melybe 
a lemezt belefektetik és jól benyomják; a hézagokat végül 
gipszszel betapasztják.

. 3. A  f a r a g o t t  k ő l a p o k k a l i  b u r k o l a t .
Ez különböző nagyságú lemezekből készülhet, és a 

177 ábra szerint rendezhető el. A  lemezek legalább A" vas
tagok és 18' szélesek legyenek; a négyzetidomu alak nem 
kívántatik meg szükségképen. Felső lapjokon és széleiken a 
lemezek tisztán faragottak legyenek. A  kövezésnél pedig, 
szintúgy mint a téglák, 1 " vastag vakolatrétegbe fektetendők.

Ha többszögidomu kehlheimi vagy faragott kőlapok ál
lanak rendelkezésünkre, akkor a 178 idomban ábrázolt el
rendezések egyikét alkalmazhatjuk.

Árnyékszékek, mosókonyhák és lapos födelek számára 
v í z á l l ó  k ö v e z e t  szükségeltetik; ez 5 egész 6 vastag 
e g y m á s b a  h o r n y o l t  kőlemezekből készül, melyeknek 
hézagai k ő r a g a s z s z a l  betapasztatnak. A  nedvesség még 
tökéletesb elzárása végett a kőlapok alatt gyakran 4 vagy 6 ” 
vastag a g y a g r é t e g e t  alkalmaznak, amint  ezt már az ár
nyékszékek szerkezeténél is említettük, 

v 4. A z  a g y a g t a l a j .
Ez különösen a c s ű r ö k  s z é r ű i b e n  nyer alkalma

zást; készítése igen sok fáradságba kerül, föalkatrészét kö
vér agyagföld képezi, mely tavaszszal ásatván, hosszab ideig 
heverni hagyatik. A  burkolásnál a munkások az agyagot 
megnedvesítik és azzal a meglocsolt cséplőtért rétegenként 
beborítják. Ezután minden réteget lapockákkal jó l megütö- 
getnek, és végül azt újra megnedvesítik. Az utolsó vagyis 
legfelsőbb réteg készítése a legtöbb gondot igényli. Miután 
az arra szánt agyag jól meggyuratott s abból minden 
kavicsok szorgosan kiszedettek, f i n o m  v a s h a m l a d é k ,  
ö k ö r v é r  és só kevertetik hozzá, és e keverékből v é 
k o n y ,  t é s z t a a l a k u  g y u r m a  képeztetik, mely a beta- 
pasz^andó helyre kiteríttetvén, l a p o c k á k k a l  mindaddig 
iittögettetik, míg egészen meg nem szilárdult. Hogy az ekkép
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elkészült agyagtalaj a gyors kiszáradás következtében meg 
ne repedjen, azt egy ideig szalmával vagy deszkákkal kell 
beborítani. Ha ennek dacára is repedések keletkeznének, 
akkor az egész talajt még egyszer ökörvérrel és löhúgygyal 
megnedvesítjük és mindaddig ütögetjük, míg a hasadékok 
el nem enyésznek.

92. §.
XVIII. A konyhák és tűzhelyek elrendezéséről. *

A k o n y h á k  és t ű z h e l y e k  rendeltetése mindenki előtt 
ismeretes.

A tűzveszély elhárítása végett a konyhák, mennyire lehet
séges, b o l t o z o t t a k  l e g y e n e k * ) ,  talajuk pedig t é g l á k k a l  
vagy k e h l h e i mi  l a p o k k a l  k ö v e z  t e s s é k  ki.

A tűzhelyek legszekottabb nemei:
1. A k ö z ö n s é g e s  t ű z h e l y ,  és
2. A t a k a r é k - t ű z h e l y .

93. §•
i . A k ö z ö n s é g e s  t ű z h e l y .

A k ö z ö n s é g e s  t ű z h e l y  (lásd a 1 79 a, b ábrákat) egészen 
falazatból készül és rendesen valamely fal mellett vagy pedig a 
konyha egyik szögletében rakatik. Magassága, a kényelmes főz-

*) Megemlítendőnek véljük még itt az ujabb időben célszerűsége miatt mind 
inkább elterjedő és nem csak konyhákban, hanem más lakhelyiségekben, 
különösen a felsőbb emeletekben jó sikerrel alkalmazható födényszerkeze- 
tet, melynél a födény gerendák helyét 3 -nyi távolban fekvő hengerített 
v a ssín e k  pótolják, melyek a födénygerendákhoz hasonlóan a fő- és 
középfalakon nyugosznak, és melyek közti közök 6 egész 9” vastag 
lapos téglaboltozatokkal befödvék. A  mondott vassínek j£-alaku kereszt- 
metszettel bírnak, és kissé meghajtvák; magasságuk 7 egész 12”-nyi, a 
fej és talp szélessége 3 vagy 4”'-nyi, a vastagság mindenütt '/2 " - n y i .  

Végeikkel a sínek 6 sőt 9’ -nyire a falakon feküsznek, de részben, sőt 
tökéletesen be is falaz tathatnak. Az ablakközfalakon nyugvó vassínek vé
geiken rendesen két lyukkal ellátvák, mely lyukak csavarszegek vagy sze
gecsek befogadására szolgálnak; a csavarok és szegecsek pedig.arra valók, 
hogy a vassíneket a fő és középfalbeli kapcsokkal összekössék. Ezen ka
pocskötés a födénygerendáknál használt módtól csa k  annyi ban külön
bözik, hogy itt a gerendákat vassínek pótolják.
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hetes végett, soha se legyen nagyobb 2 -9 -nél, szélessége és 
hossza azonban a háztartás nagyságától fü gg ; közönségesen a 
szélesség: 3 , a hosszaság pedig 4 vagy 5-nyi szokott lenni. A 
tűzhely felső lapja rendesen téglákkal van kirakva, közepében 
pedig egy 6 " széles, szint oly hossza és mintegy 3" mély göd- 
röcskével (b) van ellátva, mely t ű z h e l y g ö d r ö c s k é n e k  nevez
tetik. A  tűzhely felső vízszintes élei rendesen fa- vagy fémke
rettel biztosítvák, alsó részében pedig gyakran laposan bebolto
zott üreg (ö) van alkalmazva, mely raktárul szolgál a tüzelő 
anyag számára; a tűzhely lábazata végre köröskörűi mintegy 3 ' 
magas mélyedéssel (d) vagyon ellátva, mi a lábakkal! közeledést 
elősegíti.

A  tűzhelyem tüzelés következtében támadt füst a f üs t -  
f o g ó  (g) által a 18' széles k é m é n y b e  ( / )  vezettetik, honnan 
az a szabad levegőre kitakarodik. A  füstfogó (g) alatt egy 6 -nyi 
vastag boltozat értendő, melynek legmagasb pontja a kémény tor
kolatának közelében van, és mely egy 9/8"-nyi és két végén be
falazott gerendára (A) támaszkodik. Ezen gerenda f ü s t f o g ó 
g e r e n d a  nevet visel, és az említett boltozaton kivűl még egy, 
annak elfödésére szolgáló 3 egész 6 ” vastag falat (i) is hord.

Ha a kéményt tartalmazó fal, mely rendesen középfal szo
kott lenni, nem birna oly vastagsággal, hogy a kémény közelében 
fekvő köldökgerendákat (k) arra rátehetnők, akkor a 46. §. utasí
tása folytán a mondott gerendákat (k) egy váltógerenda (/) által 
fölfognunk kell. Az oly füstfogó gerendákat, melyek az alaprajz
ban törött vonalt képeznek, két gerendából kell összeilleszteni; az 
ily gerendákat azután egy, a szögleten alkalmazandó vaskapoes 
segélyével a födény gerendáira fölfüggeszteni szükséges.

94. §.
2 . A  t a ka r  é k - t ű z  hely.  •

A  t a k a r é k - t ű z h e l y n é l  a tüzelés z ár t  h e l y e n  történik. 
A  tüzelő hely itt tudniillik 3 vagy ¡í"  vastag öntött vasleme
zekkel van befödve, úgy hogy a meleg füst a tűzhely b e l s e j é n  
át vonul a kéménybe. Itt tehát füstfogóra és füstfogó gerendára 
nincs szükség.

A  takarék-tűzhely e l r e n d e z é s é t  a 180 a, b, c idomok 
ábrázolják. A  t ü z e l ő  h e l y  (^4) ugyanis egy 6 " magas és 7
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vagy 9 széles t ü z e l ő  a j t ó c s k a  (a) által van elzárva. A tü
zelő tér fenekét egy hátrafelé emelkedő r o s t é l y  (¿) képezi, mely 
% egész l'-nyi emelkedéssel bír. A rostély alatt a hamu-  
f o g ó  (c) vagyon, melyhez az a j t ó c s k á n  vagy t o l ó k á n  (d) át 
férhetni. A tüzelő helyet lehetőleg meg kell szorítanunk; legcél
szerűbb, ha annak a 180 e ábrában rajzolt alakot adjuk. Há- 
tulsó végén a tüzelő hely a körülbelül 3' magas l áng  v eze t ő  
c s ő b e  ( / )  megy át, mely utóbbinak torkolata v a s k e r e t t e l  (h) 
van biztosítva, hogy tudniillik a tüzelésnél bedobott fa által sé
rülést ne szenvedjen, másik nyilása (k) pedig t o l ó k á v a l  (¿) vagyon 
ellátva; ezen tolóka rendesen fölhúzva marad, és csak akkor to- 
latik le, ha a tüzelő helyen a fa már mind izzó szénné vált. Mind 
a tüzelő hely, mind a lángvezető »cső az előbb említett öntött 
vaslemezekkel vannak befödve, mely utóbbiakra azután a főző 
edények állíttatnak.

Közvetlen a tűzhely mellett van a s ü t ő k e m e n c é k e t  és 
az ü s t ö t  tartalmazó falazat. A sütőkemencék száma rendesen 
kettő, a felső tésztasütésre (n), az alsó közönséges sültre (m) 
való; méreteik körülményekhez képest különbözők. Mind a sütő
kemencék, mind az üst egy vagy két v a s s í n e n  (p) nyugosznak és 
egyik (t. i. az ajtóval ellátott) oldalukon befalazvák, a többi oldalról 
azonban szabadon állanak és a környező falazattól körülbelül 2 
széles köz (t) által elválasztvák; ezen köz f üs t h u z a m gyanánt 
szolgál. A  rézből készítendő üstöt (o) nagyobb tartósság végett még 
egy második vas-üstbe dughatni, belsejében pedig azt minden 
esetre megónozni szükséges. Hogy az üstöt kényelmesen meg
tölteni és kiüríteni lehessen, az gyakran s z e l e n t y ü v e l  (r) és 
s á r g a r é z  c s a p p a l  (q) van ellátva.

A tüzelő helyen tűz rakatván, a keletkező lángok a meleg 
füsttel együtt a lángvezető csőn át a sütőkemence alá húzódnak, 
és innen, az ábrában nyilak által jelölt úton haladva, a tolókával (s) 
elzárható f üs t c s ő n  (t) keresztül a kéménybe érnek. A füsthuzam 
az 1, 2 és 3-al jelölt helyeken födélcserép vagy bádog által el van 
zárva, hogy t. i. a meleg füst, a kemencéket és az üstöt meg
kerülni kényteleníttetvén, azokat jobban megmelegítse. A füst
huzam tisztítása az w-val jelölt három ajtócskán át eszközöltetik. 
A sütőkemence alatt még egy második tüzelőtér (A „) létezik, mely 
szintén rostélylyal (6 1), hamufogóval (c1) sat. van ellátva és arra
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való, hogy a kemencék magánosan is füttethessenek, a mikor az
után a takarék tűzhely a fentemlített tolóka (i) által elzárandó.

raencékkel és üsttel együtt gyakran e g é s z e n  v a s b ó l  készítik.
H ogy a konyhában összegyűlő gőzök kitakarodhassanak, egy 

tulajdon g ő z v e z e t ő  vas  aj tó ( G) van alkalmazva, mely a ké
ménynyel (11) közlekedik.

Célszerű, ha a takarék tűzhely mellé még egy m e l l é k 
t ű z h e l y e t  (B ) építünk. Ez utóbbi a közönséges tűzhelyhez ha
sonlít, de attól annyiban különbözik, hogy minden oldalról falak
kal van környezve, melyek a füstfogó boltozatot hordják, és hogy 
csak az egyik oldalon lehet egy vasajtón (u) át hozzáférni. Ezen 
vasajtó szélessége 18 és 24" közt, magassága pedig 24 és 30" 
közt változik. Az ily melléktűzhely rendesen gödröcskével (u>) 
és szé l  k e m e n c é v e l  (x ) azaz mélyen fekvő rostélylyal van el
látva, mely rostély alatt még hamufogó (y ) is vagyon.

A melléktűzhely mellett közönségesen egy m o s ó ü s t  ( C) szo
kott állani, mely tüzelő térrel, tüzelő ajtócskával (« ), hamufogó
val és egy, a melléktűzhely füstfogójába nyiló füstcsővel van ellátva.

Nagyobb bérházakban gyakran k ö z ö s  m o s ó  k o n y h a  va
gyon a földszinten. Ezen mosókonyha más konyhához hasonlóan 
beboltoztatik és kiköveztetik, és azonkívül kellő számú mosóüstek- 
kel sőt néha kúttal és vízvezető csatornával is elláttatik.

A  k á l y h á k  célja: a szobák vagy más helyiségek léghő- 
mérséket fülebb emelni. Az anyagot illetőleg a kályhák kétfélék:

1. A g y a g - ,  és
2 . V a s k á l y h á k .

Az a g y a g k á l y h á k  különböző neműek, némelyek jobban, 
mások kevésbbé felelnek meg rendeltésöknek. A leggyakoriabbak.

1. A k ö z ö n s é g e s  k á l y h á k .
Ezek leginkább nagyságuk által tűnnek ki és oly sok 

fát emésztenek, hogy csak fával bővelkedő vidékeken tűr-

Nagyobb városokban a takarék tűzhelyeket a hozzávaló ke-

95. §.
X IX . A kályhákról.

96. §.
1 . A z  a g y a g k á l y h á k .
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hetők. A szóban forgó kályhák c s e m p é k b ő l  illesztetnek 
össze, sem rostélylyal, sem hamufogóval nem bírnak, és a 
fölvett meleget csak sugárzás által közlik a szoba levegőjével.

2. A he ng e r e l e d  a g y a g k á l y h á k .
Ezek, mint nevök mondja, hengeralakuak, és az előb

biektől még abban is különböznek, hogy nagy csempékből 
vagyis d a r a b o k b ó l  készülnek. Az ilyféle kályhák szintén 
sok fát igényelnek és keveset melegítenek. Ha rostélylyal 
és hamufogóval láttatnak el, valamivel jobbak.

3. A  s v é d  kál yhák.
Ezek az agyagkályhák közt a legjobbak. Tüzelési 

helyök sokkal kisebb, mint az előbbieké , és rostélylyal és 
hamufogóval van ellátva, a füst  pedig nem vonulhat ki köz
vetlenül a kéménybe, hanem előbb néhány, a kályha belse
jében alkalmazott füstvezetőn kénytelen keresztül hüzódni, 
minek következtében melegének nagy részét az oldalfalaknak 
átadja, melyek azt ismét a szoba levegőjével közlik.

A  közönséges és a hengerded kályhák többnyire kívül
ről füttetnek, ellenben a svéd kályháknál a fűtés gyakran 
belülről történik.

97. §.
2 . A  vaská l yhák .

A v a s k á l y h á k  gyorsabban melegülnek meg ugyan, mint 
az agyagkályhák, de a magukba vett meleget hamarább túl is 
adják, és igy gyorsabban kihűlnek, de mind e mellett egészben 
véve még is kevesebb tüzelő anyagot igényelnek, mint az agyag- 
kálykák.

A vaskályhák kétfélék:
a) b á d o g -  és
b) önt ö t t  v aská l yhák .

A  b á d o g k á l y h á k  szegényebb családok számára igen elő
nyösek, kivált ha sütőkemencével és üsttel ellátvák, tehát főzésre 
is használhatók. Az ily kályhák fenekét és alsó részét az átégés 
elleni biztosság végett födélcserepekkel és agyaggal kell kibélelni.

Az ö n t ö t t  v a s k á l y h á k  igen különböző alakúak s néha 
gazdag díszítményekkel fölékesítvék. Belsejükben vízszintes és 
függélyes füsthuzamokkal ellátvák, melyeken a füst keresztül hú
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zódván, bőjének nagy részét a kályhafalakkal közli. Hogy pedig 
a kifejtett hőmennyiség annál tökéletesebben felhasználtassék, * a 
kályhán kivűl még néhány vasbádogcsőn is átvezettetik és csak 
azután bocsáttatik ki a kéménybe. Egy egyszerű öntött vaskályha 
metszetét a 181 c ábra mutatja.

Az öntött vaskályhák rendesen nem állíttatnak a padolatra, 
hanem egy tulajdon t a l p k ő r e  ( / ) .

A vaskályhák fűtésénél ügyelni k e ll, hogy azok az izzásig 
meg ne tüzesedjenek, mert ez által nem csak a kályha hamar 
haszonvehetlenné lesz, hanem a szoba levegője is megromlik és 
csekélyebb élenytartalmánál fogva a lélekzésre alkalmatlanná 
válik, azonfelül még a szobában lebegő finom porrészecskék , az 
izzó kályhával érintkezésbe jővén, megszenesednek és kellemetlen 
szagot terjesztenek.

98. §.
XX. A fütőhelyekröl.

Oly kályhák számára, melyek kivűlről füttetnek, f ű t ő 
h e l y e k  szükségesek.

F ü t ő h e l y  alatt ugyanis azon, ajtóval elzárható kis tért ért
jük, melyről a fűtés történik. A  fűtőhelyek, szintűgy mint a ké
mények, rendesen a középfalakban alkalmaztatnak. A l a p r a j z i  
a l a k j  ok a fűtendő kályhák számától függ, és a szerint változik 
is, a mint azt a 181, 182 , 183, 184 és 185 idomokból láthatjuk, 
melyek egy 1 , 2 , 3  illetőleg 4 kályhával ellátott fűtőhely elren
dezését ábrázolják, és melyek mindegyikében A a f ű t e n d ő  k á l y 
h á k a t ,  B  a f ű t ő h e l y e k e t ,  a a 18 vagy 24" széles és 3 vagy 
4' magas fű t ő h e l y  aj t o k n a k  6/c"n y i kőtokjait, b végre a 12 
széles és 12 egész 15'' magas k á l y h a l y u k a k n a k  szintén 6/6"-uyi 
ajtó k ő t o k j a i t  jelentik.

Az első esetben vagyis a 181 a, b, c ábrákban a kémény C 
közvetlenül a fűtőhely fölött van, és minthogy ez utóbbi 2 % 
szélességű, a kémény pedig csak 18' széles, ennél fogva a fűtő- 
helyet,, körülbelül 4V2 vagy 5-nyi magasságban a kövezettől, 
lassanként 18 -nyire összeszorítani kell, mint ezt C D  és E F  met
szetek mutatják. Hasonló módon kell cselekednünk a többi ese
tekben is.
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Mi n d e n  fütő h e l y ,  mint már említettük, a j t ó v a l  záratik 
el; ezen aj tó vagy fából készül és be lü l  b á d o g g a l  megvasal - 
tatik, vagy pedig t ö k é l e t e s  vas aj tó. A  kályhalyuk szintén vas-  
a j t ó v a l  van ellátva, és ha a tüzelés rostélyon történik, még a 
hamufogó számára is van egy kis ajtócska.

A kályha felső részéből a meleg füst egy bádogcsőn (d) át a 
kéménybe jut, hol az csekélyebb fajsúlya következtében fölemel
kedik, és pedig annál gyorsabban, minél nagyobb hőmérsékkel 
bír. Hogyha azonban a kémény alsó végén nyitva marad, akkor 
a kitóduló meleg füst, a fűtőhely hideg levegőjével közvetlen érint
kezésbe jővén, sebességéből sokat veszt; minek káros következmé
nyei azután nem csak a kályha rósz léghűzamában, és ezzel össze
köttetésben, a fa tökéletlen elégésében és melegveszteségben mu
tatkoznak, hanem abban is, hogy a füst a küllég által gyakran 
visszaveretik. E bajokon részben az által segíthetünk, hogy a 
kémény a füstcső (d) torkolata alatt (lásd a 181 b, c ábrákat) egy 
pontosan illő s vízszintes tengely körűi forduló vasajtóval elzárjuk, 
úgy hogy a kéménybe csupán csak a kályhában kifejlő meleg 
füst juthasson, és az utóbbi a hideg küllég által meg ne hüttet- 
hessék. Ha a kályha ennek dacára is füstölögne, akkor a kéményt 
vagy magasabbra építsük vagy fölső végén megszorítsuk, vagy 
pedig, ha ez sem használna, födött bádogcső alkalmazása által 
iporkodjunk a bajt orvosolni*). Néha az által is segíthetünk, hogy 
a kéménybe nyíló bádog-füstcsövet magában a kéményben mint
egy 9— 1 2 -nyira, vagy ha szükséges, még magasabbra is függé
lyesen fölvezetjük. A nagyon erős  l é g h u z a m o t  pedig úgy mér
sékelhetjük, hogy a szobában levő bádog-füstcsövet meghosszab
bítjuk , ennek következtében t. i. a füst nagyobb felülettel jővén 
érintkezésbe, hőjéből többet veszt, és nem jut ki oly melegen a 
kéménybe, mint annak előtte.

Eddig mindig csak 18 -nyi széles, tehát a kéményseprő által 
megmászható kéményekről szólottunk. Vannak azonban még más

*) A kémény magasabbra építése következtében az abban foglalt meleg lég
oszlop és egy ugyanakkora magasságú légkörnyi lógoszlop súlyai közötti 
különbség növekedvén, nagyobbodik a léghúzam is. Minthogy azonban 
a húzam erőssége kisebb arányban növekedik, mint a kémény magassága, 
ennélfogva a kellő léghúzam előállításához megkivántató kéménymagasság 
gyakran tetemes leend.

S c h n é d á r ,  G y & k .  épitém t elemei. 1 0
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kisebb, 6  egész 9 átmérőjű k e r e k  k é m é n y e k  vagy füs t  c s ö 
vek  is, melyek célszerűségük miatt ujabb időben igen elterjedtek. 
Ezen füstcsöveket a kőművesek már a középfal építése alkalmával 
csinálják, és e célra 4 vagy 5' hosszú fahengereket használnak, 
melyek segélyével egyszersmind a belső vakolatburkot kisimítják. 
A vakolatburoknak egyébiránt a mászható kéményeknél is simá
nak kell lennie, mert a síma vakolathoz nem ragad oly bőven a 
korom, mint a durvához.

A kémények vagy a futőhelyre vagy egy külön tisztító helyre 
nyilnak (lásd B t  a 184 ábrában) és egészen a kövezetig leérnek; 
néha a nyilás valamely alárendelt helyiségbe, példáúl előszobába 
szolgál5 oly kályháknál pedig, melyek belülről fűttetnek, a füst- 
csövek gyakran a pincébe vezettetnek és oda nyilnak. A füstcső 
ezen alsó nyílása (bárhol legyen is az) egy 6 ” széles és 9 egész 
\2 ' magas vasajtóval van elzárva, melyen át a ^tisztításnál lehullott 
korom eltávolíttatik. Minden füsteső azonkívül a padláson még 
egy második hasonló ajtóval van ellátva, melyen át a kémény
seprő azt kitisztítja. A  tisztítás tulajdon gömbölyű kefékkel tör
ténik, melyek, ólom- vagy vasgolyókkal megterhelve, zsinórokon 
lebocsáttatnak. Némely városokban, példáúl Budapesten, a füst
csöveket felső végűkről, künn a födélzeten tisztítják. Hogy pedig 
a kéményseprő a födélén kiszállhasson és minden füstcsőhöz hozzá
férhessen, e célra a födelén egy körülbelül 24 -nyi széles és belül
ről bezárható ajtó, a födélzeten k í v ü l  pedig g y a l o g h í d  van 
alkalmazva. A z utóbbi egy, a födél hosszában haladó pallódesz
kából áll, mely a szarufákon vízszintesen megerősített erős vas- 
rudakon nyugszik. A  leesés elleni biztosság végett a híd még 
egy könnyű v a s k o r l á t t a l  van ellátva. Ezen elrendezés a tűz
veszély ellen biztosabb ugyan az előbbinél, de más oldalról azon 
bajban sínlik, hogy a mondott vízszintes vasrudak közvetlenül a 
födél szarufáin feküdvén, a nedvesség betódulását okozzák.

A kályhák bádogfüstcsövei (d) a fűtő- vagy tisztítóhely (B ) 
f ö l ö t t  nyilnak a füstcsőbe ((7), úgy hogy ez utóbbiba csak a 
kályhákból jövő  füst tódulhat. A kályhákat (A ) a szóban forgó 
példában belülről fütendőknek terveztük.

Bármely kéménybe vagy füstcsőbe csak az u g y a n a z o n  
e m e l e t b e l i  k ö z e l l e v ő  k á l y h á k  f ü s t j é t  szabad vezetni. 
(Lásd példáúl a 183 és 184 ábrákat.) Valamely távol levő kály
hának vagy különböző emeletekben álló kályhák füstjét tehát
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ugyanazon egy kéménybe vezetni t i l o s ,  mivel az ily elrendezés 
mindig füstölgést, sőt könnyen tűzveszélyt is okoz.

Minthogy e szerint minden kályha-csoportozat külön kéményt 
igényel, ennélfogva több emeletes házaknál a kémények vagy füst
csövek száma néha nagyon megszaporodik. Az ennek következ
tében szükségessé vált számos köldökgerenda-fölváltásokat, vala
mint a födélzetből egyesen kiálló sok kéményt kikerülendő, az 
építészek a kéményeket és füstcsöveket ö s s z e f o g l a l n i  s zo kt á k ,  
azaz nem építik mindnyájokat függélyesen, hanem t ö b b e t  e g y  
c s o p o r t b a n  e g y e s í t e n e k .  Ezen csoportosításnak még azon 
előnye is van, hogy az ekkép összefoglalt kémények nagyobb 
szilárdsággal birnak, mint az egyesen kiemelkedők. A kémények 
és füstcsövek összefoglalása azok egy részének m e g h a j t á s á t  
igényli. Nehogy azonban ezen meghajtás következtében a léghuzam 
ereje nagyon csökkenjen, a f ü g g é l y e s  i r á n y t ó l i  e l t é r é s  
vagy e l ha j l a s  30°-nál t ö b b e t  ne t e g y e n .

A mondott összefoglalásnál a középfalban előforduló n y í 
l á s o k r a ,  például a j t ó k r a ,  f ű t ő h e l y e k r e  s. a. t. is tekin
tettel kell lennünk, és azokat olykép kikerülni törekednünk, hogy 
minden fanemü a kémények belső oldallapjaitól legalább is 6 -nyi 
vastag falazat által elkülönítve legyen.

Az ily módon összefoglalt kémény- vagy fiistcső-csoportozatok 
a padláskövezet fölött még oly magasra fölépítendők, hogy a 
födél ormát 2 egész 4 -nyival túlhaladják. Felső végokon gyakran 
3 ' vastag kőlemezekkel, f ö d l a p o k k a l  (kémény- födlapokkal) 
boríttatnak be, melyekben az egyes füstcsövek számára megfelelő 
nyílások faragvák.

A födélszék gerendáinak nem szabad a kéményfalazattal 
érintkezésbe jönniük, hanem legalább 6 '-nyi köz által kell az utób
bitól elkülönítve lenniök, minek hövetkeztében a gerendákat (lásd 
a 54 d ábrát) gyakran felváltani szükséges.

99. §.
XXI. Végészrevételek a kivitelre nézve.

(Kiegészítésül a 77 §-hez.)

A 78 §-től fogva eddig tárgyalt szerkezeteknek megfelelő 
építési munkálatok egyrészt a 77 §-ben elősorolt munkák után,  
másrészt pedig azokkal e g v ü t t e s e n  végezendők.

10*
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Nevezetesen az ablakok és ajtók nyílásait, a hozzávaló csor- 
bázatokkal együtt, továbbá a középfalban előforduló fűtőhelyeket 
és kéményeket a kőműveseknek már az illető emelet falainak 
fölépítése alkalmával kell elkészíteniük. Miután az ácsok a födél
széket fölállították vala, a kőművesek a kémények padlásbeli 
részét és a többi padlásbeli falakat, nevezetesen a tűz- és csúcs
falakat fölépítik és bevakolják, és ezután az utóbbiak tetejét 
3"-nyi vastag és körülbelül 6 -nyi széles kőlapokkal beborítják. 
Ugyanakkor a padlásablakok is elkészíthetők. A  kapu- és a 
fábóli ajtótokokat sok helyt mindjárt a falak építésekor szokás 
elhelyezni; tanácsosabb azonban, az épület ülepedését bevárva, az 
elhelyezést közvetlenül a bevakolás előtt eszközölni.

A  főpárkányzat is elkészülvén, a kőművesek elsőbb a leg
felsőbb emelet kőből való ablaktokjait, ezután az ablakszemöldü- 
köket és a már megvasalt fatokokat elhelyezik, minek végeztével 
ugyanazon emelet külfalait az ismert módon bevakolják és a ter
vezett ablakszegélyeket és egyéb párkányokat elkészítik. Ezek után 
pedig a bádogos a 4 egész 6  ̂ átmérőjű csövet*) vaskampókkal 
megerősíti.

Hasonló módon készülnek el fokozatosan az alsó emeletek 
és az azokat külsőleg elválasztó párkányok is. A  munka előre
haladásának megfelelőleg azután az építési állványok is lassanként 
elszedetnek.

A  külső építkezéssel lépést tartva, sőt azt részben megelőzve, 
haladnak az épület belsejében való építési munkálatok is. Miután 
ugyanis az ácsok a födélszéket fölállították és a fodénygerendákat 
elhelyezték, a kőművesek belül a boltozáshoz és a válaszfalak 
rakásához fognak, mit befejezvén, a födényeket kellő magasságú 
omladvány-réteggel betakarják, ezután az épület belsejében elő
forduló ajtó- és ablaktokokat elhelyezik, és a fafödényeket, a 
legfelsőbb emeletnél kezdve, egymásután benádolják s bevakolják, 
mit elvégezvén, a falakat is bevakolják; ezen bevakolást ismét az 
utolsó emeletben kezdik és a földszinten végezik, hol azután 
egyúttal a boltozatokat bevakolják.

*) A vízvezető csövek vas-, réz- vagy horganylemezekből készülnek és ren
desen olajfestókkel vonatnak be ; a befestés vagy azonnal a megerősítés 
után vagy pedig később történik.
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Mialatt a vakolat megszárad, a padolatok és kövezetek ké
szítendők el. A fölösleges omladványnak könnyebb tovaszállitása 
és a nagyobb tisztaság kedveért ezen munkálatot is a legfelsőbb 
emeletben tanácsos megkezdeni. Egyúttal a kőművesek a konyhák 
tűzhelyeit is fölépítik, továbbá a vaskályhákat elhelyezik*), éa 
általában mindent, a mi falazathoz tartozik, rendbe hoznak, végül 
pedig.az egész épületet, mind belül mind kivül, bemeszelik és a 
külfalakat befestik.

Most a lakatos a ház minden ajtait, melyeket az asztalos 
már azelőtt a kellő bélésekkel és prémekkel ellátott vala, tökéle
tesen megvasalja és a színező számára elkészíti. Ezután az ajtók, 
ablakok, korlátok s a t. szorgosan megtisztíttatnak és a színező 
által két vagy három izben befestetnek**).

A színezési munkát a szobák festése követi. Legvégül még 
az udvart is kikövezik, a ház előtti járdát lerakják, az építés kez
detekor ásott kutat tökéletesen elkészítik és a szomszéd házakon 
netalán történt sérüléseket kijavítják.

100. §.
XXII. A lakhelyiségek méreteiről.

~ ~~...
A  k ü l ö n b ö z ő  l a k h e l y i s é g e k  n a g y s á g a  részint az 

épület rendeltetésétől, részint pedig annak kiterjedésétől függ.
Minden fűthető és legalább két ablakkal ellátott lakhelyiséget 

s z o b á na k ,  nagyobb szobákat pedig t e r m e k n e k  nevezünk. A 
közönséges szobák s z é l e s s é g e  12 és 18 között, hossza pedig 
15 és 24' között változik. Az egy  ablakkal biró lakhelyiségeket, 
ha f ü t h e t ő k ,  m e l l é k s z o b á k n a k ,  ha ellenben nem f ű t h e -  
tők,  k a m a r á k n a k ,  mondjuk.

A szobák, rendeltetésökhez képest, különféle elnevezésekkel 
birnak, úgymint: d o l g o z ó - ,  f o g a d ó - ,  e b é d l ő - ,  h á l ó - ,  e l ő 
s z o b a  s a t. Nagyobb lakásoknál ezeken kivűl még c s e l é d 
s z o b á k  és ruhat ár ak  is vannak. Az utóbbi helyiségek méreteit

*) Az agyagkályhákat rendesen a göröncsér rakja, oly vidékeken azonban, 
hol fazekas nincs, e munkát a kőműves végezi.

**) Megjegyzendő, hogy az ablakszárnyak többnyire csak az alapszínezés 
után láttatnak öl üvegtáblákkal.
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általánosan meghatározni nem lehet, mert azok a körülményekhez 
képest változók; megjegyzendő mindazáltal, hogy az ily alárendelt 
helyiségek se nagyobbak ne legyenek a tulajdonképi lakszobáknál, 
se pedig az épület főhomlokzatában ne terveztessenek.

Ugyanez áll a k o n y h á k r a  nézve is, melyeknél azonban jó  
világításról is kell gondoskodni. A  k o n y h á k  s z é l e s s é g e  szük
séghez képest 9— 15 , h o s s z a s á g u k  pedig 14 egész 16 -nyi lehet. 
Az é l é s k a m a r á k  n a g y s á g a  a háztartás nagyságától függ. 
Közönséges háztartások számára az éléskamrát 6 ' szélesnek és 6 
egész 9 ' hosszúnak vehetjük.

A f o l y o s ó k  legalább 4' szélesek legyenek; azon esetben 
azonban, ha alárendelt helyiségekkez, például árnyékszékekhez 
vezetnek, és nem nagy hosszaságuak, azokat 3 széleseknek is ter
vezhetjük. Nyilvános és nagyobbszerű épületekben a folyosók
6 — 8 , sőt 10' szélesek. A  Budapesten igen gyakran használt 
szabadon függő folyosók legalább 3' szélességet igényelnek, és 4 
egész 6  ̂ vastag és 5' hosszú (sőt még hosszabb) kőlapokból álla
nak, melyeket a falba eresztett kő- vagy vasgyámok hordanak.

A  l é p c s ő k  s z é l e s s é g e  felől a 63 §. ad fölvilágositást.
A  h á z p i t v a r  vagy t o r n á c  s z é l e s s é g e  legalább 5V2\ a 

k a p u  s z í né  pedig 10 egész 12 ' legyen. Nagyobbszerű épületek
nél és palotáknál a kapuszín 18 egész 24' szélességgel bír, és 
e l ő c s a r n o k n a k  neveztetik.

A  szobák valamint a többi lakhelyiségek m a g a s s á g a  az 
e m e l e t e k  m a g a s s á g á t ó l  függ. Minthogy pedig az alacsony 
szobák egészségtelenek, az emeletek magasságát, az építési rend
szabályok értelmében, l e g a l á b b  akkorának vegyük, hogy —  a 
födény vastagságának levontával — szobamagasságnak 9 ' maradjon. 
Rendesen azonban az emeletek magassága nagyobbnak vétetik, 
úgy hogy az, padolattól padolatig mérve, 12 egész 14', sőt néha 
még nagyobb is szokott lenni. Hogy végre a földszinti sor lak
helyiségei nedvesekké ne legyenek, a padolat 12 egész 18 -nyivel 
az utca kövezet fölé emelendő.

101. §.
X X III. A faépületek szerkezetéről.

Minthogy a f á b ó l  k é s z ü l t  é p ü l e t e k  igen könnyen a 
lángok martalékává válhatnak, azok építése sok helyütt, nevezetesen
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városokban, építési rendszabályok által eltiltva vagyon, és kivé
telesen csak akkor engedtetik meg, ha azok ideiglenes rendelteté
snek, és csak rövid időre szolgálnak. Hegyes és fával bővelkedő 
vidékeken mindazáltal és általában ott, hol a kőfalazat igen költ
séges, a fő építési anyagot mégis a fa képezi. )

A faépületek falai kétféle szerkezetűek:
1. G e r e n d a f a l a k  és
2 . Fa v á z a s  falak.

Mind a gerenda- mind a favázas falakat egy \8" egész 3' 
magas tégla — vagy terméskő — talapzatra kell állítanunk, hogy a 
föld nedvességétől megóva maradjanak.

102. §. i 1 ]J

1. A g e r e n d a f a l a k .
A g e r e n d a f a l a k  vízszintesen egymásra fektetett f  a t ö r z s ö- 

k ö k b ő l  alkotvák. E g é s z e n  f a r ag a t l an  f á b ó l  lakházat építeni 
nem tanácsos, mert az ily ácsolatlan fatörzsökökből összeillesztett 
falak hézagait nem lehet kellően betömni és elzárni. Sokkal cél
szerűbb azért, ha a 9 egész 12” vastag és kérgeiktől megtisztított 
fatörzsököket érintési helyeiken megácsoltatjuk és 3 egész 9' 
széles oldallapjaikkal egymásra tétetjük. Az ily falak légmentes
ségét még az által is növelhetjük, hogy a hézagokat m o h v a l  
k i b é l e l j ü k ,  és azonkívül még az egyes gerendákat, mintegy 6 -nyi 
távolokban, f a c ö v e k e k k e l  szorosabban összekapcsoljuk.

Egy i l y n e m ű  g e r e n d a f a l  r é s z l e t e i t  a 186 a idom 
ábrázolja. Mint ebből látni való, a két fal összevágásánál az egyik 
fal gerendái a fél gerenda-vastagsággal magasabban feküsznek, 
mint a másikéi, azonkivűl mindegyik fal gerendái a másik fal 
küloldalát mintegy 12'-nyivel túlhaladják. Hogy pedig a két 
különböző fal gerendái egymással szorosan összekapcsoltathassanak, 
a találkozási helyen (lásd a 186 b ábrát), mind felül mind alúl, 
vastagságuk J/4 részére kivágatnak. A mi az ablakokat és ajtó
kat illeti, ezeknek félfái végeikkel becsapoltatnak és valamivel 
rövidebbekre csináltatnak mint az illető nyilás megkívánná, hogy 
t. i. a hézagok később is, midőn a gerendák, összeszáradásuk kö
vetkeztében, leülepednek, légmentesek maradjanak.

M ég l é g m e n t e s e b b e k  és t a r t ó s a b b a k  azon gerenda
falak, melyek n é g y  é l űén á c s o l t  g e r e n d á k b ó l  készülnek,
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mert az utóbbiak egész oldallapjokkal érintik egymást, és azon
felül még hat-hat lábnyi távolban facövekekkel is összekötvék. Az e 
célra csorga-alakulag kivésett mélyedések mohval tömetnek ki. Az 
egész e l r e n d e z é s ,  a g e r e n d á k  s a r o k k ö t é s é v e l  együtt, 
minden magyarázat nélkül már a 187 a, b ábrákból is könnyen 
megérthető.

A  hegyes és különösen az alpesi tartományok lakbázai és 
gazdasági épületei jobbára ily gerendafalakból alkotvák. E gy ily
nemű lakház képét részben a 188 ábra mutatja.

103. §.

2 . A f a v á z a s  f a l a k .

A  f a v á z a s ,  a z a z  a f a v á z z a l  e l l á t o t t  f a l a k  kevesebb 
fát igényelnek mint a gerendafalak, mert az utóbbiak e g é s z e n  
gerendákból épülnek, amazok ellenben 6/6 egész 8/8 -nyi gerendák
ból képezett favázból állanak, melynek üregei többnyire téglákkal 
falaztatnak ki, néha azonban deszkákkal boríttatnak be.

Egy ily favázas falakból alkotott emeletes háznak e l r e n 
d e z é s é t  a 189 ábra mutatja. Ezen ábrában a a 18;/ sőt 3' magas 
k ő t a l a p z a t o t ,  b a 6  néha 8 ' vastag és a sarkokon francia kötés*) 
által összekapcsolt t a l p g e r e n d á k a t ,  c a tölgyfából készült sa
r o k o s z l o p o k a t ,  d a f ő o s z l o p o k a t ,  e a k ö z ö n s é g e s  f a l 
o s z l o p o k a t  jelentik. Az utóbbiak abban különböznek a főoszlopok
tól, hogy ezeknek válaszfalak felelnek meg az épület belsejében, a 
közönséges faloszlopoknak ellenben nem. A  sarok- és főoszlopoknak 
továbbá vastagabbaknak is kell lenniök, mint a közönséges falosz
lopoknak, mivel amazokba két vagy három oldalról feszítő kereszt-,}r e 

\  gerendák f  csapoltatnak, miáltal igen meggyengülnek. A </-vel 
0 jelölt vízszintes gerendák a koszorúfákat, az i nevüek a tám-v > • 

fákat*'. a /?-val jelöltek az ablaktalpokat, a k betűsek a födény- 
gerendákat, és végre az l betűvel jelöltek az ablak- és ajtófejeket 
jelentik. Az első emelet gerendái ugyanazon betűkkel jelölvék. Az 
ottani födénygerendák (le) egyszersmind kötőgerendák gyanánt szol
gálhatnak a födélszék számára. A támfákra nézve megjegyzendő 
még, hogy ámbár azok csak a sarkokon szükségesek o k v e t l e n ü l ,  
-------------  4 W y - < 1 **

*) Lásd a 38 ábrát. *  xJ>y
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mégis a nagyobb szilárdság kedvéért a fal többi részeiben is 
célszerűen alkalmazhatók.

A leirt faváz ü r e g e i  rendesen t é g l á k k a l  falaztatnak ki, 
a mint az ábra mutatja, melyből minden további magyarázat nélkül 
a többit is könnyen megérthetni, a miért itt még csak azt jegyez
zük meg, hogy a közönségesen követett eljárás, mely szerint a 
g e r e n d á k a t  kÍ vű i rő l  b e n á d o l j á k ,  és a t é g l a f a l a z a t 
tal  e g y ü t t  k ö z ö s e n  b e v a k o l j á k ,  nem célszerű és nem ajánl
ható, mert a fa összeszáradása következtében a vakolat megreped 
és a gerendáktól elválik.

Sokkal célszerűbb azért, ha mind a farészek, mind a téglák 
kivűlről láthatók maradnak, és a fát olajfestékkel bevonjuk, a tégla- 
falazat hézagait pedig jó vakolattal szorgosan betapasztjuk.

Már föntebb érintettük, hogy a gerendaváz néha desz
kázattal boríttatik be. mely azután, benádoltatván, bevakoltatik. 
Némelyek e helyett a deszkázatot olajfestékkel bekenik, a még 
nedves deszkákat finom homokkal behintik és a megszáradás után 
bemeszelik.

Olykor megesik, hogy rendes kőépületekben is kénytelenek 
vagyunk egyes válaszfalakat a felsőbb emeletekben a favázas falak 
módjára építeni; ez leginkább akkor történik, ha az épület fö l
osztása üres hely fölött válaszfalat kiván.

Nehogy pedig ily esetben a fal gerendaváza egész súlyával 
a fódény gerendáira nehezedjék, a mondott favázat feszítő és 
függő művel látjuk el, vagy pedig falkapcsok segélyével a födél
székre fölfüggesztjük. Az ily falakkal azonban annyi baj van, 
hogy azokat lehetőleg kerülni kell. Ugyanez áll minden egyéb 
hasonló szerkezetekről is. Ilyen például azon elrendezés, melynél 
a válaszfal két — keskeny oldallapjára állított — pallódeszkán 
nyugszik, mely deszkák rnintégy 3 -nyi távolban vagynak egy
mástól, és végeikkel a fő- és középfalon állanak, vagy pedig azon 
szerkezet, melynél a válaszfalat egy fogas gerenda hordja. Ezen 
fogas gerendán kivűl némelyek a fal felső részében még egy má
sodik feszített gerendát alkalmaznak, és az utóbbit az elsővel 
felkötő kapocsvasakkal összefűzik. Legcélszerűbben cselekszünk 
még, ha az ily válaszfalak építésénél a fát lehetőleg mellőzzük 
és vasból készült feszítő s függő műveket és síneket használunk, 
vagy a mi még job b , ha az építendő válaszfal felső részében
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12— 18 -nyi vastag, és a fő- s középfalnak támaszkodó boltövet 
rakunk, és azt felül vízszintesen kiegyenlítjük, a boltozat alatti 
falazatot pedig egy, a padolat síkjában alkalmazott erős vassínre 
rakjuk, és ezen sínt felkötő kapocsvasakkal a boltövre fölfüggeszt
jük. Hogyha az építendő válaszfalban nincsenek ajtók, akkor a 
vasrészeket meg is kimélhetjük, és a boltövet mindjárt a padolat 
fölött rakván, a falat a boltozatra állíthatjuk, a boltöv alatti kör- 
szeletalaku űrt pedig az omladványra fektetett téglákkal kifalaz
hatjuk.
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II I . Fejezet.

A gazdasági épületekről.

104. §.
G a z d a s  á g i  é p ü l e t e k  alatt azokat értjük, melyek a 

gabonának csépelésére és eltartására, a különnemű barmok tenyész
tésére, továbbá a takarmány és a gazdagsághoz megkivántató 
különféle eszközök befogadására szolgálnak.

F á v a l  b ő v e l k e d ő  v i d é k e k e n  a gazdasági épületeket 
gyakran egészen vagy nagyrészt f á b ó l  alkotják, ámbár ezen 
épület-anyag használata nem ajánlható, mert a gazdasági épületek, 
a gazda vagyonának tetemes részét magukban foglalván, annak 
mintegy kincstárát képezik, és ennél fogva t ű z m e n t e s  a n y a g 
b ó l  építendők. Az építkezési költségek ez által ugyan jóval sza
porodnak, de másrészt a gazdának nincs annyit tűzveszélytől 
rettegnie.

105. §.
I. 4 csűrökről.

Az aratáskor összegyűjtött gabonát a földműves ideiglenesen 
a c s ű r b e  takarítja, hol azt később kicsépeli. A csűrnek e szerint 
k e t t ő s  célja vagyon; miért is az legalább k é t  helyiségből álljon, 
egy k é v e s z í n b ő l  vagy k a s b ó l ,  mely a kévék és, azok kicsépe- 
lése után, a szalma eltakarítására szolgál, és a s z é r ű b ő l ,  melybe 
a gabona-szekerek behajtanak, s mely egyszersmind cséplőtér 
gyanánt szolgál.

A s z é r ű ,  fekvése szerint, h o s s z -  vagy k e r e s z t  s z é r ű  
nevet visel. A hossz-szérű a csűr hosszában, a kere-zt-szérü pedig 
annak székében terjed, mindegyikét vagy a csűr közepére vagy annak
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oldalára helyezhetjük. A hossz-szérű t ö b b  gabona-szekeret képes 
egyszerre befogadni, és kocsiszín gyanánt is használható], de ép 
ezért nagy tért foglal el és tetemes csűrszélességet igényel, a 
miért többnyire csak a k e r e s z t - s z e r ü k  vannak alkalmazásban, 
és itt kizárólag csak az utóbbiakról lesz szó.

A  keresztszérü a csűr k ö z e p é n  vagy o l d a l á n  alkalmazható; 
az első esetben a csűr mintegy 15° hosszaságot igényel és oldalvást 
két kéveszínnel van ellátva, a második esetben ellenben a hossza
ságnak csak 8 °-nyínek kell lennie, és a csűr csak e g y  kéveszínnel 
bír. Az utóbbi elrendezés azonban csak kisebb gazdaságoknál 
szokásos. Ha a csűr hossza 15°-nél nagyobb, akkor minden 
hozzájáruló t íz  ö l r e  egy új szérűt számíthatunk, a középső 
szérűket kétszer oly hosszuknak vévén, mint az oldalszérüket.

A mi a szérű s z é l e s s é g é t  illeti, a tapasztalás szerint 
1000  kereszt*) gabona számára, a kereszt nagyságához képest 
egy 12 egész 18" széles szérű kívántatik. Minden szérű k é t  
k a p u v a l  bír, melyek 11 vagy 12 ' magasak és 11 egész 15' szé
lesek. A kapufőt kisebb csűröknél egy hajtott gerenda, nagyob
baknál pedig egy külön kapuív képezi; ez utóbbinak záradék
vastagsága legalább 2 -nyi legyen. A  csűr m a g a s s á g a  ezek 
szerint 14 vagy 15' leend, de nagyobbnak is tervezhető; s z é l e s 
s é g e  rendesen 6 °-nyinek vétetik, kisebbszerű gazdaságoknál azon
ban csekélyebb is lehetj h o s s z a  pedig, mint alább látandjuk, az 
eltakarítandó kévék s z á m á t ó l  függ.

Ha a csűr téglából vagy kőből épül és szélessége 6 ölnél 
többet nem tesz, akkor a f a l a k a t  2 ' vastagokra csinálhatjuk, de 
ha nagyon szabálytalan termés kövekből készülnek, akkor 2 V2' 
vastagságot igényelnek. Hogyha azonban az építés k e l l ő  g o n d 
dal  történik, nem szükséges a csűr falait egész hosszaságukban 
mondott vastagokra építeni, hanem elegendő, ha a sarkokon, a 
kapuk oldalain és a sarkok s kapuk k ö z ö t t  néhány 2 Y2 egész 3 
vastag táraot rakunk, és ezeket mintegy l 1/  ̂ vastag közfa, lak-  
kal  egybekötjük.

*) A kereszt, köztudomás szerint, kévékkó'l vagyis csomókból áll, melyek 
száma Magyarország különböző vidékein igen különböző és 13— 21 közt 
változik, sőt többet is tesz. K ö z ö n s é g e s e n  15 kévét szokás egy ke
resztre számítani.
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A csűr egész elrendezését egy példából érthetjük meg leg
jobban, ily példát a 190 a, b, c ábrákban lelhetünk, melyek egy 
1000 kereszt gabona eltakarítására való csűrt ábrázolnak. Az oda 
való szérű (lásd A-t)  két kapuval bír, és egy 3 egész 4' magas 
kas f a l  által van a kastól elválasztva. A feneket vagy a g y a g 
talaj  vagy p a d o l a t  képezi; az utóbbi a cséplés alkalmával nagy 
robajt okoz ugyan, de tartósabb és jobb az előbbinél, csakhogy 
oly szerkezetűnek kell lennie, miszerint a fa összeszáradása követ
keztében idővel támadó hézagokat, melyeken a gabonaszemek át
hullanának, a pallódeszkák összébb verése által megszüntethessük^ 
Minthogy a kapuk kifelé nyilnak, a k a p u m é l y e d é  sek is k i f e l é  
szélesbednek. A falak e g y e s  v a s t a g a b b  g y á m  o s z l  o p o k b ó l  
állanak, melyeket vékonyabb k ö z f a l a k  kötnek össze egymással 
Az utóbbiakban a betakarított gabona szellőzésére s z e l l ő z ő  
r é s e k  (6) hagyvák. A  kéveszín talaját vagy maga a föld  színe, 
vagy egy arra töltött homokréteg képezi.

A  csűr f ö d é l s z é k e  rendesen á l l ó  s zék szokott lenni, és 
két k is  k o n t y t y a l * )  biró n y e r e g f ö d e l e t  képez. A padlás 
szintén a kévék eltakarítására használtatik. A födélszék fuszaru- 
zatai (c) a tárnokon nyugosznak és mintegy 2 ölnyi távolban 
vannak egymástól. A  szélesebb szérűknél (melyek 3° szélesek) 
ezenkívül még a k ö z é p é n  is kell egy főszaruzatot alkalmazni, 
melynek kötőgerendáját azután egy m e s t e r g e r e n d a  (e) gyárno- 
lítja. A  csúcsfalak (F )  mögötti kötőgerendákat az oldalfalak 
középoszlopai (C) hordják, a csűr hosszfalainak középtámain (Z>) 
nyugvó kötőgerendákat pedig f a o s z l o p o k  (g) támogatják, melyek 
mindegyike egy, kőtalapzaton (i) fekvő és két gerendából készült 
keresztbe (h) csapoltatik. A  kapuk melletti tárnokon nyugvó 
kötőgerendákat szintén faoszlopok ( / )  gyámolitják, mely utób
biakra egyszersmind a föntebb említett mestergerenda is (e) rá
csapolva vagyon. A  padlás kellő szellőzése végett a csúcsfalak
ban (F )  szellőző réseket kell alkalmazni.

A b e f ö d é s h e z  tűzmentes anyagot, tehát c s e r e p e t  hasz
náljunk. Végül megemlítjük, hogy igen célszerű, ha a burgonya, 
répa és több effélék eltakarítására az egyik kéveszín alatt p i n c é t

*) Ezen kontyok a födél ormától egész a torokgerendák színvonaláig érnek.
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ásatunk. A szerkezet t ö b b i  r é s z l e t e i  magyarázat nélkül a 
rajzból is megérthetők.

A csűr a többi gazdasági épületektől, különösen azoktól, 
melyekben tüzelnek, kellő távolban legyen és oly fekvéssel birjon, 
hogy az ember minden oldalról könnyen hozzáférhessen. Ha a 
szántóföldek a gazdasági udvartól igen távol esnek, akkor a csűrt 
néha a gabnaföldek közepére építik.

106. §.
A c s ű r  m é r e t e i n e k  k i s z á m í t á s á r ó l .

Miután a csűr szélességét és magasságát megállapítottuk, 
annak h o s s z á t  kell még meghatároznunk. Ezen hosszaság az 
e l t a k a r í t a n d ó  g a b o n a  t é r f o g a t á t ó l  függ.

A  csűr hosszát t. i. úgy kapjuk meg, ha a m o n d o t t  k ö b 
t a r t a l m a t  a c s ű r  k e r e s z t m e t s z e t é n e k  t e r ü l e t é v e l  e l 
o s z t j u k .  Hogyha tehát a 190 ábrában tervezett és 1000 kereszt 
gabona számára való csűr hosszát meghatározni akarjuk, elsőbb 
annak keresztmetszetét és az eltakarítandó gabona köbtartalmát 
kell kiszámítanunk;

A k e r e s z t m e t s z e t  t e r ü l e t e  az alsó egyenszögidomu 
rész és a felső háromszög területéből áll. Föltéve, hogy a szóban 
levő csűr szélessége 36', magassága 16-nyi, az alsó rész területe: 
36 X  16 =  576 Q '  leend. A  felső háromszögre nézve megjegyez
zük, miszerint a födél m a g a s s á g a  rendesen fé l akkora szokot' 
lenni, mint annak s z é l e s s é g e ;  minthogy azonban a szarufák 
1 -nyira kinyúlnak (lásd a 190 ábrát), ennélfogva a födélszék 
háromszögének alapvonala 2 lábbal hosszabb leend a csűr széles
ségénél, tehát nem 36, hanem 38 -nyi, a magasság pedig 19, és

igy a háromszög területe: —  ̂ ^5 — =  361 Q 7 leend.
¿á

A csűr egész k e r e s z t m e t s z e t e  tehát 576 -f- 361 =  937 
négyszöglábat tesz.

A mi a t é r f o g a t  kiszámítását illeti, 1000  kereszt gabona 
számára, keresztjét 60 köblábával*) számítva, 1000  X  60 =  60.000

*) Egy búza- vagy rozskéve 5 köblábat, egy árpa vagy zabkéve 3 köblábat, 
tehát átlag minden kéve 4 köblábat, és egy 15 kévéből álló kereszt 
1 5 X 4  =  60 köblábat tesz.
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köblábnyi tér szükséges, mihez még a 18' széles szérű köbtar
talma, vagyis 36' X  18' X  16 =  10.368 köbláb csatolandó.

Az e g é s z  c s ű r n e k  ennél fogva 60.000 +  10.368 =  70.368 
köblábat kell tartalmaznia, annak h o s s z a  tehát a fönebbiek sze
rint: 70.368 : 937 =  75/099 =  12° 3' lesz.

Az eddigi számításban a k ét k o n t y  által okozott köbtar - 
talom-veszteséget nem vettük tekintetbe; ha azonban a csűr hosz- 
szát p o n t o s a n  akarjuk megkapni, akkor a kontyok által elvágott 
és összevéve egy n é g y s z ö g ü  gúl át  képező csűrrésznek térfoga
tát is a köbtartalomhoz kell adnunk, minek következtében azután 
a c s ű r  ho s s z a  n a g y o b b á  lesz. Hogyha pedig az említett tér
fogat-veszteséget nem a kar j uk  k ü l ö n  kiszámítani, a csűr talált 
hosszát egyszerűen 1 vagy 2 lábbal megtoldjuk. Ha e szerint a 
szóban forgó csűr hosszát 12° 5-nak vesszük, a 3° s z é l e s  
s zér ű  levontával a k é t  k é v e s z í n  számára 9° 5' hosszaság ma
rad és igy m i n d e g y i k  4° o 6 -nyi vagy kerek számban 5°-nyi 
hosszú leend.

107. §.
A s z é n a p a j t á k r ó l .

Minthogy a különféle istállók fölötti padlások nagyobb gaz
daságoknál a takarmány befogadására nem elégségesek, a jobb- 
módú gazda e célra külön épületet: pa j t át  épít, melybe szénáját 
s a t. eltakarítja.

A pajta s z e r k e z e t é r e  nézve a csűrhöz hasonlít; n a g y 
sága a takarmány mennyiségétől függ, egy köb-ölnyi térre ugyanis
7—7 V2 mázsa jól összetömött széna számíttatik.

A pajtában rendesen nincs szérű, és csak azon esetben van 
benne egy kis cséplőtér, ha a gazda a lóhert, vetőmag kedvéért, 
kicsépelni kívánja. Minden jóra való pajta k ét s z e m k ö z t  ál l ó  
k a p u v a l  bír, hogy a szekerek azokon kényelmesen be- és kifér
hessenek és lerakodhassanak. A szénát egész a födélzetig kell 
rakni, még pedig jól tömöttön és úgy, hogy a kellő szellőzés és 
könnyebb hozzáférhetés végett a pajta közepén egy 3 vagy 4 
széles h o s s z - ú t  és azonkivűl még n é h án y  k e r e s z t - ú t  marad
jon. Hogy pedig rósz időjáráskor a szénát gyorsabban lehessen a 
pajtába szállítani, a párkányzat fölött f ö d é l e r k é l y e k  alkalmaz- 
vák, melyeken át a szénát a padlásra takarítják. Ezen erkélyek a
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közönséges padlásablakok módjára készülnek, 3 egész 4' szélesek, 
és 5 egész 6' magasak.

A kellő léghúzam előállítása végett a pajtának k ö z f a l a i 
ban s z e l e l ő  r é s e k e t  kell hagyni, vagy pedig a közfalakat hé 
zagos téglafalazatból képezni.

A pajta sokszor a többi gazdasági épületek szomszédságában 
áll, néha pedig a rétek közepette épül; bárhol álljon is, mindenütt 
s z á r a z  f e k y é s t  igényel. Hogyha tehát az építkezési telek ned
ves, akkor a pajta talaját 18 egész 24" magas omladványréteggel 
kell beborítanunk. A  szénát azonban nem  s z a b a d  k ö z v e t l e n ü l  
a f ö l d  s z í n é r e ,  v a g y  a m o n d o t t  s z á r a z  r é t e g r e  r a k n i ,  
h a n e m  azt  e g y  r ő z s é v e l  b e t a k a r t  g e r e n d a r á c s r a  kel l  
tenni .  Ezen gerendarács 12 vagy 15'-kel magasabban fekszik a 
talajnál, és a pajta falain nyugszik, azonkívül még két mester
gerenda által is gyámolíttatik, mely utóbbiakat ismét k is  g y á m 
o s z l o p o k  támogatnak. A kellő légujítás végett a rács alatti 
űrt a pajta lábazatában alkalmazandó l é g l y u k a k  által a küllég- 
gel is összeköttetésbe kell hozni, sőt hogy a szellőzés még jobban 
előmozdítassék, a f ö d é l é n  f ö d é l  a b l a k o k a t , a f ö d é l o r m o n  
pedig s z e l e l ő  c s ö v e k e t  szokás alkalmazni. Az utóbbiak c s ű 
r ö k ö n  is láthatók, és a kifejlődő párák eltávolítására szolgálnak.

108. §.
A z a s z t a g o k r ó l  és k a z a l o k r ó l .

Kisebb telkü gazdáink ritkán építnek c s ű r ö k e t  és p a j t á 
kat ,  hanem e helyett a s z t a g o k b a  és k a z a l o k b a  rakják 
g a b o n á j o k a t  s t a k a r m á n y u k a t ;  ez különben nagy urodalmi 
jószágokon is megtörténik, hol a termesztett gabona-mennyiség 
termékeny években néha oly tetemes, hogy a csűrökben nem fér 
el, 8 egy részét asztagokba kell rakni.

A z a s z t a g o k  a l a k j a  különböző. A  k i s e b b e k  többnyire 
kúpalakuak s tompa hegyiiek, a n a g y o b b a k  ellenben egyközény- 
idomú alappal és alúl kidomborodó, felül pedig nyeregfödél módra 
tompa gerincben összehajló oldalokkal birnak.

Az a s z t a g o k  r a k á s a  némi ügyességet igényel és habár 
kevés költséggel jár, mindazáltal az okszerű gazdászat elveivel 
annyira ellenkezik, hogy azok használata csak szükség által iga
zolható. Azon helyet, hová az asztagot rakni akarjuk, szalmával,
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náddal vagy rőzsével kell betakarnunk, és miután az eltakarítandó 
gabonát az asztagba beraktuk, annak gerincét ismét szalmával 
vagy náddal szorgosan betakarjuk.

Némely vidékeken az asztagokat k ö n n y ű  f ö d é l l e l  is el
látják, körülöttük a víz lecsapolására árkot ásnak és azonkívül 
sövénynyel bekerítik.

A  s z é n a -  és s z a l m a - k a z a l o k  használata sokkal oksze
rűbb az asztagokénál, mely utóbbiaktól különben sem alakjok, 
sem rakatás módjukra nézve nem különböznek.

109. §.

II. A gabonatárakról.
A) A magtárak- vagy hambárokról.

Kisebb g a z d a s á g o k n á l  gyakran az istállók és lakházak 
fölötti p a d l á s o k a t  használják ma g t á r  g y a n á nt ;  ez azonban 
már biztossági szempontból sem tanácsos, de főleg azért nem helye
selhető , mert az istállóból felszálló párák a gabonát könnyen 
megrontják. Ezért a gabona eltakarítására külön épületek: m a g 
tárak vagy h a m b á r o k  szükségesek, melyek s z i l ár d  s t íí z- 
me n t e s  a n y a g o k b ó l  é p í t e n d ő k  és ke l l ő  l é g h u z a m m a l  
b í r j a n a k .

Ezen m a g t á r a k b a n  a kicsépelt és megtisztított gabona 
faja és jósága szerint elkülöníttetvén, mintegy 24 ' magas rakások
ban fölhalmoztatik és időnként föllapátoltatik.

A  m a g t á r a k  (lásd 191 a, b, c ábrákat) t ö b b  e m e l e t b ő l  
állanak, külfalaik téglából vagy kőből építendők és a legfelsőbb 
emeletben 2' vastagokra csinálandók. Az emeleti osztályzatok 8 
vagy 9" magasak legyenek. A f ö l d s z i n t i  s or t  néha 12 egész 
13 magasra építik, hogy t. i. a gabonát hordó szekerek a mag
tárba behajthassanak és lerakodhassanak; ez esetben azonban a 
földszintet nem használják magtárúl, hanem k o c s i s z í n  vagy 
fa rakt ár  gyanánt. Istállókat vagy lakásokat abban soha sem 
szabad alkalmazni.

A magtárak b e l s ő  s z é l e s s é g e  5 egész 7°. Az emeleteket 
ge r e  n d a f ö d é n y  ek választják el egymástól, melyeknek ,2/10-nyi 
gerendái 3 -ra feküsznek egymástól, és végeikkel 6 sőt 12 -re a 
talpgerendákkal ellátott falfokokon nyugosznak, felül pedig deszka-

Schuédár G yak. ép ítésze t elem ei. 1 1

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



182

pallóval borítvák. Ezen padolat 1'/4 egész \X/J vastag, felül 
meggyalult és egymásba hornyolt deszkákból készül. A  födény- 
gerendákat azonkivftl még e g y ,  sőt ha a magtár szélessége 5°-nél 
nagyobb, k é t  m e s t e r  g e r e n d a  is gyámolítja; az utóbbiakat 
f ü g g é l y e s  f a o s z l o p o k  viszik.

Minthogy a padlás is a gabona eltakarítására használtatik, 
a f ö d é l s z ó k  többnyire d ű l t  s z é k  szokott lenni, és csupán f ő 
sz aruz  á t o k b ó l  áll, melyeknek kötő- és keresztgerendáira vésetes 
deszkapadolat szegeztetik.

Mindegyik emeletnek falait a padolat fölött l á b a z a t i  desz> 
k á k k a l  kell ki bélelni.

Az aj tón  y i  lá s  4 vagy 47«/ széles és 7', azaz oly magas 
legyen, hogy töltött zsákot vivő ember azon kényelmesen átme
hessen. Az ajtó vasból vagy fából készül; az utóbbi esetben bá- 
doggal van megvasalva. Ha k a p u k a t  alkalmazunk, ezek 8' szé
lességet és 10 vagy 12' magasságot igényelnek.

Az a b l a k o k  3 egész 3 1/2/ szélesek és 2 egész 3 magasak 
szoktak lenni, és v a s r á c s c s a l ,  s o d r o n y h á l ó v a l ,  k ét
s z á r  n y u  a b l a k t á b l á k k a l  és mind b e l ü l ,  mind k i v ű l  rézs-  
fa l a k k a l  ellátvák. Egymástóli távoluk 10 vagy 12’, magasságuk 
a padolat fölött 2 V2\ A  p a d l á s a b l a k o k a t  szintén s o d r o n y 
h á l ó v a l  és t á b l á k k a l  szokás ellátni. Minthogy a hambár 
egyik fő  kelléke a s z á r a z  f e k v é s ,  ennél fogva a f ö l d s z i n t i  
p a d o l a t o t  2 %  sőt 3 lábbal a földszine f ö l ö t t  kell alkalmazni, 
és a k ö z t ü k  l e v ő  űrt  l é g l y u k a k  által a kiilléggel összeköt
tetésbe hozni, mi a padolat és egész földszinti sor szárazon tar
tását igen előmozdítja. A  padolat-vivő gerendákat egy, k ő t  a l a p 
z a t o k o n  (lásd a 191 b ábrát) nyugvó, ász  o k  g e r e n d a  gyá
molítja.

A  f ö d e l e t  t ű z m e n t e s  anyaggal kell befödni.
Az e m e l e t e k e t  egy 3'/„ egész 4' széles k ő l é p c s ő  által 

köthetjük össze legcélszerűbben egymással; a lépcsőfokok 6" ma
gasak lehetnek. Igen előnyös továbbá, ha a l é p c s ő h á z  t ö k é 
l e t e s e n  e l z á r h a t ó  k ü l ö n  h e l y i s é g e t  k é p e z  és az egyes 
emeletekkel a j t ó k  által közlekedik. E célra a magtárak gyakran 
s z ő k é i é  kék  ke l  vagyis k i á l l ó  é p ü l e t r é s z e k k e l  ellátvák, 
melyek e l ű t o r n á c u l  és l é p c s ő h á z u l  szolgálnak. Ily szőke- 
léket a 191 a ábrában is láthatunk, hol annak egyik fele l é p c s ő -
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háznak,  a másik fele pedig s zá l l í t ó  h e l y n e k  van szánva. 
Hogy t. i. a zsákok lépcsőn való fáradságos fölhordását megkiméljük, 
a padláson egy fö l huzó  g é p e t  alkalmazhatunk, melynek segélyével 
a gabonát bármely emeletbe fölszállíthatjuk; csakhogy e célra az 
egyes emeletek padolataiban megfelelő n y í l á s o k a t  kell hagy
nunk, melyek f e k a j t ó k  által elzárhatók legyenek.

n o . §.
A  magt árak  k i s z ámí t ásáró l .

Hogy a magtár n a g y s á g á t  meghatározhassuk, az eltaka
rítandó gabona k ö b t a r t a l m á t  kell ismernünk. Ezen köbtartalmat 
a gazdasági számadásból könnyen meghatározhatjuk, ha a t í zév i  
t e r m é s b ő l  az e g y  é v r e  eső  á t l a g o s  g a b o n a  m e n n y i 
s é g e t  m é r ő k b e n  k i s z á m o l j u k ,  és ezen ö s sz e g e t ,  a szük
séges vetőmagkészlet és a multévbőlí maradéknak eltakaríthatása 
végett, a t e r m é s  n e g y e d é v e l  v a g y  l e g f ö l e b b  f e l éve l  
m e g  s z a p o r í t j uk .

Ha a fölhalmozott gabonának magasságát középmértékben 
24'-nek vesszük, akkor e g y  mérő gabonának, —  mely közelítő
leg 2 köblábat tartalmaz, — lf~T-nyi terület szükséges. Hogyha 
azonban még a l é p c s ő t é r t  és a különböző fajú gabona-rakáso
kat egymástól elválasztó u t akat  is tekintetbe vesszük, mi nden  
mé r ő re  1% e g é s z  2 Q -n y i tér t  s zá mí t hat unk .

A 191 a, 0, c idomokban ábrázolt m a g t á r  egy, évenként 
átlag 6000 mérő gabonát termő, jószág számára van tervezve.

Ezen tervezésnél föltételeztük, hogy még a padlás is mag
tárul szolgáljon, még pedig nemcsak a kötő-, hanem a kereszt
gerendák fölötti rész is; az utóbbi legmagasabb osztályzatot 
azonban csak félakkora területűnek vettük, mint a többi emelete
ket. E szerint tehát összesen 4Y2 osztályzatot számítottunk. A  
szélességet 5°-nyinek vettük.

Ha tehát a föntebbiek értelmében a mondott 6000 mérőhöz 
még fél annyit vagyis 3000 mérőt hozzáadunk és egy mérőre 
2 Qlábat számítunk, a gabona fülhalmozására megkivántató terület 
2 X  9000 =  18.000 QJ leend, mely összeget 4%  elosztva, minden 
e g y e s  o s z t á l y z a t r a  18.000: 4%  =  36.000 : 9 =  4000 a leg
felső f é l o s z t á l y z a t r  a pedig 2000 Q  jut. Minthogy pedig a mag
tár belső szélessége 5° vagyis 30', annak h o s s z a  4 0 0 0 :3 0 =  133Va
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vagy közelítőleg: 22° 1' leend. Ezen hosszaság azonban c s a k  
a k k o r  kívántatik meg, ha a lépcső a magtár belsejében vagyon; 
hogyha azt ellenben a sajátképi magtáron kívül alkalmazzuk, 
akkor a lépcső és tornác területét, mely jelen példánkban körül
belül 200 Q ' tesz, az emeletek területéből l e v o n n i  kell, úgy 
hogy példánkban minden o s z t á l y z a t n a k  csak 4000 —  200 =  
3800 Q ' terület felel m eg, és ennél fogva a m a g t á r  h o s s z a  
3800 : 30 =  126% =  21° 1' lesz.

111. §•
li) A gabonatornyokról.

Hogy az imént leírt magtárakban eltakarított gabona m eg 
n e d o h o s o d j é k ,  azt gyakorta f ö l l a p á t o l n i  szükséges. Ezen 
munka azonban nagy fáradsággal jár és sok költséget ok oz ; ezért 
a mondott magtárak helyett néha g a b o n a t o r n y o k  építtetnek, 
mely utóbbiaknál a gabona szellőzése más kevesbbé költséges 
módon eszközöltetik, és melyek lényegileg következő szerkezet
tel birnak.

A l a p r a j z i  a l a p j o k  rendesen n é g y z e t i d o m ú ,  oldalfalaik 
k ő b ő l  épülnek, belül d e s z k á k k a l  kibélelvék és számos kis 
l é g l y u k k a l  ellátvák. Ezen léglyukak sodronyhálóval vannak 
bevonva és 18' egész 3-nyi távolra esvén egymástól, szabályos 
vízszintes és függélyes sorokat képeznek.

Minden léglyuk a vele szemközt levővel egy l é g c s a t o r n a  
által van egybekötve. A légcsatornák d e s z k á k b ó l  készülnek, 
mintegy 6" szélesek, és l e f e l é  f o r d í t o t t  c s o r g á h o z  hason
lítanak. A léglyukakat összekötő csatornák között még más 
hasonló csatornák is vagynak, úgy hogy a külfalak mentében 
minden 3"-re egy csatorna jut.

A  torony legfelsőbb része e g y s z e r ű  g e r e n d a f ö d é n y -  
n y e l  van ellátva, melyben egy k o r l á t t a l  bekerített n y i l á s  
vagyon. Ez utóbbin át a gabonát a toronyba töltik. A  torony 
alsó részében néhány fából készült t ö l c s é r  van alkalmazva; 
melyek mind egy tolókával elzárható f ő t ö l c s é r b e  ömlenek. A  
gabona, az említett felső nyíláson át a toronyba töltetvén, a csator
nákon átvonuló levegő által a dohosodástól nagyobb részt meg- 
őríztetik. A föllapátolás helyett a főtölcsér tolókája félrehuzatik, 
mire az egész gabonatömeg mozgásba jő  és más-más rétegek
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jutnak az áthúzódó levegővel érintkezésbe. A kihullott gabonát 
vagy ismét a toronyba fölviszik vagy pedig tovaszállítják.

Az ily szerkezetit gabonatárak egyrészt sokkal előnyösebbek 
ugyan és nem is oly kiterjedésüek, mint az előbbiek*), de azon 
egy hibában szenvednek, hogy a kisebb tornyok csak e g y  gabona
nem eltakarítására használhatók; több gabnanemnél tehát m i n d 
e g y i k  faj k ü l ö n  t o r n y o t  i gényel .  Ezen tornyok azután köz
vetlen egymás mellé építtetnek és közös lépcsővel elláttatnak. 
Hogyha pedig nem akarunk t ö b b  tornyot építeni, akkor azokat 
egy nagyobbal pótoljuk, és az utóbbit válaszfalak által annyi 
osztályra osztjuk, a hányféle gabonanem eltakarítására használni 
kívánjuk. Nagyobb urodalmi jószágokon a gabnatornyokat néha 
közönséges hambárokkal látjuk összekötve oly módon, hogy az 
épület középső részét egy k ö z ö n s é g e s  magtár, annak szárnyait 
pedig egy-egy gabonatorony képezi.

1 0 2 . §.
C) A gabonaveriiiekről.

Az eddig megismertetett gabnatárakban a gabonának egy része 
l é g h u z a m n a k  van k i t é v e ,  nehogy pedig többi része meg- 
dohosodjék, i d ő s z a k o n k é n t  más és más r é s z e k e t  kel l  a 
l é g g e l  é r i n t k e z é s b e  hozni. Van azonban a gabonatáraknak 
még egy más neme is, mely épen ellenkező elven alapszik, mint 
a föntebbiek, és ezek a g a b n a v e r m e k ,  melyekben az eltakarí
tott gabona a k ü l l é g  b e f o l y á s á t ó l  l e h e t ő  t ö k é l e t e s e n  
in e g ó  vat  i k.

A vermek eredete ősrégi; hazánk némely vidékein, továbbá 
Oroszországban, Ázsiában és Afrikában még maiglan is divatoz
nak. Alakjokra nézve p a l a c k i d  om nak és 18 egész 24 -nyi 

'széles torkolattal bírnak; nagyságuk a szükséghez képest külön
böző. A  vermeket rendesen a g y a g o s  f ö l d b e n  és v í z m e n t e s  
m a g a s l a t o k o n  ássák, és szalmatíízzel kiégetvén, kitisztítják és 
szalmával szorgosan kibélelik.

Az ekkép elkészített verembe tölti be azután a földműves 
gabonáját, melyet előbb jól megszárított, és melyet jól bele ta

*) így például egy 12’ széles, ép oly hossza s 21' magas torony 1400 mérő 
gabonát lsépes befogadni.
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1 0 0

posván, a torkolatnál s z a l m a f o n a d é k k a l  vagy pedig k ő v e l  
betakar és föléje földet töltvén, azt kellően megdöngöli, hogy a 
levegő a gabonához hozzá ne férhessen.

A  gabonavermek egyrészt e l ő n y ö k k e l  birnak ugyan, ké- 
s z í t é s ö k  t. i. nem sokba kerül, a f ö l l a p á t o l á s i  k ö l t s é g e k  
elmaradnak, és a t ű z v e s z é l y t ő l  sincs mit félni; de másrészt 
annyi h i á n y a i k  vannak, hogy használatuk nem ajánlható. Ilyen 
hiányok a többi közt, hogy a v í z be tó d ú l ása,  valamint r ó s z  - 
a k a r a t u  e m b e r e k  e l l en b i z t o s s á g o t  nem nyújtanak, hogy 
k i ü r í t é s ö k  bajjal já r, hogy r é s z n y i r e  ki nem üríthetők, ha
nem egyszerre az egész vermet kell kiüríteni s, a. t.

Némely vidékeken a gabnavermeket, a víz tökéletesb elzárása 
végett, e r ő s e n  é g e t e t t  p e n g ő  t é g l á k k a l  és v í z á l l ó  mész-  
v a k o l a t t a l  ki  f a l a z z á k ,  és a falazat és az azt környező föld 
között üreget hagynak; vagy pedig a f alat  m i n d  ké t  o l d a l 
ró l  a s z f a l t t a l  b e v o n j á k  és az említett ü r e g e t  a g y a g g a l  
j ó l  k i t ö m i k .  Néha é g e t e t t  m e s z e t  is használnak, különösen 
akkor, ha a gabona n i n c s  t ö k é l e t e s e n  k i s z á r í t v a .  A  verem 
enekét t. i. száraz szalmával befödik, erre 2 vagy 3' magas 
mészréteget töltenek, és azt durva vászonnal oly módon betakar
ják, hogy a vászon végei még az oldalfalak alsó részét is befödjék. 
Ezután a gabonát lassanként a verembe töltik és egyúttal az ol
dalfalakat egész a torkolatig szalmával kibélelik, a szalma mögé 
pedig égetett mészdarabokat dugnak. A  verem torkolatát azután 
szalmával és végre földdel betakarják és jól megtapossák.

113. §.

III. A pincékről.

A  p i n c é k  különféle termények eltakarítására szolgálnak, és 
minden gazdaságnál elkerülhetlenűl szükségesek. Fő kellékeik, 
hogy s z á r a z  f e k v é s s e l ,  j ó  l é g h u z a m m a l  bírjanak, továbbá 
« l é g  n a g y o k ,  és n y á r o n  h ű v ö s e k ,  t é l e n  pedig k e l l ő  me 
l e g e k  legyenek. Ezen tulajdonokat különösen a z o n  pincéktől kí
vánjuk meg, melyek gyümölcs, tej, zöldség étkek s. a. t. eltartá
sára szolgálnak.

A  g y ű  m ö l e s  pi n c é n e k  igen jó léghuzammal és 10 vagy 
11 magassággal kell bírnia, hogy t. i. a gyümölcs saját kipárol-
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gása által (mely idővel a boltozat alatt ’összegyűl) meg ne ron- 
tassék. M á s f é l e  pincék csak S egész 9 magasságot igényelnek.

A  tej p i n c é k e t  a tehénistállók közelében kell alkalmazni. 
Fő kellékeik, miszerint nyáron elég h ű v ö s e k  [legyenek és jó  
l é g h a z a m m a l  bírjanak, hogy a tejből kifejlődő meleg gőzök a 
pincéből hamar kitakarodván, a tej kihűljön és a tejföl kiváljék. 
A nagyon erős léghuzam azonban, — minthogy a tej felületét 
mozgásba hozza, — nem célszerű, sőt ártalmas. A  tejpincét soha 
sem kellene másféle termékek eltakarítására használni.

A gazdasági pincék s z e l l ő z é s e  vagy l é g l y u k a k  vagy 
fatáblákkal elzárható a b l a k o k  által eszközölhető. A  pincelépcsők 
fokai kőből, téglából vagy fából készülhetnek. A lépcsőzet 4 egész 
5' széles, és mind a felhágónál, mind a kilépőnél ajtóval elzár
ható legyen. A  szóban forgó pincéket rendesen a g a z d a s á g i  
épületek alatt szokás alkalmazni; az istállóktól és szemétgödröktől 
azonban lehetőleg távol kell tartani. Boltozataik legalább 12" vas
tagok legyenek; a talajt néha terméskőlemezekkel vagy téglákkal 
burkolják.

A f a p i n c é k  gazdaságoknál ritkán szükségesek, minthogy 
a fa többnyire az udvarban vagy a félszerben tartatik. Ha mind- 
azáltal mégis megkivántatnának, akkor azokat a gazda lakása alatt 
kell alkalmazni. A fapincéknél nem annyira világosságra, mint in
kább kellő szárazságra és szellőzésre kell ügyelnünk.

A b o r -  és s ö r p i n c é k  szintén s z e l l ő s e k  és h ű v ö s e k  
legyenek; az elsők 8 vagy 10, a sörpincék pedig 4 vagy 6 K. 
foknyi légliőmérséket igényelnek. E tekintetben különösen kitű
nők a sziklába vájt vagy valamely hegy oldalába nyíló pincék.

114. §.

IV. A felszereltről.

F é l s z e r  alatt azon gazdasági épületet értjük, melyben a 
szántásvetéshez való eszközök, például ekék, boronák s a t ., to
vábbá a szekerek, kocsik, tíízoltószerek, tűzifa és más effélék 
tartatnak.

A félszer gyakran az udvar közepén áll; ezen elrendezésnek 
azon előnye vagyon, hogy minden oldalról könnyen a félszerhez 
férhetni.
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A  félszer lehet n y i l t  vagy zárt.
A n y i l t  f é l s z e r t  2 1/2 egész 3 hossza, szint’ oly vastag 

és 12' magas kő- vagy téglatámok képezik, melyek 10 egész 14-nyi 
távolban állanak egymástól, és a födélszéket hordják. Ezen födél
szék közönségesen kettős koszorufákkal ellátott á l l ó  f ö d é l s z é k  
szokott lenni. Azon esetben, ha a félszer padlása széna- vagy 
szalmatakarításra használtatik, a szék minden szaruzata kötőgeren
dát nyer. Ezen kötőgerendák felül ócska deszkákkal boríttatnak 
be, aliíl pedig egy, a félszer hosszában haladó és kő- vagy fa
oszlopokon nyugvó mestergerenda által gyámolíttatnak. A  föd- 
anyag tíízmentes legyen. Néha a félszer padlására különös falép
cső vezet; ez azonban el is maradhat, mivel a födél amúgy is egy 
vagy két erkélylyel bír.

A  sarktámok a többieknél vastagabbak és 4 egész 5' hosz- 
szuk. Mind a sark-, mind a közönséges táraok vagy egészen 
szabadon állanak, vagy pedig lécfalak által kötvék össze egymás
sal ; az utóbbi esetben nehány léckaput kell alkalmazni. A  fÖcs- 
kendő és a többi tűzoltó szerek számára k ü l ö n  osztályzatot ren
delhetünk a félszerben, azt saját léckapuval ellátván. A f a r a k t á r  
és k o c s i s z í n  számára szintén külön osztályzatokat képezhetünk.

A félszer belső szélessége 30-nyi vagyis akkora legyen, 
hogy két egymás után betolt szekér abban elférhessen; hossza a 
eltakarítandó szerek sokaságától és nemétől függ. Egy szekérre 
vagy hintóra (félre tolt rúddal) 6' széles és 15 vagy 18' hosszú 
tért, egy eke számára 3' széles és 7' hosszú tért, egy borona 
számára 5 [jlá b a t, a szánkó számára (mely többnyire a kötő- 
gerendákra fölfüggesztetik) 4' széles és 8' hosszú, a föcskendő 
számára végre 5' széles és 17 egész 18 hosszú tért számíthatunk.

A zár t  félszerek t e l j e s  falakból alkotvák s többnyire két 
kapuval s néhány ablakkal birnak, és vagy az udvar közepén vagy 
pedig oldalvást állanak. Az utóbbi esetben rendesen a többi gaz
dasági épületekkel egybekapcsolvák, s közönségesen az istállók 
mellé építvék. Ezen oldalvást álló félszereknek, ha lehetséges, 
szintén két kapút adjunk, melyek egyike valamely mezei útra 
nyíljék. Végül megjegyezzük, hogy azon esetben, ha a m a g t á r  
f ö l d s z i n t i  s o r á t  akarjuk k o c s i s z í n  gyanánt használni, cél
szerűen cselekszünk, ha azt beboltoztatjuk.
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115. §.
V. Az istállókról.

Az i s t á l l ó k t ó l  megkívánjuk, hogy a barmot télen a hideg- 
nyáron a hőségtől megóvják, hogy elég v i l á g o s a k  és s ze l  le 
sek legyenek, s záraz  f e k v é s s e l  s ke l l ő  m a g a s s á g g a l  bír
janak; mert a tapasztalás bizonyítja, miszerint a sötét, nedves és 
alacsony istállókban a barmok megbetegesznek. Hogy pedig a bar
mok a rovarok zaklatásától és a nagy hőségtől lehetőleg megki- 
méltessenek, az istállókat hosszoldalukkal, vagyis azon oldaluk
kal, melyben az ajtók és ablakok alkalmazvák, éjszaknak vagy 
nyugatnak állítjuk.

Az istállók ötfélék lehetnek:
a) L ó i s t á l l ó k ,
b) M a r h a i s t á 11 ó k ,
c) A ki  ok,
d) S e r t é s ó l a k  és
e) B a r o m f i ó l a k .

116. §.
a) A ló is tá l ló k ró l .

A l ó i s t á l l ó  elrendezése a gazda vagyonosságától és a be
állítandó lovak értékétől függ, s ennél fogva igen különböző lehet, 
de k i s e b b  gazdaságoknál minden esetre e g y s z e r ű  legyen. Az 
i s t á l l ó  n a g y s á g á t  a l o v a k  s z á má bó l ,  á l lás  mó d j á bó l ,  
és az e g y e s  ló s z á má r a  me g k í v á n  tató  t e r ü l e t b ő l  h a 
t á r o z z u k  meg.  Minden lóistálló á l l á s o k r a  van osztva, me
lyekbe a lovak egyenként beállíttatnak, és melyek s z é l e s s é g e  
5 egész 6’, h o s s z a  pedig, a jászolt is betudva, 11 vagy 12-nyi. 
Békés szántólovak számára 4 V2 sőt 4" széles és 10 hosszú állás 
is elégséges.

A lóistállókat főleg k ét m ód szerint szokás elosztani.
Az e l s ő  szerint a lovak mind e g y  s o r b a  állíttatnak, fejeik

kel az egyik hosszfal felé fordítva, a mint a 192 a, b ábrák mutat
ják; az átellenes hosszfal mellett pedig 5 vagy 6 széles út van 
hagyva, úgy hogy az istálló belső szélessége, ha a lóállásokat 12' 
hosszuknak vesszük, 17 egész 18 lábat tesz.
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A m á s o d i k  e l o s z t á s n á l  a lovak k é t  s o r b a n  állanak, 
fejeikkel ismct a hosszfalaknak nézve, a mint a 195 a, b, c ábrák 
mutatják; a két sor lóállás között pedig egy 8' széles k ö z é p ú t  
van; az ily istálló 32 széles.

Ezen utóbbi esetet néha m ó d o s í t v a  is láthatni, akkép, 
hogy a lovak két sorban állanak ugyan, de fejeikkel a 6 egész 8' 
széles középútnak néznek, a főfalak hosszában pedig 4 egész 5' 
széles oldalutak alkalmazvák. A  középút itt e t e t ő  út nevet visel- 
Ezen elrendezés azonban 38 egész 42' széles istállót igényel, tehát 
az előbbinél több költséget okoz. Olykor a lovak fejeikkel az ol
dalfalak felé állíttatnak, mit azonban csak kisebb istállóknál lehet 
célszerűen alkalmazni.

Istállók számára a legcélszerűbb és legtartósabb födénynem 
a b o l t o z a t .  A f a f ö d é n y e k  a lovak maró kipárolgása által 
h a ma r  megromlanak; mivel azonban kevesebb költségeket okoz
nak mint a boltozatok, kisebb gazdaságoknál mégis gyakran elő
fordulnak. Ezen fafödényeket mindazáltal nem szabad bevakolni, 
mert a szegek és a sodronyok igen hamar megrozsdásodnak, 
minek következtében a vakolat elválik és leesik. A  bevakolás 
helyett a födénygerendákat alúl bedeszkázni és a hézagokat lécek
kel kell betakarni. Hogy pedig a födény alatt összegyűlő párák, 
melyek nem csak a födénynek, hanem maguknak a lovaknak is 
ártalmasak, kitakarodhassanak, az istálló főfalaiban, mindjárt a 
födény alatt nyílások alkalmazandók, melyek fa- vagy vastolókával 
elzárhatok legyenek, és kifelé némi eséssel bírjanak. Ezen nyílá
sok, a rovarok kizárása végett, gyakran finom sodronyhálóval lát
tatnak el.

A  födénygerendák f ö l é  még egy m á s o d i k  p a d o l a t  jő , 
mely b o r í t ó  p a d o l a t  név alatt ismeretes, és melyre az om - 
1 a d v á n y  r é t e g ,  és azután a p a d l á s  k ö v e z e t  rakatik. A padlás 
rendesen a széna- és abrak eltakarítására szolgál.

Ha az istálló szélessége a 18 lábat túl nem haladja, a fö
dénygerendák nem szorulnak gyámolításra, mihelyt azonban az 
istálló k é t  ló  á l l á s - s o r r a l  es e g y  k ö z é p  út ta l  bir, a födény
gerendákat vagy a födélszékre fö l  a g g a t  ni ,  vagy pedig két 
mestergerenda által g y á m o l í t a n i  szükséges. Az utóbbi esetben 
a mestergerendák faoszlopok által vitetnek; ezen oszlopok csak 
minden m á s o d i k  lóállásnál fordulnak elő.
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A b o l t o z a t o k  mind tartósság mind tűz elleni biztosság 
tekintetéből s o kk a l  e l ő n y ö s e b b e k  a f a f ö d é n y e k n é l .  Az 
e g y  állás-sorral biró istállókat d o n g a b o l t o z a t t a l  vagy pedig 
boltövek közé igtatott c s eh  vagy p o r o s z  bolthajtásokkal szokás 
befödni. Az utóbbi boltozásmód célszerűbb, és a 192 b ábrában 
is látható, mely ábra egy lóistálló k e r e s z t m e t s z e t é t  mutatja; 
a hozzá való a l a p r a j z o t  és h o m l o k z a t o t  részben a 192 a, c 
idomok ábrázolják. Az ilyen e g y  lóállás-sorral biró istállónak f ő 
f alai  körülbelül 3' vastagságot igényelnek.

A két állás-sorral és középúttal biró istállókat szintén b o l t 
ö v e k  k e l  és cseh b o l t o z a t o k k a l  födhetni be, xle ezek már 
4 egész 4 vastag f a l akat  szükségeinek. Célszerűbb azonban, 
ha a 195 a, b, c ábrák szerint a középútban mind két oldalról 18 
vastag tárnokát építünk; azokat a lóállások felé néző oldalukon 
3’ magasságra bedeszkázzuk, és mind a főfalakkal mind egymás
közt boltövek által összekapcsoljuk, az üregeket pedig cseh bol
tozatokkal befödjük. Ez esetben a főfalak 27./ vastagsággal is 
beérik. Az ártalmas kípárolgás eltávolítására fából készült sze- 
l e l ő  c s ö v e k  (lásd a-1 az ábrában) alkalmaztatnak a boltozott 
istállókban, mely csövek a bolthajtások legmagasabb pontjairól 
a padláson át a tető fölé emelkednek.

A  l ó i s t á l l ó  m a g a s s á g a  soha se legyen kisebb 11 lábnál. 
A jobbmódu boltozott istállók 13 egész 14' magasak.

Az a b l a k o k ,  melyek nem csak az istálló világítására, ha
nem szellőzésére is szolgálnak, 2%  egész 4 szélesek és 2 vagy 
3' magasak legyenek, és mennyire a födény szerkezete megengedi, 
lehető magasan alkalmaztassanak, hogy t. i. a beeső világsugarak 
a lovak szemeit közvetlen ne érjék.

A b e j á r á s o k  4 egész 6' szélesek, 8 vagy 10* magasak és 
kétszárnyu deszkázott ajtókkal elzárhatok legyenek.

117 . §.
A l ó á l l á s o k r ó l ,

A l ó á l l á s o k  elrendezése különféle. A  szokottabbak egyikét 
a 196 a, b, c, cl és 192 a, b ábrák mutatják, melyekhez a következő 
magyarázat szolgál. A  lovak a h i d l á s o n  állanak, mely utóbbi (a)
3 vagy vastag padlódeszkákból készül, és hátrafelé 3 vagy
4 -nyi eséssel bír. A hidlás deszkái, az állás székében feküdvén,
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a 8 egész lO '-nyi vastag k e r e s z t - t a l p f á k  (b) hornyolataiba 
illesztvék, és a fal felé a f e l s ő  t a l p g e r e n d a  (c), az út felé 
pedig a kettős a l s ó  t a l p g e r e n d a  (d) által környezteinek. A 
nevezett gerendák mind tölgyfából valók. A  hidlás alatt termés
kövekből vagy téglákból készült t e k n ő a l a k u  k ö v e z e t  ( f )  vagyon, 
melyen a húgy összegyűlvén, innen egy n y i l á s o n  (h) át a kő
lapokkal vagy deszkákkal befödött g a n a j l é - c s o r g á b a  (g) foly, 
honnan a ganajlé-csatornába és ebből végre a g a n a j  g ö d ö r b e  
ömlik. Hogy azonban a pös a hidlásról a teknőbe befolyhasson, 
az utolsó öt vagy négy deszkát az alsó talpgerendák mellett 
(lásd a 192 a ábrát) á t l y u k a s z t a n i  szükséges. Az egymás
melletti lóállások teknői 12" vastag, alacsony f a l a k  (k) által 
választvák el egymástól, mely falakon egyszersmind a kereszt
talpfák feküsznek. Ot t ,  hol ezen kereszt-talpfák a kettős alsó 
talpgerendákra találnak, az u t ó b b i a k  két-két vaskapocscsal ( l) 
foglalvák össze; ezen vaskapcsok között pedig 7 -nyi vastag fa 
o s z l o p o k  (m) állanak, azon helyek kivételével, hol kőgyámosz- 
lopok vannak. Az utóbb említett faoszlopok á l l á s o s z l o p o k n a k  
neveztetnek, rendesen tölgy- vagy fenyőfából készülnek, és az 
alsó talpgerendától mérve 7 vagy 8' magassággal birnak. Kereszt
metszetük kör- vagy nyolcszögidoinu. Alsó végökkel a talpgeren
dákat áthatják, és három lábnyira a földbe nyúlnak, úgy hogy 
egész hosszaságuk 10 egész 11 lábat tesz. A földben levő rész 
négyszÖgidomu keresztmetszettel bír.

A felső gerendán (c) 7 egész 8" vastag j á s z o l o s z l o p o k  (n) 
állanak, ezekbe ismét vízszintes fekvésű j á s z o  1 g y á m o k  (o) van
nak becsapolva, mely utóbbiak másik végökkel a falba nyúlnak 
és azonkivűl még pántokkal is megerősítvék. A jászoloszlopok a 
bádoggal megvasalt j ás zo l fát (q), a jászolgyámok pedig a j á- 
s z o l t  (/>) hordják; az utóbbi deszkákból vagy teknőalakulag ki
vájt fatörzsökökből készül. A  jászol fölött 1 8 '-nyi magasságban 
van a s z é n a r á c s  (r ) , melynek szélessége 18 és 24" közt vál
tozik; alsó rudját vaskampók szorítják a falhoz, a felsőt pedig, 
mely mintegy lö ' -re a faltól eláll, vassínek tartják.

A  jászol és a szénarács közti f a l r é s z  (í) vagy bedeszkáz- 
tatik, vagy a mi célszerűbb, kehlheimi kőlapokkal kirakatik. A 
jászolfa (q), felső talpgerenda és a jászoloszlopok által bekerített 
területet szintén be kell deszkázni. Ezen deszkázatot néha c s a p -
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a j t ó  pótolja, a jászol alatti üreg pedig az alom eltakarítására 
használtatik; célszerűbb mindazáltal, ha az alom számára fek- 
ajtókkal elzárható g ö d r ö k e t  csinálunk, és ezekben tartjuk.

Az egyes lóállásokat a 3'-nyi magasságban alkalmazott re
kesz  rudak (íí) választják el egymástól; ezen rudak hengerala- 
kuak, 3 egész 3V2 vastagok, végeiken bádoggal megvasalvák és 
láncokkal ellátvák. A felső végnek lánca a jászoloszlopba vert f ü l 
s z e g e n ,  az alsóé pedig az állásoszlopon levő k a n y a r v a s o n  (v) 
lóg. Ha tehát a rekeszrúd alatt heverő ló fölugrik, a mondott 
rudat fölemeli, és a láncot a kanyarvasról leoldja, úgy hogy bán- 
talma nem történik. Minden jászoloszlop va s ka r i káv a l  van el
látva, mely a k ö t ő f é k  megerősítésére szolgál; szint ily karikák 
vannak az állásoszlopokon is, csakhogy nagyobb magasságban; 
ezek azon esetre valók, ha a lovak megfordíttatnak. Minden állás
oszlopon azonkivűl még egy kampó van megerősítve, melyre a 
kocsis a l ó s z e r s z á m o t  akasztja.

Az út talaja kövekkel, téglákkal vagy fakockákkal burkol- 
tatik, sőt gyakran egyszerű agyagburkolatot nyer.

C s i n o s a b b  i s t á l l ó k b a n  a lóállásokat deszkafalak (lásd 
.4-t a 195 b ábrában) választják el egymástól, a fajászolokat pedig 
vas-  vagy k ő e d é n y e k  (B ) pótolják és a szénarácsok helyett 
vasból készült szén a k o s a r a k  (C) alkalmazvák; sok istállóban 
ellenben még a szükségesek sincsenek meg mind; igy példáúl 
számos istállóban az állás alatti teknőalaku kövezet hiányzik, úgy 
hogy a ganajlé a hidlásról a ny i l t  csorgába foly. Vannak istállók, 
melyekben még hidlás sincs, és hol a talajt aszfalttal bevont álló 
téglakövezet vagy szorgosan készített agyagburkolat képezi, mely 
6 -nyivel a földszine fölé emelkedik. Némelyek még ezt is sokall
ják és az istálló fenékföldét jól megdöngölvén, homokréteggel 
egyszerűen betakarják.

A lóistállók mellett még abrak-, szerszám- és kocsiskamrák 
is szoktak lenni, melyek rendesen az istálló két végén alkalmaz
vák. A kocsisnak vagy valamely cselédnek azonban az istállóban 
kell hálnia, a miért számára fekhelyet kell készíteni, és ha ezt 
helyszűke miatt a földön nem alkalmazhatni, akkor a nyoszolyát 
a falra kell függeszteni mintegy 6-nyi magasságban a kövezet 
fölött. Az abrak-kamarából egy falépcső vezet a padlásra; az 
utóbbi, mint már említettük, a széna s a t. eltakarítására szolgál,
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és többnyire egy vagy két erkélylyei van ellátva, hogy a szénát 
kényelmesen eltakarítani lehessen.

1 IS. §.
b) A m a r h á i s t  á l l ó k r ó l .

Ezek kétfélék: t e h é n -  és ö k ö r i s t á l l ó k .
A  t e h é n i s t á l l ó k .

A  t e h é n i s t á l l ó  n a g y s á g a  a tehenek s z á m á t ó l ,  á l l ás -  
m ó d j á t ó l  és az e g y e s  tehén számára megkivántató t ér t  ő 
függ. A tehenek hasonlókép állhatnak az istállóban mint a lovak. 
Ha tehát minden tehénre 5" széles és a jászol beszámításával 10" 
hossza tért számitank, akkor oly istálló, melyben a tehenek e g y  
sorban állanak 15', olyan, melyben k é t sorban s fejeikkel a fal 
felé állanak, 26 egész 27', és végre oly istálló, hol k é t  sorban, 
de fejeikkel a közös etetőút felé állanak, 32 egész 36' szélességet 
igényel. Az első esetben az út 5' széles; a másodikban, hol az 
k ö z é p ú t ,  6 egész 7\ a harmadikban pedig, hol 3 út vagyon, 
az e t e t ő ú t  6 sőt 10% és az o l d a l n t a k  3 vagy 4 szélesek. N é
mely helyt a jászolokat az istálló s z é l t é b e n  állítják. Svájc-, 
Tirol- és éjszaki Némethonban az etetőntakat és az egyik oldal- 
utat oly magasra emelik, hogy azok kövezete a jászolokkal ugyan
azon magasságban fekszik.

A tehénistállók fafödényekkel is födhetők; a födénygeren- 
dákat a tehenek állásmódjáhcz képest e g y  vagy k ét mestergerenda 
gyámolítja; ezen mestergerendákat ismét fa- vagy vasoszlopok 
hordják. Az istálló magassága ez esetben legalább 11-nyi legyen. 
A nagyobb tartósság és tüzmentesség tekintetéből azonban igen 
ajánlatos, ha a t e h é n  is t á l l ó k a t  is beboltozzuk és 13 egész 
1 4 'magasra építjük. A b o l t o z o t t  tehénistállók v a s t a g  főfalakat 
igényelnek, mert a boltozatok az istálló egész szélességére ter
jednek, mivel gyámoszlopokat itt nem lehet célszerűen alkalmazni. 
A  fönt elősorolt esetekben a főfalaknak 2% , 4 illetőleg 5 vagy 5 %' 
vastagoknak kell lenniök. A  különféle boltnemek közül legcélsze
rűbben használhatjuk itt a boltövek közé igtatott c s e h  b o l t h a j 
t á s o k a t ,  a mint a 197 a, b, c ábrák mutatják. A  boltozatok 
néhány magasabb pontjain s z e l e l ő  c s ö v e k e t  alkalmazzunk, 
melyek, a födélorom fölé emelkedvén, az istálló szellőzését elő
segítsék.
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Az a j t ó k  4 Vő vagy 5 szélesek és 7 egész 10 magasak 
legyenek: minden húsz tehén számára külön ajtó szükséges. Az 
a b l a k o k  0 vagy 7 magasságban alkalmaztassanak az istálló 
talaja fölött, és 3 vagy 4' szélesek, 2 egész 3' magasak s kellő 
számmal legyenek, mert a tehénistállóknak világosaknak és szellő - 
seknek kell lenniük. A talajt terméskövekkel, kőlapokkal vagy 
állótéglákkal burkolhatjuk, de úgy, hogy a kövezet felülete leg- 
nlább 6 -kel a fbldszine fölött legyen. A tehénállások és oldalutak 
k ö z ö t t  t e k n ő a l a k u  c s o r g a  (b) vagyon, melyből a ganajlé, 
a rácsozattal bevont nyílásokon át, a g a n a j l é - c s a t o r n á b a  (r) 
és innen a gan aj g ö d ö r b e  foly.

A tehénistállókban nincsenek osztályzatok, itt tehát rekesz- 
rudakra sincs szükség, csak az állássorok v é g e i n  vannak alacsony 
deszkafalak alkalmazva azon esetben, ha az állások nem érnek 
egész a falakig. A jászolok fából, kőből, öntött vasból vagy téglá
ból készülnek, és 10 egész 12 szélesek és 8 egész 9” mélyek; 
elől levő szelők legfölebb 30 -nyire feküdjék a kövezet fölött.

A födélszék többnyire a dűl t  szék nemhez tartozik és mivel 
a padlás rendesen széna-takarításra használtatik, a szék valamennyi 
szaruzata kötőgerendát nyer, és néhány elzárható födélerkélylyel 
van ellátva, hogy a takarmányt kényelmesen fölszállítani és kötő
gerendákon fekvő deszkapadolatra elrakni lehessen. Igen célirá
nyos továbbá, ha a boltozatok fölött a főfalakban nyílásokat ha
gyunk, hogy t. i. a lég, a deszkapadolat alatt áthúzódván, az 
utóbbit szárazon tartsa, és a takarmányt a boltozaton idővel át
ható nedvességtől megóvja.

A tehénistálló végein s z e c s k a -  és a b r a k k a m r á t  szokás 
alkalmazni, mely utóbbiból egy közönséges falépcső vezet a pad
lásra: nagyobb gazdaságoknál ezenkívül még egy h á l ó k a m r a  
is van a cselédség számára, és egy külön bor j  uis tál l ó ,  mely 
saját abrakkamrával van ellátva.

A 197 a, b, c idomok egy tehénistálló alaprajzát, keresztmet
szetét és homlokzatának középső részét ábrázolják.

A z  ö k ö r i s t á l l ó k .
Ezek szerkezetökre nézve nem különböznek a tehénistállóktól; 

megjegyzendő azonban, hogy a jászolokat itt mintegy 9 -kel a fal
tól e l á l l í t a n i  szükséges, hogy t. i. az ökrök hosszú szarvaik 
által az evésben ne gátoltassanak.
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119. §.
c) A z  a k lo k r  ól.

Az a k i o k n a k  s z á r a z  és m e l e g  f e k v é s s e l  kell birniok, 
és v i l á g o s a k n a k  és t á g a s a k n a k  lenniük. Az első két kellék 
megkivánja, hogy az a k o l  tál áj át  6 egész 12'-nyivel a f ö l d -  
s z i n e  fölé emeljük, és e g y i k  h o s s z ú  f ő f a l á t  d é l n e k  á l l í t 
suk ;  a kellő világosságot pedig m e g f e l e l ő  s z á mú  a b l a k o k  
á l t a l  s z e r e z h e t j ü k  m eg. A megkivántató tér a juhok szá 
m á t ó l  és n e m é t ő l  függ. Egy anyajuh számára ugyanis 10 egész 
12, egy közönséges juhra 9 egész 10, és egy bárányra 7 egész 
8 négyszög lábat számítunk; ezen mértékekbe a j á s z o l r á c s ,  
utak,  továbbá a b á r á n y ó l  és a b e t e g  j u h o k  a k l a  számára 
szükséges té r  is betudva vagyon.

A  juhistállók többnyire f a f ö d é n y e k k e  1 födetnek; b e l s ő  
s zé l e  s s é g ö k e t  36 egész 40 -nak vehetjük. A m a g a s s á g n a k  
nem szabad 10' alulinak lennie, mivel a ganaj egész télen át az 
istállóban marad és olykor 2 láb magasságra is meggyűl. A 
mondott 10 láb magasság azonban csak oly akiokra nézve elég
séges, hol a juhok száma az 500-at túl nem haladja. 800, 1000 
és 1500 darab birka számára ellenben az akolnak 11, 12, illető
leg 13' magasnak kell lennie. Ezen adatokból nem lesz nehéz az 
a k o l  h o s s z á t  kiszámítani, ha a juhok száma és neme adva van.

Az akiok (lásd a 198 a, b, c ábrákat) rendesen egyenszög- 
idomu alaprajzzal bírnak; falaik 2 egész 2 ya' vastagok és k ő b ő l  
vagy t é g l á b ó l  épülnek. Oldalfalaik 10" széles és szintoly magas 
ívelt kapukkal ellátvák. Ha az akol hosszú, akkor a főhomlokzatban 
is kell még egy kaput vagy a j t ó t  alkalmazni. A  f ö d é l z e t  tü z- 
m e n t e s  a n y a g b ó l  k é s z ü l j ö n .

A f ö d é n y t  3' távolban fekvő 12/t0 -̂nyi gerendák képezik, 
melyek fölé borító padolat, erre ismét omladványréteg és agyag
talaj vagy téglakövezet jő. Minthogy pedig a födénygerendák az 
akol tetemes szélességénél fogva a rájok nehezedő teher alatt 
meggörbednének, azokat e g y  vagy k é t  m e s t e r  g e r e n d á v a l  
kell gyámolítani. Ezen mestergerendákat ismét fa- vagy v a s 
o s z l o p o k  viszik, melyek 2 vagy 3 -nyi magas k ő t a l a p z a t o k o n  
állanak. Az oszlopok e g y  m á s t ó 1 i t á v o l a  12 egész 15'-nyi, 
keresztmetszetük pedig k ö r -  vagy n y o l c s z ö g i d o m u  legyen,
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mert'a négyszögidomn oszlopok kiálló élei által a birkák gyapja 
könnyen sérülést szenved.

Az a b l a k o k  3 egész 4' szélesek s 3 magasak legyenek és 
mintegy 6 -nyi magasságban alkalmaztassanak a talaj fölött, hogy 
a léghnzam a birkákat ne érje. Egymástóli távoluk 2 vagy 3° 
lehet; legjobb, ha két-két oszlop közé egy-egy ablakot alkalmazunk.

Az aklokat nem szükséges kövekkel vagy téglákkal kirakni, 
és csatornák sem kellenek, mert a juhoktól származó nedvesség
nek a ganajban kell maradnia, hogy az jó trágyává váljék; mint- 
hogy pedig a ganaj alatti föld sok nedvességet magába szí, azt 
minden évben egy lábnyi mélységre kiásni, és a támadt üreget 
új földdel megtölteni szükséges.

A  nagyobb l é g v á l t o z á s  végett a s z e l e i  ö c s ö v e k e n  
kivűl, melyek a födénytől kezdve egész a tető orma fölé emel
kednek, még 3" magas, 6 egész 12" széles, és tolókával elzár
ható n y i l á s o k  is alkalmaztatnak a főfalakban közvetlen a födé- 
nyek alatt.

Födélszéknek á l l ó s z é k  is elégséges. Mivel pedig a padlás 
s zénat ár  gyanánt szolgál, számára egy falépcsőt s néhány fö
délerkélyt kell alkalmazni. Igen célirányos továbbá, ha az akol 
fölé 6 vagy 7' magasságú f é l e m e l e t e t  építünk. Ezen félemeletek 
ló- és tehénistállóknál is igen előnyösek. A födélszék ez esetben 
(mint a 198 b ábra is mutatja) sokkal laposabb lehet.

A juhok etetésére különös rácsok és jászolok vannak, melyek 
kétfélék, úgymint: f a l r á c s o k  s j á s z o l o k ,  és k ö z é p r á c s o k  s 
j á s z o l o k ;  az elsők egyszerűek, az utóbbiak ellenben kettősek, 
úgy hogy a birkák két oldalról férhetnek hozzájok. A középrá
csok, az alattok levő jászolokkal együtt, rendesen az akol hosszában 
haladnak és több egyenközű sort képeznek. Egy jóravaló rácsnak 
és a hozzávaló jászolnak oly szerkezettel kell birnia, hogy a fű 
magja ki ne hulljon belőle, és hogy a birkának gyapja a takar
mány által be ne mocskíttassék.

1 20 . §.
d) A sertés  ó lak ró l .

A s e r t é s ó l a k  rendesen deszkafalakból alkotvák. A válu 
többnyire az ól vagy hidás szélén áll, és egy c sap  aj t ó v a l  van 
elzárva, a mint ezt a 109 a, b idomok keresztmetszetben és rész-

Schnédár G y»k , ép ítészet elem ei. 1 2
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letben ábrázolják. Az etetésnél a cseléd a csapajtót (.á) befelé 
tolja és a záv ár  (a) segélyével a 199 b ábrában pontozott vona
lokkal jelölt állásba hozza, hogy a sertések a betöltésnél ne al
kalmatlankodhassanak. Néha a válut a hidas szélessége irányában 
állítják, de e g y e s  ólaknál a fönnebbi elrendezés célszerűbb. Az 
ól p a d o l a t a  átlyukasztott pallódeszkákból készül, és legalább
1 lábbal a földszine f ö l ö t t  feküdjék. Télre a disznóólát d e s z 
k á k b ó l  vagy l é c e k b ő l  k é s z ü l t  f ö d é n y n y e l  kell ellátni és 
s z a l m á v a l  vagy n á d d a l  befödni. Az ó l m a g a s s á g a  legalább 
6 -nyi legyen, mert az alacsony ólak az erősen kipárolgó sertésekre 
nézve egészségtelenek. A  sertések ki- és bebocsáthatására a j t ó  
szükséges, mely többnyire az oldalfalban alkalmaztatik.

Ha a sertések s z á m o s a b b a k ,  akkor célszerűbb, hogyha 
f a l a z o t t  ó l a t  építünk számukra, és az ól talaját k ö v e k k e l  
vagy t é g l á k k a l  lejtősen kirakjuk, hogy a dancs a falban lévő 
nyíláson át lefolyhasson. A  kövezetet deszkapalló is pótolhatja. 
Némelykor a deszkapallót átlyukasztják és alatta teknőalnku kö
vezetet raknak (lásd a 200 ábrát), a mi kétségkívül a legcélsze
rűbb, de egyszersmind legköltségesebb hidas-szerkezet.

Minthogy a disznók a meleget szeretik, az ól falai belül 
4'-nyi magasra bedeszkáztatnak. Az egyes osztályokat 4' magas 
deszkafalak választják el egymástól.

A  falazott ólaknál a b l a k o k r ó l  és s z e l e  l ő  c s ö v e k r ő l  
is kell gondoskodnunk, mert a kellő világosság és légváltozás el- 
kerülhetlenűl szükségesek. Minden osztályzatnak továbbá még egy
2 egész 2 % ' széles és 4 egész 5' magas a j t a j a  van, mely egy
szerű pántokkal és tolózárral van ellátva.

Nagyobb sertés-tenyésztéseknél a disznókat nem tartják zárt 
ólakban, hanem deszkafallal bekerített nyílt s z á l l á s o k b a n ,  
melyek egyik oldalán nyílt és könnyű födéllel ellátott félszerből 
állanak, hová a disznók az eső s hó elől megvonulnak.

A  s e r t é s ó l  n a g y s á g á n a k  meghatározásánál egy k o c á r a  
(malacaival együtt): 30 egész 35 Q '-at, egy ma l a c r a :  4 Q' ,  egy 
k i s  m a g l ó  sertésre: 5 Q ',  na g y  m a g l ó  sertésre: 6 Q f, h í z ó 
s e r t é s r e :  18 egész 20 Q ,  a k a n d i s z n ó  számára pedig 20 
egész 24 Q  lábat számíthatunk. Az egyes osztályzatokat 6 egész 
7' széleseknek vehetjük. Kocákra nézve tehát az ól hossza a fön- 
nebbiek szerint 5 vagy 6 -n yi leend. A  magló- és hízósertések
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közül közönségesen t ö b b e t  szokás egy ólba zárni, úgy hogy az 
utóbbinak hossza a sertések számától és nagyságától függ.

121. §.
e) A  b a r o m fi  ó lakró l .

Ezek már kevesbbé fontosak és ritkábban fordulnak elő, 
mint a föntebb előadott istállók. Magasságuk 6 egész 8 -nyi; fene
kök téglákkal van kövezve. Az a b l a k o k a t  ü v e g t á b l á k k a l  és 
azonkivül még vas -  vagy s o d r o n y  r á c s o s a i  kell ellátni, hogy 
a baromfiak a ragadozó állatoktól óva legyenek.

A nagyobb szárnyasok az alsó osztályzatba, a kisebbek pedig 
a felsőkbe szállásoltatnak; a t y ú k o k  számára ü lő  p ó z n á k  is 
vannak.

A baromfi-ól közelében v í z t a r t ó n a k  is kell lennie a ludak 
és kacsák számára. A galambok vagy szabadon álló galambház
ban laknak, vagy pedig a padlásra utasíttatnak. Egy lúd számára 2 , 
kacsára l 1/?, tyúkra 1 V4, egy pár galambra pedig 1 % Q  lábnyi 
tért számíthatunk.

122. §.

VI. A kutakról.
A kut ak  mind a városi lakházakra, mind a gazdaságokra 

nézve igen nagy fontosságúak.
A kút he l y e  többnyire közvetlenül adva van, vagy leg

alább csak szűk határok között válaszható, úgy hogy az ásás sike
réről nem kezeskedhetünk mindig eleve, azaz nem tudhatjuk előre 
bizonynyal, fogunk-e iható és használható vízre akadni vagy nem? 
Ha a kút helye nincs kiszabva, hanem szabadon választható, akkor 
oly helyet válasszunk, melyen már eleve nagy valószínűséggel, 
bő forrásra számíthatunk. Az ily helyeket az által ismerhetjük 
ineg, hogy a fű és a vízinövények azokon minden előleges trágyá 
zás nélkül gyorsan és buján tenyésznek, hogy a föld még száraz 
időjáráskor is a láb nyomása alatt enged, tehát ruganyos termé
szetű, hogy a környéken sok szúnyog szállingózik s a t. Ezen 
ismertető jelek azonban nem  c s a l h a t l a n o k  és csak mintegy 
útmutatókul szolgáljanak. Ha a kút helyét meghatároztuk, a kút 
akna  ása t ás áho z  fogunk.

A k ú t a k n á k  rendesen n é g y z e t i d o m u  hasáb alakot nyer
nek és 5%  egész 7' hosszú oldalokkal bírnak. Az ásást addig

1 2 *
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kell folytatnunk, míg bő forrásra nem akadtunk. Nehogy pedig 
az akna oldalfalai bedőljenek és szerencsétlenséget okozzanak, 
az ásásnál k i d ú c o l n i ,  azaz deszkákkal kirakni és széjjeltartó 
fákkal támogatni szükséges.

A  kiásott földet és a forrás föllelése után talált iszapot és 
zavaros vizet fölhuzógépek segélyével vödrökben szokás fölszállí
tani. A  kimerítéssel lehetőleg sietni kell, hogy a kútfenék elég 
mélyen jusson a forrás vízszine alá, és a falazást akadálytalanul 
megkezdeni lehessen.

A  f a l a z a t  (lásd A - t  a 201 a, b ábrákban) minden vakolat 
nélkül tisztán terméskövekből vagy téglákból, néha faragott kövek
ből készül, és az első esetben 18", az utóbbiakban, 9 egész 12" 
vastagságot nyer. Alakjára nézve a falazat üres hengert képez, s 
köridomu keresztmetszettel bír; alsó végével egy 10" vastag, ren
desen nyolcszögidomu és tölgyfából készült á s z o k  fán (a) nyug
szik. A  falazat és az akna oldalfalai közti ü r e g e k  (lásd B t  a 
202 a ábrában) földdel tömetnek ki. A  falazás előhaladtával a 
d ú c o k  lassan-lassan elszedetnek.

Ha a kútban annyi vizet akarunk összegyűjteni, hogy az 
még a legszárazabb nyárakon át se fogyjon ki belőle, akkor a 
kút fenekét l e h e t ő  m é l y e n  kell a víz szine alá leszállítanunk, 
a mit legcélszerűbben v í z t a r t ó  segélyével eszközölhetünk. Ezen 
víztartók alatt 6 egész 15 magas és 3 egész 4' átmérőjű üres hen
gerek értendők, melyek 3"-nyi vastag, szurkos fenyőfa-dongákból 
alkotvák és abroncsokkal megvasalvák. A leirt víztartó a kútakna 
fenekébe mindaddig beveretik, míg a dongák nem hatnak be többé 
mélyebben, ezután a víztartón belül és alul levő föld annyira ki- 
ásatik, hogy a dongákat újólag beverni lehessen és ezen munkálat 
mindaddig ismételtetik, míg a víztartó kellő mélységre be nem 
hatolt, és a víz benne nagyobb mennyiségben össze nem gyűlhet.

Közvetlenül ezen víztartóra (lásd A-t  a 202 b ábrában) jö  a 
f a l a z a t  (a), úgy hogy itt az ászokfa elmarad.

H ogy a kútban összegyűlő vizet kimeríthessük, tulajdon 
készülékekre van szükségünk. Ezen készülékek városi kutaknál 
többnyire s z i v a t t y ú k b ó l  állanak, és következő szerkezettel bír
nak. A  kút fenekén (lásd a 202 a, b ábrákat) egy 8 vagy 9/# 
magas k ő  (6) fekszik, melyen a 12" átmérőjű és közepén 3 egész 
4"-nyire átfúrt kú t c s ő  (c) áll. Ezen cső szurkos feynőfából készül
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és több részből áll, mely részek végeiken megvasalvák és minden 
hornyolat nélkül egymásra illesztvék. Nehogy azonban a víz a 
hézagokon áthasson, két-két csőrész egy ö s s z e k ö t ő  v a s c s ő v e l  
(lásd s-t a 202 c, d ábrákban) van egybekapcsolva; e vascsövek 4 
egész 6 magasak, 6— 8 ' átmérőjüek és felényire az egyik, felé- 
nyire pedig a másik kútcsőrészbe nyúlnak. Ujíibb időben a fa- 
kútcsövek helyett gyakran ö n t ö t t  v a s c s ö v e k e t  használnak, 
melyek tartósságuknál fogva igen célszerűek. A  kútcső függélyes 
állását fatámaszok (p) biztosítják. A  legalsó csőrész (d) t a l p c s ő  
vagy s z í v ó c s ő  nevet visel és 3 egész 4' hosszasággal bír. Ezen 
talpcső a fenékkövön (b) áll és f a d u g a s z  szál  ( / )  van alúl el
zárva; valamivel magasabbra pedig (9 egész 18 -nyi magasságban 
a fenék fölött) 4 lyukkal (g) vagyon ellátva, melyeken a víz a 
csőbe tódul, honnan a szivattyú segélyével magasabbra emelhető. 
E célra a talpcső felső végén (lásd a 202 b, f  ábrákat) sárgaréz
ből készült és csonkakúp-alaku s z e l e p  (h) van alkalmazva, a sze
lep fölötti csőrész (c) pedig egy 18 egész 24" hosszú, és 3" tágas 
sár garéz  h e n g e r r e l  (i) vagyon kibélelve, melyet k ö p ü n e k  
nevezünk, és melyben a fából készült és furatokkal ellátott d u 
g a t t y ú t  (k) egy rúd (l) segélyével föl s alá tolhatjuk. Ezen du
gattyút vastag talpbőrből csinált b i l l e n t y ű  takarja. A szelep 
részletét a 202 g, h, k idomok, a dugattyúéit a 202 l, m idomok, 
a rudak összekötését pedig a 202 n idom ábrázolják.

Hogy a leirt készülék hatását megérthessük, képzeljük, mi
szerint a dugattyút a szelepig lenyomtuk és azután ismét fölemel
tük. Ez által a szelep fölötti csőrészben a lég megritkul, és nem 
tarthatja főn többé az egyensúlyt a víz felületét nyomó külléggel, 
minek következtében a víz a sűrűbb lég nyomásának engedvén a 
szelepet megnyitja és a köpübe tódul. Ha most a dugattyút ismét 
lenyomjuk, a szelep bezáródik és minthogy a vizet össze nem 
nyomhatni, az a dúgattyú furatain áthat, a billentyűt fölhajtja és 
a dugattyú fölötti csőrészt betölti. A dugattyút ekkép több ízben 
föl és le tolva a víz mind magasabbra emelkedik a kútcsőben, 
mig végre a kivezető csőig följut és kiömlik. Vízzel bővelkedő 
kutakat két kútcsővel szokás ellátni.

A  dugattyú le- és fölfelé tolását különfélekép eszközölhetni. 
A fönnidézett ábrákban e g y e n l ő t l e n  kar ú  e me l t y ű  (m) van 
alkalmazva, mely a fából vagy vasból készítendő g é m t á m  (n)
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körül forog, és melynek rövidebb karán a dugattyúrúd (l) ,  a 
hosszabbikán pedig egy fogantyú van megerősítve. Ezen hosz- 
szabbik kar lenyomása és fölemelése által a víz a k i ö n t ő  c s ő  (u) 
magasságáig emelhető. Sok kútnál a kútcső 8  egész 9 lábnyira 
emelkedik a föld szine fölé; ez esetben az emeltyűt v o n ó r ú d d a l  
vagyis k ú t o s t o r r a i  kell ellátni.

A  kútfalazatot folííl a k ú t k á v a  ([t) borítja; a kútkáva hor- 
nyolatába pedig a k ú t f ö d ő  (q) van illesztve. Mind a kettő akár 
fából akár kőből készülhet. A  kútfödőben a cső számára n y i l á s  
van faragva; nehogy pedig az esővíz vagy egyéb, a kút körül 
összegyűlő, folyadékok a födő hézagain át a kútba hassanak, és 
annak vizét eltisztátalanítsák, a födőnek emelkedettebb fekvéssel 
kell bírnia, mint környezetének. A  kútcsőből kifolyt fölösleges víz 
a k ú t m e d e n c é b e  (r) ömlik, honnan az alatta lévő csatornába 
(B )  foly.

Az előadott s z í v ó  kutak többnyire csak városokban vannak 
használatban; a falun, gazdasági épületeknél, kertekben előforduló 
kutak ellenben sokkal egyszerűbb szerkezetűek; ezekben a kútcső 
rendesen hiányzik és a víz v ö d r ö k b e n  meríttetik. A  vödörreli 
merítés vagy h e n g e r k e r é k  vagy k ú t g é m  vagy egyszerűen 
k ö t é l  segélyével történik.
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IV. Fejezet.

A  k ö l t s é g v e t é s t a n .

123. §.
IVLár a 27. §-ban említettük, hogy mielőtt valamely épület 

építéséhez hozzá foghatnánk, előbb annak alaprajzait, keresztmet
szeteit s homlokrajzait, szóval annak t e r v e z e t é t  kell elkészí
tenünk*).

Minden jóra való tervezettől megkivántatik:
1. Hogy az abban tervezett épületrészek, például kőfalak, 

gerendák s a t. o ly  m é r e t e k k e l  birjanak, miszerint a 
tervezet nyomán építendő épület elég s z i l á r d  és t ar tós  
legyen; de hogy egyszersmind a mondott méretek ne le
gyenek túlzott nagyok, mert ez által csak az építkezési 
költségek szaporodnának szükségtelenül.

2 . Hogy a különböző helyiségek nagysága, fekvése és egymás
utánja az épület céljának megfelelő, tehát k é n y e l m e s  
legyen, és

3. hogy az épület külseje olyan legyen, miszerint az a szemlé
lőre k e l l e m e s  hatást gyakoroljon.
Föltéve, hogy egy i ly  kellékekkel biró tervezet fekszik előt

tünk, önkénytelenül azon kérdés támad, vá j j on  m e n n y i b e  ke r ü l  
e t e r v e z e t  k i v i t e l e ?  vagyis, m ik l e s z n e k  az é p í t k e z é s i ,  
k ö l t s é g e k ?  E kérdésre a k ö l t s é g - k i m u t a t á s  adja a választ. 
Ebben t. i. mind az ö s s z e s  építkezési költségek, mind az egyes 
kézműves munkákért és épületanyagokért járó r é s z l e g e s  ö s s z e 
g e k  tüzetesen kifejtvék és elősorolvák. Mielőtt azonban a költség

*) Magától értetik, hogy az oly rajzok, melyek az egyes szerkezetek r és z 
l et e i t  ábrázolják, s z i nt é n  a tervezethez tartoznak
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kimutatást szerkeszthetnénk, előbb a m u n k a - k i m u t a t á s t  vagy 
e l ő m é r e t e t  kell összeállítanunk. Mindkettőt összevéve k ö l t s é g -  
v e t é s n e k  mondjuk.

124. §.
A) A munka-kimutatás szerkesztéséről.

Munka-kimutatás alatt az épület kiviteléhez megkivántató 
kézműves-munkák és anyagok részletes összeállítását értjük. Ha 
egyszer a különböző kézművesek által előállítandó e g y e s  m un
k á k  ismeretesek, nem lesz többé nehéz, az azokért járó p é n z 
ö s s z e g e k e t  is kiszámolni.

125. § .
A z  é p í t é s i  m u n k á k  k i s z á m í t á s á r ó l .

Az építkezéseknél előforduló munkákat természetűkhez ké
pest különbözőképen számítjuk.

S o k  m u n k á t  és é p ü l e t a n y a g o t  d a r a b ,  sokat súly  
szerint, más munkákat ismét h o s s z - ,  t e r ü l e t -  vagy t öEl 
mérték szerint, némelyeket pedig akó vagy m é r ő  s z á m r a  szo
kás számítani.

A  terület és térfogat kivetése h a s í t v á n y -  illetőleg r é t e g 
m é r t é k  szerint történik. Az elsőnél a n é g y s z ö g ö l ,  az utób
binál pedig a k ö b - ö l  szolgál egységül; az alosztályzatok azonban 
a közönséges életben használtaktól e l ü t n e k .  .

A  helyett t. i., hogy egy n é g y s z ö g ö l  36 QM-bra és egy 
négyszögláb 144 □ '- r e  s a t. osztatnék, a négyszögöl (a 193 
ábra szerint) 6 ha s ít  vá n y - l á b  r a, minden hasítvány-láb 12 ha- 
s í t v á n y - h ü  v e l y  kre ,  a hasítvány-hüvelyk 12 h a s í t v á n  y-  
v o n a l r a  s a t .  osztatik. A hasítvány-láb tehát 1' széles és 6 = 1 °  
hosszú, s ennél fogva 6 Qlábat tesz és ö l - l á b n a k  is neveztetik; 
a hasítvány-hüvelyk l' széles és 6' =  1° h o s s z ú ;  a hasítvány- 
vonal 1"' széles, de szinten 1° hosszú s a t .

Ezek szerint a hasítvány-mértéknél u g y a n a z o n  alosztály
zatok vannak, mint a hosszmértéknél, mert:

1 □ »  =  6° =  72°" =  864°"'
1°' =  12°" =  144°"

1°" =  12°"
következéskép:

10' =  V. l0-' =  */./' ^  1°"' =  V,/'.
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Egészen hasonló felosztás van a r é t e g - m é r t é k n é l  is. 
(Lásd a 194 ábrát.) A k ö b - ö l  t. i. 6  lemezre vagy r é t e g - l á b r a  
osztatik, melyek mindegyike 1' vastag, 1° széles és 1° hosszú és 
ö l - l á b n a k  is neveztetik. (Lásd a 194 ábrát.) A réteg-láb 12 
r é t e g - h ü v e l y k b ő l  áll, melyek l "  vastagok és 1° hosszuk és 
szélesek. A  réteg-hüvelyk 12 r é t e g - v o n a l t  tartalmaz, melyek 
mindegyike 1'" vastag, 1° hosszú és szintoly széles.

E szerint tehát
l 0" =  %  ffl°, 1°'' =  % a°' ^  1"'" =  % /"•

Minthogy az öl-láb, öl-hüvelyk s a t. elnevezések nem csak 
hasítvány-, hanem tömmértékre is vonatkoznak, ennél fogva minden 
félreértés elkerülése végett az öleknél mindig meg kell említeni, 
illetőleg jelölni, vájjon négyszög- vagy köb-öl értendő-e?

126. §.
A z  ö l e z é s i  s zámol ás .

A hasítvány- és réteg-mérték használása által a munka
kimutatásoknál előforduló számítások igen m e g k ö n y í t t e t n e k ,  
és egy, egyszerű elveken alapuló, számolási mód szerint végez
hetők, mely mód ö l e z é s i  s z á m o l á s n a k  neveztetik, és melyet 
a következő példákból könnyen megtanulhatni.

1-ső p é l d a .
Egy kőlapokkal kirakandó konyhának hossza: 2 ° 3' 6 , 

szélessége: 1° 4' 6 *; mekkora lesz a megkivántató kőlapok összes 
területe ?
A konyha hossza; 2 ° 3' 6 ' vagy: hossz: 2 ° 3' 6 ”

„ szélessége: 1 4  6  szélesség: 1 4  6
2 3 6 2 3 6

3' =  V3° .................  1 1 9 3 ' = 7 2° . . .  1 1 9
Y =    0 2 7 1 —6" • 0 3 101/.
6" =  V2 .................... 0 1 3%  4Ö03 ' 1 */Q

40° 3' 1% "
vagy: hossz: 2 ° 3 6”

szélesség: 1 4  6
2 3 6

2 ' =  y3° ................  0  5 2
2' =  V30 ................  0 5 2
6 " =  7 « ' ................  0 1 3%

4D°3' 1% "
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Az első föloldás magyarázata ebben áll. Elsőbb a hossza- 
ságot l°-el szorozzuk, ezután a 4 lábat 3 és 1 lábra bontjuk, s 
minthogy 3' egy öl felét, 1' pedig 3' harmadát teszi, tehát a 3' 
és 1-nak megfelelő két szorozmányt úgy kapjuk meg, ha a szor- 
zandót (2° 3' 6") 2-vel, a nyert hányadost (1° 1' 9 ) pedig még 
3-mal elosztjuk; minthogy végre 6" egy láb felét képezi, a 
6"-nek megfelelő szorozmányt megkapjuk, ha az 1-nak megfelelőt 
2-vel elosztjuk. Ezen részletes szorzatok összege (4 Q °  3° 1V20 /) 
adja azután a keresett területet hasítvány-mértékben. Hasonló 
eljárás szerint nyerjük a másik két föloldást is. A  hüvelykeknél 
előforduló törtekre nézve megjegyzendő, hogy sokan minden % nél 
nagyobb törtszámot e g é s z  hüvelyknek számítanak, a y2"-nél ki
sebbeket pedig elhagyják. Mások ellenben a törtrészeket is szá
mítják, mi minden esetre pontosabb.

2-dik pé lda .

5'

11"

vagy:

5'

11 "

helyiség hossza:: 12° -í' 10"
„ szélessége : 3 5 11

38 2 6 3° X  10" =  30°" =  2' 6"
1 3' -  % ° ........... . 6 2 5 3° X  4 +  2°' =  1 4 ° '=  2D°2 0,OI!CM . 4 1 7 3° X  12° -f- 2n° =  38D°.
f 6" ~  ........... . 1 0 5
1 O" __ 6/ "o — /2 . . 0 3 2
: 2 " =  % " ......... 2 2

51d° o 0' 3°̂

12° 4' 10"
3 5 11

38 2 6

03 II C . 6 2 5
2 ' -  y3° ........... .. 4 1 7
9 " - % ' ........... .  1 3 7
2" -  ......... .  0 2 2

5 lü ° 0°' 3

Hasonlókép kell eljárnunk, ha még egy h a r m a d i k  méret 
is hozzájárul, a mint ez például a kőfalak és boltozatok térfoga
tának kiszámításánál előfordul.
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3-dik pé lda.
Számítassék ki egy kőfal térfogata, melynek hossza: 16° 5 4 ', 

vastagsága: 0° 3' 6" , magassága: 2° 3' 9” .
A  kőfal hossza: 16° 5' 4"

„ magassága: 2 3 9
33 4 8 2° X  4" =  8°"

q' — í /o°  — /2 .......... 8 2 8 2° X  5 — 10°' =  l k0 4°'
9" - % ' .......... . a 0 8 2° X  16° +  l k0 =  33k0

44 2 0
kőfal vastagsága: 0 3 6OIICO ?,?, 1 0

co^

JlCD 3 4 2
25k0 5°' 2°"

a keresett köbtartalom 25k0 5Q/ 2°" leend.

H á r o m  mé r e t  szorzásánál mindig a k é t  n a g y o b b a t  
vegyük elsőbb, és a belőlök nyert szorozmányt szorozzuk azután 
a harmadik l e g k i s e b b  mérettel. Világos ugyanis, hogyha két 
méretet egymással szorozzuk, és a szorozmányban a hüvelyk-tör
teket elhagyjuk a harmadik méretteli szorozás által ezen hiba 
annál inkább nagyíttatik, minél nagyobb ezen harmadik méret. 
Ezért h a r m a d i k  mé r e t  gyanánt mindig a l e g k i s e b b e t  kell 
hagynunk.

127. §.
A  m u n k a - k i m u t a t á s  s z e r k e s z t é s é h e z  m e g k i v á n t a t ó

k e l l é k e k .

Minthogy a munka-kimutatás a tervezet nyomán készül és 
az utóbbi a mondott kimutatás szerkesztésénél sokszorosan igénybe 
vétetik, ennél fogva nagyobb pontosság, és az egész munkálat 
könnyítése, valamint minden félreértés elkerülése végett célszerű, 
sőt szükséges:

1. hogy az alaprajzokat, keresztmetszeteket, homlokrajzokat 
és részleteket külön betűkkel jelöljük;

2. hogy az egyes falakat a kis a, 6, c, a helyiségeket pedig, 
például szobákat, konyhákat s a t. a nagy a, b, c betűi által 
különböztessük meg egymástól;
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3. hogy az egyes részek méreteit, a falak távolságát sat. lehető 
körülményesen jegyezzük be a tervekbe. Ezen méretjegyzésnek 
nem csak a falak- és boltozatokra, hanem a különböző helyi
ségekre, ablakokra, ajtókra is ki kell terjednie, és azok hosz- 
szát, szélességét, vastagságát, magasságát pontosan kimutat
nia, a mint ezt a 7 //-dik táblán levő tervezetben láthatjuk. 
Végre szükséges:

4. hogy a terveket kellő nagyságú mé r v  szerint készítsük, 
mert különben a méreteket pontosan lemérni és följegyezni 
nem lehet. A  használandó mérv nagyságáról már a 27. §-ban 
szólottunk.

128. §.
A  mu n k a - k i m u t a t á s  ö s s z e á l l í t á s á r ó l .

A  m u n k a k i m u t a t á s  annyi r é s z b ő l  vagyis o s z t á l y 
z a t b ó l  áll, a hányféle kézmüves-munka kell az építéshez. Minden 
ily osztályzatban a has o n  ne mű,  tehát ö s s z e v a l ó ,  m u n k á k  
ismét k ü l ö n  ö s s z e g e k e t  vagyis a l ó s z t á l y z a t o k a t  képez
nek. A  kimutatás kezdetét rendesen a k ő m ü v e s - m u n k a  képezi, 
mit a k ő f a r a g ó - ,  á c s - ,  a s z t a l o s - ,  l a k a t o s - m u n k a  sat. 
szokott követni.

A  k ö n n y e b b  á t t e k i n t h e t é s  végett az egész munka
kimutatás r o v a t o k b a n  állíttatik össze, még pedig oly módon, 
mint ezt a 130. §-ben láthatni. Az e l s ő  rovat a kézműves-munkák 
összegeinek f o l y ó  s z á ma i t ,  a m á s o d i k  széles rovat a számba 
veendő m u n k á k a t ,  a h a r m a d i k  továbbá az e g y e s  m é r e t e 
k e t ,  a n e g y e d i k  végül a s z o r o z m á n y o k a t  tartalmazza. A  
két utóbbi rovat három-három alrovatra van osztva.

Minden k é z m ü v e s - m u n k a  külön f ö l i r á s t  nyer, a mint 
ezt a kőműves-munkára nézve a 130. §-ben foglalt kimutatási 
töredék mutatja, ezen fölirást azután az e l s ő  ö s s z e g  fölirása 
követi.

Az áttekintés megkönnyitése végett a különféle kézműves- 
munkákat részletesen fogjuk tárgyalni.

129. §.
I. A kőműves munkáról.

A  különböző k ő m ű v e s  m u n k á k a t  nem szabad tetszés 
szerint összekeverni, hanem a könnyebb áttekinthetés végett
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r e n d s z e r e s e n  kell elősorolni. A következő rend a legszokot- 
tabb és célszerüebb :

1. A z ásás i  munkál atok .
2. A z  a l a p f a l az a t ,

a p i n c e -  és csat orna fa l azat ,  
a f ö l d s z i n t i  f a l azat ,
az e l s ő  e m e l e t b e l i  f a l a z a t ,  l Mindegyikük külön 
a m á s o d i k  „ „ összeggel.
.....................  r> »
a p ad l ás f a l az at .

3. A  p i n c e b o l t o z a t ,
a f ö l d s z i n t i  b o l t o z a t ,  
az e l s ő  e m e l e t b e l i  b o l t o z a t ,
.............  » V

4. A  k ü l ö n n e m ü  p ár ká n y o k .
5. A m ű v a k o l á s ,  még pedig a f ö l d s z i n t i ,  az e l s ő ,  a 

m á s o d i k  e m e l e t b e l i  sat. mű vak olás.
6. A f ö l d d e l  és f a l o m l a d v á n y n y a l  v a l ó  bor í t ás .
7. A k ö v e z é s .
8. A  b e v a k o l á s  és mes z e l és .
9. A z  e l h e l y e z é s i  munkák.

130. §.
1. A z  ásási  munka.

Az ásási  m u n k a  két részre oszlik, úgymint először 
a l a p á r k o l á s r a ,  és másodszor p i n c e -  és c s a t o r n a  ásásra*) .  
Ezen munkáknál némelyek a kiásott földnek tovaszállítási módját 
(t. i. szekereken-e vagy taligákon?) is megemlítik, ámbár ez ok
vetlenül nem szükséges, mert a költség-kimutatásban amúgy is 
részletesen elősoroltatik. Megjegyezzük itt még, miszerint a 30°- 
nél kisebb távolokra a főidet taligákon, nagyobb távolokra pedig 
szekereken szokás szállítani.

Az a l a p á s á s i  munka  kiszámításánál elsőbb az illető alap
rajzból (vagy ennek hiával a pincealaprajzból) az alapzatok hosz-

*) Azon esetben, ha a csatornák oly mélyen vagynak, mint az alapfalak, a 
csatorna-ásási munka az alapárkolási munkához csatolandó.
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szát és vastagságát, a keresztmetszetből pedig azok mélységét ki
írjuk és ezután a térfogatot kivetjük. Ezen műveletnél mindazon 
alapzatokat, melyek e g y ' e n l ő  v a s t a g o k  és m é l y e k ,  egybe
vonhatjuk, azaz, azok hosszait egymás alá irván, összeadjuk és 
ezen összeg alá a k ö z ö s  vastagságot és mélységet téve, a három 
méretből a köbtartalmat egyszerre kiszámoljuk*), miijt ezt a kö
vetkező töredék mutatja:

Folyó
szám

lapszám: 1.

T á r g y
Méretek Szorozmány
O { / /

0 1 ' "

A kömüves-oiunka kimutatása.
{Lásd A ,  B,  C . . .  tervrajzokat.)

A l a p á s á s i  munka.
( .Lásd A , I )  és G tervrajzokat. )

Az előli főfal ( ö t ) * * )  . . . • hossza 12 3 0

A hátulsó „ ( b) .............  „ 12 3 0

A középfal ( c ) ..................... „ 21 4 0

összes hossza 36 4 0 )
V . 0 3 0 12 1 4

m. 0 4 0 J
A  két határfal (d) mindegyike

6° 2 0 ' hosszú, az összes h. 12 4 0

A két hosszú lépcsőközfal (d) mind
egyike h. 2U r  0", összes h. 4 2 0

A lépcsőközfal ( f ) .................... „ 3 5 0

összes hossza 20 5 0 |
V . 0 2 6 5 4 8

m. 0 4 0 J

Lapösszeg 18 0 0

*) Még inkább megrövidíthetjük a muukát, ha az egyenlő vastag alapfalakat 
egybefoglalván, azoknak f e n é k l a p j a i t  számítjuk ki elsőbb, ezután vala
mennyi fenéklapot összeadjuk és a terület-összeget a k ö z ö s  magassággal 
szorozzuk. Hasonlókép cselekedhetünk a földszinti és a többi falazatoknál is.

**) Ha a falak az alaprajzokban b e t ű k k e l  jelölvék, akkor nem szükséges 
azok fekvését a munka-kimutatásban bővebben leírni; ezen leírás csak azon 
esetben kívántatik meg o k v e t l e n ü l ,  ha a betűk hiányoznak.
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Folyó
szám

lapszám: 2.

T á r g y
Méretek S z o r o z m á n y

0 '
ff 0 ! ' 1"

/
Átvitel: 18 o 0

A folyosóbeli fal (̂ r)............... h. 5 2 6
v. 0 2 0 1 3 3

m. 0 4 0 1

Az árnyékszékfal (h) ............. h. 1 2 3
A két válaszfal (i) mindegyike

2° 3' 3", tehát........... összesen 5 0 6
összes h. 6 2 9 )

V. 0 1 6 1 ü 5
m. 0 4 0

s a t.

Ha az első lap végére értünk, a szorozmányokat összeadjuk, 
és az összeg elé e szót „ l a p ö s s z e g “ írván, azt a következő 
oldalra átvisszük, és ott eléje „ á t v i t e l “ szócskát teszünk; ez
után az alapárkolási munkák elősorolását folytatjuk. Ha a második 
lapon sem érnénk végére, akkor az új lapösszeget a harmadik 
lapra kell átvinnünk és igy tovább. A számítás végén a papir 
egész szélességén át vastag vonást húzunk és alája az első rovatba 
I-et, a másodikba pedig következőket irjuk:

Az a l a p á r k o l á s i  munka ö s s z e s e n  t e s z  , mire a
nagyedik rovatba a szóban levő munka-összeget (például 4 6 °2 '4 ,-t) 
tesszük.

Ugyanazon lapon megkezdjük a p i n c e f a l a k ,  p i n c e -  és 
c s a t o r n a  ásás i  mu n k á n a k  elősorolását; ennek föliratában 
s z i n t é n  idéznünk kell azon tervrajzokat, melyekben az előforduló 
méretek feltalálhatok*). Némelyek a kiásott földnek tovaszállítási

*) A  beírandó mélységekre és magasságokra nézve a követkőzeket kell meg- 
jegyeznünk. Az alapfalak és alapárkok mélysége a pincetalptól az alap
falazat talpáig, a pincefalak és pincék számára szükséges ásás mélysége 
a földszíntől a pincetalpig mérendő. A pincefalak mélysége a pincetalp 
és földszinti padolat távolsága által van meghatározva. Az egyéb emeletek 
magasságát mindig padolattól padolatig mérjük, és padlásfalazat alatt 
olyant értünk, mely a padláskövezet fölött előfordul.
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módját is megemlítik, ámbár ez okvetlenül nem szükséges, és csu
pán a munka- és költség-kimutatás megfelelő pontjainak egyhang- 
zatossága kedvéért történik. Ezután a pincefalak, pincék és csa
tornák térfogatát a föntebb előadott módon kiszámoljuk, az át
viendő összegeket átvisszük és végül vonást húzva, alája az első 
rovatba Il-őt, a másodikba pedig ezeket irjuk:

A p i n c e f a l a k ,  p i n c e -  és c s a t o r n a  á s á s i  m u n k a  ösz- 
s z e s e n  t e s z . . . .  mire az utolsó rovatba maga az összeg jő .

131 . § .
2. A f a l a z a t r ó l .

A  harmadik összeget az a l a p f a l a z a t  képezi, melyet, anya
gára 'nézve, mindig pontosan le kell írni. A  fölirat tehát körül
belül ilyen leend:

A z  a l a p f a l a z a t  
( na g y  t e r m é s k ö v e k b ő l  é p í t v e  s a t.).

Ezek után a falak méreteit a föntebbi észrevételek tekin
tetbe vételével az illető tervekből kiírjuk, és az egyes térfogatokat 
kiszámítván, összeadjuk*).

A  pince-, földszinti, első emeletbeli s a t. falazat kiszámítása 
egészen hasonlókép történik. A  fölirások ilyenfélék leendenek:

A p i n c e  és c s a t o r n a  f a l a z a t  
( me r ő  t é g l á b ó l  ép í tve ) .

(Lásd N. N. t e r v e k e t ) ,  
vagy (V , t e r m é s k ő b ő l  és %  t é g l á b ó l  é p í t v e  s a t.) 

F ö l d s z i n t i  t é g l a f a l a z a t  
( b e v a k o l v a  és h á r o m s z o r  m e s z e l v e )

(Lásd N. N. t e r v e k e t ) .
Olykor a l á b a z a t i  falazat külön számíttatik és külön ösz- 

szeget kepez.
A z  e l ső  e m e l e t b e l i  t é g l a f a l a z a t  s a t.
A  m á s o d i k  „ „ „
......................  n n n

*) Azon esetben, ha az alapfalazat térfogata az alapárok köbtartalmával egyenlő 
nem szükséges az egyes alapfalakat részletesen elősorolnunk, hanem egy
szerűen írhatjuk: —  Az alapfalazat térfogatára nézve az alapárokkal meg
egyez, tehát összesen tesz, —  mire az utolsó förovatba az összeg követ- 
kezhetik.
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Végül:
A  p a d l á s b e l i  t é g l a f a l a z a t  

( b e v a k o l v a . . .  sat.).
Ide tartoznak még a kémények, füst és szelelő csövek, 

melyeket az építészek a fáradságos munka és a megkívántaié 
magas állványok miatt t ö m ö r ö k n e k  számítanak; ide való továbbá 
a főfalaknak födélszín fölötti része, a kötőgerendák alatti gyám- 
oszlopocskák, a lépcső körüli könyökfal s. a. t.

Gyakran ugyanazon emeletben t ö b b f é l e  falazatnem fordul 
elő, így például a téglafalazaton kivül sokszor vegyes falazat, sőt 
néha faragott kőből való falazat is vagyon. Magától értetik, hogy
az ily esetekben m i n d e g y i k  falazatnemet k ü l ö n  kell elősorolni 
és számítani.

.A méretek kiírásánál a következőket kell tekintetbe venni:,
1. A  falak s a r k a i t  nem szabad kétszer számítani. Hogyha 

tehát a f ő f a l ak  h o s s z á t  saroktól sarokig vesszük, akkor 
a határ -  és o l d a l f ő f a l a k  hosszából a két sarokfal hosz- 
szát le kell vonnunk, és a középfalat az oldalfőfalak b e l s ő  
határvonalai, a válaszfalak hosszát pedig a fő- és középfalak 
belső határvonalai közt kell lemérnünk*).

2. A z  a j t ó -  és a b l a k n y i l á s o k  teljes falazat gyanánt tekin
tendők , minek kiegyenlítéseül azután a megfelelő boltivek 
és rézsfalak elkészítése, valamint a kő- és fatokok elhelye
zése nem vétetik számba. Kivételt képeznek mindazáltal az 
oly nyilások, melyek szélessége l°-nél nagyobb, mert ezek 
térfogata a fal köbtartalmából levonandó; ez esetben azon
ban a tokok elhelyezését 8. a. t. is külön kell számítani. 
Félkörüen ívelt ajtónyilások térfogat-számításánál gyakran a

ö MO ö

3. A  k é m é n y e k ,  f ü s t c s ö v e k ,  f ű t ő h e l y e k  sat. a közép
fal kiszámításánál nem vétetnek tekintetbe.

4. Ü g y e l n i  kell, hogy a kisebb falazatok, mint például t ű z 
h e l y e k - ,  á r n y é k s z é k - ,  t ö m l ő -  és v á l a s z f a l a k  sat. a 
kimutatásból el ne maradjanak.

*) A  kezdőnek különösen ajánljuk, hogy a határokat, melyek között a falak 
hosszát számítja, pontozott vonalokkal jelölje,

Qchnédár Gyak. építészet elemei. 13
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132. §.
3. A b o l t f a l a z a t .

A boltfalazat szintén töm-mérték szerint számíttatik és eme
letenként külön összegeket képez. E szerint a föl írások körül
belül igy lesznek:

A  p i n c e - b o l t f a l a z a t  
( t é g l á b ó l  é p í t v e )

(Lásd N. N. t e r v e k e t ) .
Itt rendesen a csatornák boltozása is elősoroltatik.

A  f ö l d s z i n t i  b o l t o z a t o k  
( t é g l á b ó l  é p í t v e )

(Lásd N. N. t e r veket ) .

Ha f a r a g o t t  k ő b ő l  való b o l t o z a t o k  is előfordulnának, 
akkor azok k ü l ö n  összeget képeznek.

A  boltozatok térfogatát a következő g y a k o r l a t i  s z a b á l y  
szerint szokás számítani. A b o l t h a j t á s  k ö z é p v o n a l á n a k  
h o s s z a  (lásd x y z - t  a 63 ábrában) a b o l t  k ö z é p v a s t a g s á 
g á v a l  és h o s s z á v a l  s z o r o z t a t i k .  Ha tehát az a l só  boltív 
húrját vagyis az ívközt 7i-nak, magasságát m-nek, a zárkő vastag
ságát u-nek, a boltláb vastagságát F-nek nevezzük, akkor a bolt

középvonalának ívköze: r  y  =  h -f- =  h -f- V, magassága :

h z =  m -j- ~ leend. E két mennyiség összeadva közelítőleg a

középvonal h o s s z á t  adja. Ezen összeget a közép-boltvastag-
y  v

sággal -- és a bolt hosszával l szorozvn, megkapjuk a keresett 

köbtartalmat.
Legyen például az alsó ívköz: h — 3°, ugyanazon ív magas

sága: rn =  1° 3' 0", a záradék vastagsága v =  ]', a boltláb vas
tagsága: V =  2', a bolt hossza l =  5° 2' 6". Ez esetben
a középvonal húrja: h -J- V  = ........................................  3° 2' 0 '

az ívmagasság: m =  (1° 3') -f- 6” = ....................... 1° 3' 6

tehát az ív hossza — ..........................................................  4° 5' 6

és a közép vastagság: 1 — ...............   1' 6'
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leend; a boltozatot pedig következőkép kellend a munka-kimuta
tásban elősorolni:

5 o 6
4 5 6

} 6 3 11
0 1 6 J

Az M  nevű dongaboltozat hossza...........
„ „ kerülete v. szélessége
„ „ középvastagsága..........

A föntebbi gyakorlati szabályt leginkább k ö z ö n s é g e s  
d o u g a b o l t h a j t á s o k n á l ,  továbbá k e r e s z t - ,  z á r d a - ,  t eknő-  
és t ü k ö r - b o l t o z a t o k n á l  alkalmazzuk; megjegyzendő mind- 
azáltal, hogy az utóbbi 4 boltnemnél az egymást átható két 
d o n g a b o l t  közűi mindig csak az e g y i k e t  számítjuk, mégpedig 
k i e g é s z í t e t t  á l l a p o t b a n ,  és a másik dongaboltot tekintetbe 
nem vesszük.

Az ekkép kivetett térfogat f é l k ö r ű  és k ö z e l  f é lkör -  
i do mú bolthajtásoknál meglehetősen megegyez azon eredmény
nyel, melyet a töm-mértani képletek adnak. L a p o s  boltozatok
nál azonban a különbség már jelentékenyebb; itt t. i. a föntebbi 
gyakorlati szabály szerint kivetett térfogatok nagyobbak a valódi 
köbtartalomnál. Addig mindazáltal, míg a lapos boltozatok nin
csenek tetemes számmal és kiterjedésük sem n a g y ,  bízvást 
használhatjuk az említett szabályt; de ellenkező esetben , ha a 
lapos boltbajtások számosabbak és nagyobb kiterjedésüek, a követ
kező gyakorlati szabályokat alkalmazhatjuk :

1. Oly bolthajtásoknál, melyeknek 90 foknyi vagy közelítőleg 
90 foknyi középponti szög felel meg, a boltozat köbtartal
mát megkapjuk, ha az alsó boltív húrját, a boltláb egész 
vastagságát és a zárkő félmagasságát összeadjuk, az összeget 
1 '/9-szer vesszük, és az ekkép megtalált b o l t k e r ü l e t e t  a 
bolt h o s s z á v a l  és k ö z é p v a s t a g s á g á v a l  szorozzuk.

2. Oly boltozatoknál, melyek 60 foknyi vagy közelitőleg akkora 
központi szöggel bírnak, az előbbi pontban elősorolt méretek 
összegét P/oQ-dal kell szoroznunk és az eredményt ismét 
a bolt h o s s z á v a l  és k ö z  ép v a s t a g s á g á v a l  sokszoroz
nunk.
A  cseh és p o r o s z  b o l t o z a t o k  térfogatát az általános 

szabály szerint számolhatjuk ki, oly módon, hogy a mondott bolt
hajtásokat d o n g a  b o l t o k  gyanánt tekintjük, melyeknek hossza

13*
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a beboltozandó tér egyik alaprajzi méretével, k e r e s z t m e t s z e 
t ük  pedig a másik alaprajz-oldalnak megfelelő kezdetvonallal 
megegyez. E szerint tehát az utóbbi kezdetívnek k e r ü l e t é t  
(vagyis a szóban levő ív húrjának és magasságának összegét) a 
beboltozandó tér h o s s z á v a l  és a bolt k ö z é p v a s t a g s á g á v a l  
kell szoroznunk. Ezen bolt-vastagság kisebb cseh és porosz bol
tozatoknál e g y e n l e t e s  és 6 -nyi szokott lenni; nagyobbszerü 
bolthajtásoknál ellenben a boltlábak és a gyámfalakra támaszkodó 
boltrészek többnyire vastagabbak, mint a boltozat középső része, 
ügy hogy itt a térfogat kiszámolásánál bizonyos k ö z é p - b o l t .  
v a s t a g s á g o t  kell vennünk.

Pé l d a .
Egy 16' hosszú, és 9" széles helyiség c s e h  bolthajtással 

beboltozandó oly módon, hogy a rövidebb kezdetvonal félköridomu, 
a boltvastagság pedig 6 - ny i  legyen.

Ez esetben az ív kerülete (9' -f- 9/2' ) ................. =  2° Y 6
,, a bolt h o ssz a ....................................... —  2 4 0
„  „  vastagsága.................................  = 0  0 6

a munka-kimutatás pedig ily szerkezetű leend:

ÍV helyiségnek megfelelő cseh boltozat hossza: 2
kerülete v. szélessége: 2

vastagsága: 0

A g ö m b b o l t o z a t o k n á l  elsőbb a k e r ü l e t e t  kell meg
határoznunk, mi okból az átméiőt 22/?-szel szorozzuk. Az ekkép 
nyert k e r ü l e t  a gömbboltozat m a g a s s á g á v a l  és v a s t a g s á 
g á v a l  szorozva annak köbtartalmát adja. Egy más, szintén gyakran 
használt mód szerint a k ö z é p s ő  b o l t l a p  t e r ü l e t e  a b o l t  
v a s t a g s á g á v a l  szorzandó. A  boltlap területét pedig a göm b
boltozat alaprajzi alakjához képest különbözőkép kell számítani- 
Ha az alaprajz k ö r i d o m u ,  akkor a félátmérő és a boltmagasság 
háromszor os négyzeteinek összegét kell keresni; ha pedig az alap. 
rajzi alak k e r ü 1 é k i d o m u , akkor a két féltengely szorzatának 
és a boltmagasság négyzetének háromszoros összege adja a bolt
lap területét. Minthogy azonban itt a k ö z é p s ő  boltlap területe 
forog szóban, tehát a számítás előtt az alsó boltlap félátmérőjét

4 0
|

1 6 1 0 3 0
0 6 1
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továbbá a féltengelyeket és boltmagasságot a fé l boltvastagsággal 
meg kell toldani.

A f i ó k b o l t o z a t o k ,  vagyis ama kis bolthajtások, melyek 
ajtók és ablakok fölöt olykor előfordulnak, és a főboltozatból 
egy részt kiszelnek, nem vétetnek tekintetbe. A főboltozat tér
fogatát tehát úgy számítjuk, mintha a fiókboltozatok nem is 
léteznének.

Hogyha valamely sóiban vagy emeletben a bolthajtások között 
hol t ö v e k  is előfordulnak, akkor elsőbb a boltöveket, azután 
pedig a többi boltozatokat soroljuk elő és végül valamennyi bolt
hajtást ugyanazon összegbe egybefoglaljuk. Csak azon esetben^ 
ha a boltövek más anyagból, példáúl faragott kőből építendők, 
szükséges azok számára kül ön  összeget képeznünk.

A mi végtére a p ó t f a l a z a t  kiszámítását illeti, tehát annak 
térfogatát dongabolthajtásoknál úgy találjuk meg, ha a falazat ma
gasságát, szélességét és hosszát egymással szorozzuk és a szorzatot
2-vel elosztjuk. Az ekkép nyert térfogat könnyen megmagyaráz
ható oknál fogva valamivel nagyobb a pótfalazat köbtartalmánál, 
a különbség azonban lapos s kisebb boltozatoknál jelentéktelen és 
azért elhagyható. Nagyobb félkörii boltozatoknál az eltérés már 
szembetűnőbb, a miért is ezeknél nem az egész magasság, hanem 
csak annak bizonyos része vétetik számba. Ugyanez áll a cseh 
s porosz boltozatokra, továbbá a kereszt-, zárda-, s. a. t. bolt- 
hajtásokra nézve is; ezeknél t. i. a pótfalazat magassága a bolt 
különböző helyein különböző, minél fogva a számításban bizonyos 
középmagasságot (sőt némelyeknél még középszélességet is) kell 
vennünk.

A  p ó t f a l a z a t o t  az építészek gyakran a boltfalazathoz 
csatolják, jóllehet ezen eljárást epen nem mondhatni igazoltnak, 
miután a pótfalazás sokkal kevesebb fáradságot, tehát költséget 
is, okoz mint a boltozás. Illőbb ezért, ha a pótfalazatot a közön
séges falazathoz csatoljuk, vagy pedig külön osztályba sorozzuk.

133. §.
4. A p á r k á n y f a l a z a t .

Ezt nem csak h o s sz  - hanem t ö m m é r t é k  szerint is szá
mítjuk. Az első számítást a párkányhuzási munka, a másodikat 
pedig a megkivúntató anyagmennyiség kipuhatolása vpgett tesszük.
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A párkányok térfogatát megtaláljuk, lia azok k i n y u l á s á t ,  
m a g a s s á g á t  és h o s s z á t  egymással s z o r o z z u k .  A  számítás 
tehát úgy történik, mintha a párkányok keresztmetszete t e l j e s  
egyenszög volna, melynek egyik oldalát a párkány kinyulása, 
másikát pedig annak magassága képezné. Ezen föltevés a párkány- 
készítésnél el nem kerülhető tetemes anyagfogyasztás által töké. 
letesen igazolva vagyon. Az épület ki- és benyúló szögletein levő 
s a r o k p á r k á n y o k a t  mind két irányban, tehát k é t s z e r e s e n  
számítjuk.

A  párkányfalazatot leginkább méretei és elnevezései szerint, 
szokás osztályozni. Megkülönböztetjük ugyanis:

1. A f ő p á r k á n y z a t o t  (például: 18” kinyulás- és 15 -nyi
magassággal).

2. A  v á l a s z p á r k á n y o k a t  (például: 6" kinyulás- és 9"
magassággal).

3. A  g e r e n d p á r k á n y z a t o t .
4. A  t a l a p  p á r k á n y  z a tót.
5. Az a b l a k -  és a j t ó - s z e m ö l d ö k o k e t .

Ha az elősorolt osztályok valamelyikének párkányai, kinyu- 
lásuk- vagy magasságukra nézve, egymástól k ü l ö n b ö z n é n e k ,  
akkor azokat mondott méreteik különfélesége szerint k ü l ö n  o s z 
t á l y o k b a  kell sorozni.

134. §.
5. A m ű v a k o 1 á s.

A  mii v a k o l á s t  az építészek terűin ért  ék szerint számít
ják, és minden emelet számára külön összegeket képeznek. A  szá
mításnál az oldalfalak és a födény közötti b e v ö l g y e l é s e k r ő l  
sem szabad megfeledkeznünk, hanem azok fejében mind a szoba 
hosszához, mind annak szélességéhez m i n d  k é t  o l d a l o n  6 -et 
hozzá kell adnunk, úgy hogy az említett szoba-méretek m i n d 
e g y i k e  a munka - kimutatásban e g y  l á b b a l  hosszabbnak fog 
mutatkozni.

135. §.
6. A  f ö l d  del  és fal  o i n l a d v á n y n y a l  v a l ó  bo r í t ás .
A  b o r í t á s n a k  mind két nemét e m e l e t e k  szerint kell 

osztályozni. A  f ö l d d e l  való beborítás rendesen csak f ö l d s z i n t e n  
(a pinceboltozatok fölött) szokott előfordulni, és t ö m - m é r t é k
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szerint számíttatik bizonyos középvastagsággal. Nehogy azonban 
a földszinti padolatot a nedves földrétegre kelljen fektetni, az 
utóbbi fölé még egy — 4 egész 6' magas— falomladványréteg jő, 
mely egyenlő vastagságánal fogva terület-mérték szerint számít
ható. A földszinti sor boltozataira nem szokás földet tölteni *), 
hanem inkább száraz faltöredékeket, melyeket a különböző ma
gasság miatt töm-mértek szerint kell számítani. A  f a f ö d é n y e k r e  
töltendő 4 egész ö"-nyi vastag faltöredék-rétegek ellenben, egyen
letes vastagságuknál fogva, t e r ü l e t - mé r t é k  szerint számítandók-

136 §.
7. A k ö v e z é s . ,

a) A t é g l a  kövez e t .
Ezt nem csak e m e l e t e k  szerint kell osztályozni, hanem 

azonkívül még a f e kv ő  téglakövezetet az á l l ó t ó l  is el kell kü
löníteni. A  téglakövezet kivetésénél az építészek az ajtó- és 
ablakmélyedéseket nem veszik tekintetbe, miután az ablak- és ajtó 
nyílásokat úgy is teljes falazat gyanánt veszik. A  padlásbeli 
téglakövezetet pedig úgy számítják, hogy az egész padlás terüle
téből a lépcsőnek, a kéményeknek, világító nyílásoknak s. a. t. 
megfelelő területet levonják.

b) A k e h 1 h e i m i k ö v e z e t .
Ezt is e m e l e t e k  szerint kell osztályoznunk és minden 

fölirásban megemlítenünk, vájjon c s i s z o l t  vagy c s i s z o l a t l a n  
és m i l y  n a g y s á g ú  kőlapok használtassanak?

c) A k ő l a p o k k a l  va l ó  b u r k o l a t .
Ez rendesen csak földszinten fordul elő. A h o r n y o l t  kő

lapokat a nemhornyoltaktól, és a v a s t a g a b b  táblákat a v é 
k o n y a b b a k t ó l  el kell különíteni és más-más ostályokba sorozni. 
A terület kiszámítására nézve megjegyzendő, hogy mind a fara
gott, mind a kehlheimi kőlapokból álló kövezetnél, a megkivántató 
anyagmennyiség pontos kimutatása végett, az ablak- és ajtómélye
déseket is tekintetbe kell venni.

*) Czélszerüen cselekszünk, ha a pince-boltozatok fölé is c s u p á n  száraz 
faltöredékeket töltünk, és ezen omladvány - réteget tömmértek szerint 
szainitjuk.
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8. A  b e v a k o l á s  és m e s z e l é s .

A  b e v a k o l á s t  az építészek többnyire a f a l a z a t h o z  csa
tolják és csak a r o v á t k o l t  d i s z v a k o l a t o t  szokták k ü l ö n  
számítani, még pedig hossz-vagy jobban terümérték szerint.

A  m e s z e l é s t  rendesen a falazatnál szokás beszámítani. 
Azon esetben, ha azt valamint a bevakolást k ü l ö n  kellene elő
sorolni, mint például javításoknál, hol a falazat már megvan, és 
csak a vakolatot és a meszeletet kell megújítani, a számítás mind
kettő számára, még pedig külön összegekben t e r ű m é r t é k  szerint 
történik. A  föliratban egyszersmind meg kell említeni, h á n y  
í z b e n  történjék a meszelés, és az épület külsején a színezés? —  
A  f ö d é n y e k  egy-egész háromszori m e s z e l é s é t  a m ü v a k o -  
l á s n á l  számítjuk be. Ha külön számítjuk, akkor a b e v ö l g y e -
l é s e k e t  is tekintetbe kell vennünk.

138. §.

9. Az e l h e l y e z é s i  munkák .

Mind azon e l h e l y e z é s i  m u n k á k a t ,  melyek már a falazat
nál tekintetbe vétettek, például a közönséges ablak- és ajtótokok 
elhelyezését, továbbá a pinceablakok és fütőhelyajtók tokjainak 
elhelyezését s. a. t. nem  szabad k ü l ö n  számba venni; kivételt 
némelykor a 12" vastag kapu- vagy házajtótokok képeznek, melyek 
elhelyezése külön számítandó, minthogy a megfelelő nyílások tér
fogata a falazatból levonatik. A z alosztályok s z á m a  az elhelye
zendő tárgyak n e m é t ő l  és s z á m í t á s i  m ó d j á t ó l  függ. A  föli- 
rásban a k ő f a r a g ó - ,  lakatos- és képfaragó m u n k a - k i m u t a t á s  
m e g f e l e l ő  ö s s z e g e i r e  is kell utalni. A  közönséges elhelyezési 
munkák a következők:

1. A  1 é p cjs ő f  o k o k , s z e m ö 1 d ö k ö k , k ő p á r k á n y o k ,  
a b l a k -  8 a j t ó t o k o k ,  a fűtőhelyek, kályhalyukak és 
csatornaszemek tokjái, a kútkáyák, tömlőrámák, v a s k o r 
l á t o k  és á r n y é k s z é k t ö m l ő k  elhelyezése, mind h o s s z 
m é r t é k  szerint számítva. (A  vaskorlátok és karzatok vala-

H

mint a v a s -, és ólom -tömlők elhelyezését az építészek olykor 
s ú l y  szerint is számítják.)
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2. A f a r a g o t t  k ö v e k ,  l é p c s ő z e t i  g y á m  o s z l o p  ok,  f ő 
g e r e n d á k  és o l d a l k ö v e k ,  boltgyámkövek, k érék vetők,  
c s a t o r n a k ö v e k  s több effélék elhelyezése, mind t ö m-  
m é r t é k  szerint számítva. (A csatorna-béléskövek, főgeren
dák és oldalkövek elhelyezését némely helyeken h o s s z 
m é r t é k  szerint számítják).

.3. A f ü g g ő l a p o k ,  csatornalemezek, födlapok, kútfödők, tc'íz- 
falfödők, b u r k o l ó  k ő l e m e z e k  s több effélék elhelyezése 
többnyire t e r ű - ,  de olykor h o s s z  m é r t é k  szerint 
számítva.

4. A g y á m k ö v e k ,  d í s z r ó z s á k ,  o s z l o p f e j e k ,  p á r k á n y 
s a r o k d a r a b o k ,  ö n t ö t t  v a s k á l y h á k ,  k á l yha  t a l a p 
kövek,  ablakrácsok elhelyezése darab  s zámra  véve.

139. §.

II. A kőfaragóüiunká.

A k ő f a r a g ó  és minden egyéb késműves-munka h a s o n l ó  
f ö l i r á s t  kap, mint a kőműves munka.

A kőfaragók a l ábat  használják m é r t é k e g y s é g  gyanánt, 
és azt mind a hossz-, mind a terű és tömmértéknél 12 hüvelykre, 
a hüvelyket pedig 12 vonalra osztják.

Az alosztályok s o k a s á g a  a fölszámítandó tárgyak k ü l ö n 
f é l e s é g é  tői ,  a s z á mí t á s i  m ó d j á t ó l ,  a kő fiijától s ezenkívül 
még az e me l e t e k  s z á má t ó l  függ.

A kőfaragómunkák sorozata és számítási módja körülbelül 
a következő:

1. A c s a t o r n a k ö v e k  (kemény fajta kőből).
Ezek tulajdonkép tömmérték szerint volnának számí

tandók, mindazáltal gyakran hosszmérték szerint és pedig 
kivételesen ö l e k b e n  számíttatnak; a keresztmetszeti mére
teket azonban a föliratban mindenkor meg kell említeni.

2. A  c s a t o r n a  lem ezek  és f ö d l ap o k .
Néha a csatornák béléskövek helyett 4 egész 6 vastag 

lemezekkel bélelteinek ki; ezeket, valamint a födlapokat is 
terűmérték szerint szokás számítani.
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3. A c s a t o m a s  ze m - t o k  ok e/a egész °/0"-nyi keresztmet
szettel; a számítás hosszmérték szerint történik. (Ila k ő 
lapokból készülnek, terümérték szerint számítandók).

4. A  t ö m l ő r á m á k  vagy tokok ( 6/6 egész 8/8 -nyi kerestmet- 
szettel), a számítás hossz- vagy terűmérték szerint történik.

5. A  p i n c e  aj t ó t o k o k  (^ '-n y i  keresztmetszettel) hosszmérték 
szerint számítva.

6- A l á b a z a t  b u r k o l á s á h o z  v a l ó  f a r a g o t t  k ö v e k ,  töm- 
mérték szerint számítva.

7. A  4 egész 6r/ vastag és 3' magas l á b a z a t i  l e m e z e k ;  a 
számítás vagy terület-, vagy hosszmérték szerint történik.

8. A  kút k á v á k  (8/8 vagy 10/ l - nyi keresztmetszettel) hossz
mérték szerint számítva.

9. A 7 egész 9V vastag k ú l f ö d ő k  terümérték szerint vagy 
darab számra számítva.

10. A k ú t m e d e n c é k ,  vagy tömmérték szerint számítva, vagy 
pedig darab számra a méretek idézésével*).

11. A p i n c e 1 é p c s ü f  o k o k ; \
12. Az e l ő f o k o k ;  [ h o s s z -  vagy t e r ü m é r t é k
13. A  f ö l d s z i n t i ,  e l s ő  eme-  í szerint számítva,

le t  be l i  sat. lépcsőfokok ]
A lépcsőfokok nem csak h o s s z a s á g u k  és a külön

böző e m e l e t e k  szerint osztályoztatnak, hanem a szerint is, 
a mint különbözőképen faragvák. A lépcsőfokok h o s s z á 
nak meghatározásánál a befalazott részről sem szabad meg
feledkezni. A h o s s z  mé r t é k  szerinti számításnál a kő
faragók a hegyes lépcsőfokok hosszaságát, a szélesség pót- 
lásáúl, m á s f é l s z e r  veszik, vagy pedig csak e g y s z e r ű e n  
számítják, de a költség-kimutatásban a hegyes lépcsőfokok
nak,  m a g a s a b b  árt  szabnak. A t e r ű  m é r t é k  szerinti 
számításnál a hegyes lépcsőfokok hosszát m i n d i g  c s a k  
e g y s z e r ű e n  s z á m í t j á k ,  de másrészt a legnagyobb szé
lességet veszik. (Lásd a 65 §-et a 105 lapon). A  szabadon 
függő lépcsők fokait mindig el kell különítni a támogatot

*) Egy* és mindenkorra megjegyezzük, hogy m i n d a z o n  alkatrészeknél 
melyek számítása d a r ab  számra történik, a m é r e t e k e t  is részletesen 
p.lő kell sorolni.
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20.1

takétól, minthogy amazok alsó lapjukon tisztán megfaragvák, 
azokon, valamint előlso lapján csiszolvák, azonkívül még 
hornyokkal is ellátvák, és ennél fogva aránylag többe kerül
nek, mint a támogatott lépcsőfokok.

! 4 . A n y u g h e l y l e m e z e k ;  terűmérték szerint számítva. 
(Ezeket is az emeletek, nagyságuk és a lépcsőszerkezet 
kiilönfélesége szerint külön-külön összegekbe kell sorozni.)

15. A f ő g e r e n d á k ,  o l d a l k ö v e k  és o l d a l f ö d k ö v e k ;  a 
számítás töm- vagy hosszmérték szerint történik.

16. A l é p c s ő z e t i  g y á m o s z l o p o k  számára  va l ó  k ö v e k  
töm-mérték szerint számítva.

17. O s z l o p f e j -  és t a l a p p á r k á n y o k ,  töm- vagy hosszmérték 
szerint számítva.

18. A f ü g g ő l a p o k -  és p ár kány  s a r o k d a r o b o k ; az e l s ő k  
vagy hossz- vagy terület-, az u t ó b b i a k  pedig tömmérték 
szerint számítva.

19. A g y á m k ö v e k ,  o s z l o p f e j e k ,  d í s z r ó z s á k ,  darab  
számra.

20. Az e r k é l y - l e m e z e k ,  terümérték szerint számítva.
21. A f o l y o s ó b e l i  k ő l a p o k  (nyilt folyosó számára) mint 

föntebb.
22. Az e r k é l y - g y á m  k ö v e k ,  darab számra vagy terűmérték 

szerint számítva.
23. A f o l y o s ó - g y á m  k ö v e k ,  mint föntebb 22 szám alatt.
24. A g y á m  k ő - t o l d á s o k ,  darab számra;
25. Az e r k é l y - k o r l á t o k  s zámára  v a l ó  t a l apz a t ok ,  

d ar ab  számra vagy tömmérték szerint számítva.
26. Az e r k é l y - k o r l á t  k ö z é p r é s z e i ,  mint föntebb.
27. A k a p u - z á r  k ö v e k ,  mint föntebb
28. Az abl ak  t o k o k ,  hosszmérték szerint számítva.
29. Az a j t ó t o k o k ;  a számítás itt is hosszmérték szerint tör

ténik, kivéve azon esetet, ha a tok vastagsága 12'-nel 
nagyobb, mert ekkor t ö m m é r t é k  szerint számíttatik.

! 0. A  k á l y h a l y u k  és f ü t ő h e l y  t a j t ó t o k o k ,  két külön 
összegben, hosszmérték szerint számítva.

Az ablak- ajtó és má°féle tokok ho s s z á t  megtaláljuk, 
hogyha a két iélkő hosszához, a fej és talp hosszát hozzá
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20 4

adjuk*). Kör- vagy körív - idomúlag ívelt nyílásoknál úgy 
találjuk meg az ablak-, illetőleg ajtófej hosszát, hogy az 
ívközt és magasságot összeadván, az összeget 1 ‘/«¿-el szo
rozzuk. Ha az ablaktalpok külső kiállításukra nézve a tokok 
többi részeitől különböznének, akkor azokat k ü l ö n  Összeg
ben kell számítani. Magától értetik továbbá, hogy a külön
féle tokokat nem szabad mind egy összegbe összehányni, 
hanem h o p [ y  azokból, méreteik és nemök különfölesége sze
rint, több összeget kell képezni.

31. Az a b l a k s z e m ö l d ö k ö k ;  a számítás vagy hosszmérték 
vagy darab szerint történik, a föliratban a kinyulást és ma
gasságot is kell idézni.

32. Az abl a k c s ú c s  ok \
33. Az a j t o c s ú c s o k  j úgy mint 31 szám alatt.
34. Az a b l a k -  és a j t ó p á r k á n y o k  j
35. A k á l y h a t a l p  k ö v e k ,  darab szerint számítva.
36. A  k ö v e z é s r e  szolgáló f a r a g o t t  k ő l e m e z e k  terűmérték

szerint számítva.
Itt egyszersmind a lemezek vastagságát, valamint azt 

is meg kell említeni, vájjon a lemezek szélei hornyolattokkal 
ellátassanek és betapasztassanak-e vagy nem?

37. A  k ő o s z l o p o k ,  tömmérték szerint számítva.
38. A k ő p á r k á n y o k ;  töm- vágy hosszmérték szerint számítva.
39. A b o l t g y á m  k ö v e k ,  darab vagy tömmérték szerint 

számítva.
40. A f a r a g o t t  k ö v e k b ő l  k é s z ü l t  b o l t ö v e k ,  tömmérték 

szerint számítva.
41. A k é m é n y f ö d ő k  n y í l á s o n k é n t  számítva.
42. A  6—8" széles, és 3 —4" vastag t ű z f a l  - f ö d i  eme  zek 

hosszmérték szerint számítva.
A kőfaragó-munkára nézve még megjegyzendő, miszerint 

minden összegnél a k ő  f a j á t  is meg kell nevezni, melyből a szó
ban forgó alkatrészek faragandók, és oly alkatrészeknél, melyek 
egy n a g y o b b  kődarabból készülnek, mint példáid a kerékvető? 
a nagyobb kőtömeget kell fölszámítani.

*) A két a b l a k f é l  hossza megegyez a nyilás m a g a s s á g á v a l ;  de az 
a b l a k f e j  és a b l a k t a l p  hossza a két ablakfél összes vastagságával 
n a g y o b b ,  mint a nyilás s z é l e s s é g e .
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140. §.
III. Az ácsmunka.

Az á c s m u n k á n á l  minden gerendafélét h o s s z m é r t é k  
szerint, a zsindelyezést, födéllécezetet, árnyékszékdeszkázatot és 
egyéb rekeszfalakat, továbbá a padolatokat és gerendafödényeket 
t e r ű m é r t é  k *) szerint, a vastag fa-ajtótokokat pedig a hozzá 
tartozó ajtószárnyakkal együtt d a r a  b szerint szokás számítani. 
Magától értetik, hogy az osztályozásnál a különböző f a n e m e k e t  
is tekintetbe kell venni.

A födélszék fa-alkatrészeit az ácsok három csoportra oszt
ják, az e l s ő b e  a vastagabb gerendákat, a m á s o d i k b a  a közép- 
vastagságuakat, a h a r m a d i k b a  pedig a legvékonyabb fákat és 
a deszkanemueket sorozzák, és mindenütt a keresztmetszeti mére
teket is elősorolják.

Az ácsmunka-kimutatásban körülbelül a következő alosz
tályok fordulnak elő:

1. A v ö r ö s  f e n y ő f á b ó l  val ó  r’/G -nyi t a l p g e r a n d á k ,  
hosszmérték szerint számítva.

2. A  szintén abból való és 6 ’ széles, % "  vastag talp d e s z 
kák,  mint föntebb.

3. A 8" (egész 12")-nyi magas á c s o l t  k ö l d ö k g e r e n d á k ,  
terűmérték szerint számítva.

4. A  6 (egész S^-nyi magas vágo t t  k ö l d ö k g e r e n d á k ,  
szintén terűmértek szerint számítva.

Mind a kétnemű födénygerendák rendesen fenyőfából 
készülnek. Területük kiszámolásánál a falfokokon nyugvó 
v é g e k e t  is tekintetbe kell venni, valamint azt is megem
líteni szükséges, hogy h á n y s z o r  történjék a cövekelés bi
zonyos hosszaságban, és vájjon a gerendafejek megszenesí- 
tendők és kátránynyal bekenendők-e vagy nem?

5. A b o r í t o t t  f ö d é n y g e r e n d á k ,  hossz- vagy terümérték 
szerint számítva.

6. A v a k -  vagy á l f ö  d é n y g e r e n d á k , szintúgy.
7. A b o r í t o  p a d o l a t ,  (1 sőt s/4" vastag deszkákból szer 

kesztve) és

*) Még pedig ölekben, lábakbau s. a. t.
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8. A  n á d p a d o l a t , ( 3/» vagy 1" vastag deszkákból csinálva)
szintúgy szárnítvá.

A borított gerendafödények gyakran egészben véve szá
míttatnak, úgy hogy a födény- és vakgerendák, a borító- 
és nádpadolat nem soroltatnak elei külön-külön, hanem 
m i n d  egybevétetnek és terű m é r t é k  szerint számíttatnak. 
Ezen számításnál sem szabad a falfokokon nyugvó részeket 
elhagyni.

9. A  v a s t a g  f ö d é l f á k * ) ,  hosszmérték szerint számítva.
Ide tartoznak: a 7/7 egész s/8"-nyi koszorúfák (rendesen 

vörös fenyőfából), továbbá a kötő-, fiók-, váltó- és feszítő
gerendák, a szögletkötők, a sarok- és zúg-szarufák, az ötélü 
széktalp, a szelemenfák **), és a dűlt székoszlopok (mind 
fenyőfából ácsolva).

10. A  k ö z é p v a s t a g s á g u  f ö d é l f á k ,  szintén hosszmérték 
szerint számítva.

Ide valók: a 6/6/'-nyi koszorúfák, az álló székoszlopok, 
szelemenek, szarufák, keresztgerendák, szelemenkötések, talp
kötők, szarugyámfák, és gyámfalkötők (szinten fenyőfából).

11. A  v é k o n y  f ö d  él fák.
Ide sorozzák az ácsok a rá- és hozzátoldásokat, hossz

mérték szerint számítva, továbbá az 1 segész 1 74"-nyi vastag 
fenyőfadeszkákból álló födél borítást és a födéllécezetet, mind 
kettőt terűmértek szerint számítva és a megkivántató szege
ket is hozzá értve.

Sokkal egyszerűbb azon —  ujabb időben mind inkább 
elterjedő —  számításmód, mélynél a födélszék, alaprajzi te
rülete szerint, e g é s z b e n  véve számíttatik, és ha az épület 
fedélszéke külünböző szerkezetű részekből állana, minden 
résznek megfelelő területe külön vétetik számba. Ezen szá
mításba a lécezés, illetőleg bedeszkázás és minden egyéb a 
födélszékhez tartozó ácsmunkák is betudvák.

*) A födélfa szót sokan a szarufa szóval Ugyanazon jelentésűnek veszik; 
véleményünk szerint az elsőnek jelentése egészen általános és a födél va
lamennyi gerendáira kiterjed, s z a r u f á k  alatt ellenben csak azon geren
dákat értjük, melyek k ö z v e t l e n  a födélzetet hordják.

**) Az ötélü talpgerendákat és szelemeneket némelyek külön összegbe soroz
zák, minthogy megfaragásuk több bajjal jár.
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12. Az ár nyék  s zékt öm l ök és t ö l c s é r e k ,  hosszmérték sze
rint számítva.

A felírásban elő kell sorolni, miszerint azok 5/4' vastag 
és 12 széles szurkos fenyőfa deszkákból készítendők, 3-nyi 
távolokban abroncsokkal megvasalandók , hézagaik pedig 
szurokkal és itatós papirral betapasztandók.

13. A f ö d é l a b l a k - v á z a k  (a bedeszkázással, illetőleg lécezéssel 
együtt), darab szerint számítva.

14. A k é m é n y s e p r ő  s zámár a  k i v á n t a t ó  pa l l ó ,  hossz
mérték szerint számítva.

15. A  k i h á g á s h o z  s z ü k s é g e s  k é m é n y s e p r ő - l a j t o r j á k  
vagy l é p c s ő k ;  a számítás darab szerint történik.

16. A p a d l á s b e l i  j á r ó d e s z k á k ,  terűmérték szerint számítva.
17. Az ugyanottani f a - l é p c s ő k ;  (melyek a padlás egyes osz

tályzataiba vezetnek) darab szerint számítva.
18. A falak b e d e s z k á z á s a  5/4"-nyi vastag deszkákkal, ide 

értve a % "-nyi fenyőfa-oszlopokat, tartófákat és kötéseket 
is, terűmérték szerint számítva.

19. A  v ö r ö s  f e n y ő f á b ó l  va l ó  és f a - t o k k a l  e l l á t o t t  
két  (vagy egy)  s z á r n y ú  p i n c e  aj t ok ,  5/4' vastag desz
kákból csinálva és darab számra vévtf.

20. A g e r e n d á k b ó l  v a l ó  a j t ó t o k o k ;  a számítás nagyságuk 
tekintetbe vételével darab számra történik.

21. A p a l l ó d e s z k á k b ó l  va l ó  a j t ó t o k o k  mint föntebb.
22. A p i n c e a b l a k o k  m é l y e d é s e i n e k  k i d e s z k á z á s a  2” 

vastag fenyődeszkákkal, (ide értve a 5/4"-nyi és szurkos fenyő
fából való párnafákat s a megkivántató szegeket is); a szá
mítás terűmérték szerint vagy darab számra történik.

23. A p a d l á s -  és p i n c e  be l i  r e k e s z f a l a k ,  lécekből vagy 
deszkákból alkotva, (és oda értve az oszlopokat, tartófákat, 
kötőket és a megkivántató szegeket is); a számítás mint 
előbb.

24. A z s i n d e l y e z é s ,  még pedig e g y s z e r ű  vagy ke t t ős  
zsindelyezés, terűmérték szerint számítva.

25. A  pad ó l at ,  (a párnafákat és szegeket is betudva). A te
rület kiszámításánál az ablak- és ajtómélyedéseket is tekin
tetbe kell venni.
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26- A  l ó á l l á s o k ;  a számítás vagy állásokként, vagy pedig rész
letesen, az egyes alkatrészek megnevezésével hossz- vagy 
terűmérték szerint történik.

141. §•
IV. A inüvakolási munka.

Nagyobb városokban a m ű v a k o l á s t  gyakran nem a kőmű
vesek, hanem külön kézművesek: mű v a k o l  ók  végezik. Ezen 
munkát e m e l e t e k  szerint kell osztályozni, és a számolásnál a 
bevölgyeléseket is tekintetbe venni. A  kimutatásban azonkívül 
meg kell határozni, vájjon a kőműves vagy a míívakoló mester 
tartozik-e az állványokat előteremteni. A fölirás tehát körülbelül 
ily hangzású leend:

A m ű v a k o l á s i  m u n k a  
i de  é r t ve  a h o z z á  s z ü k s é g e s  v a s t a g  s o d r o n y t ,  a 1 
b o s s z ú  v a s s z e g e k e t ,  n á d a t  és v a k o l a t o t ,  de nem s z á 
mí t v a  az á l l v á n y o k a t  és a m e s z e l é s t ;  lásd x y  t e r v e k e t .

142. §.
V. A súlyszerinti lakatosmunka.

Ezen munka, mint már neve is mondja, s ú l y * )  szerint 
számíttatik, de azért az egyes alkatrészek m é r e t e i  is részletesen 
elősorolandók.

A  legtöbbnyire előforduló munkák sorozata a következő:
1. A  f ö l d s z i n t i  f a l k a p c s o k  és b o l t f o g l a m o k ;  a szöveg 

ilyféle leend:
49° 4' 6'' h o s s z ú  f ö l d s z i n t i  f a l k a p c s o k ,  9' h o s s z ú  
ö t ö s  v á s r u d a k b ó l  k o v á c s o l v a ,  és 1 l á b r a  3 f o n t o t  
s z á m í t v a ,  összesen nyommak:  ...........

2. A  m e g f e l ő  a t t o l a t o k ,  9 hosszú, négyes vasból készítve, 
egy lábra 3 %  (vagy 4) fontot számítva.

3. Az e g y e s  e m e l e t e k  s z á m á r a  v a l ó  f a l k a p c s o k ,  
f ő d é n  y g e r e n d a  - k a p c s  ok és t a l p f a - k a p c s o k ,  9 
hosszú hatos vasrudakból kovácsolva és egy lábra 2 '/2 
fontot számítva.

*) Mindazon vas- alkatrészeket, melyeknél a munka költségei kisebbek, mint 
az anvng értéke, súly szerint kell számítani.
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4. A m e g f e l e l ő  á t t o l a t o k  s. a. t.
5. A  12 egész 18' hosszú v a s k a p c s o k ,  1 (egész 3) fontjával.
6. A e r e s z c s a t o r n a - k a m p ó k ,  2 (egész 3) fontjával.
7. A c s a t o r n a n y i l á s o k  számára  va l ó  v a s r á c s o k ,  da

rabját 30 fontnak számítva.
8. A 3" 6' széles és 8’ magas p a d l á s a j t ó k  (vasból), darabja 

120 (egész 140) fontjával.
9. A vas a j t ó k ,  súlyjok nagyságuktól és szerkezetüktől*) 

függ.
10. A v a s r á c s o s  a j t ó k  mint föntebb.
11. A va s bó l  va l ó  a b l a k t á b l á k ,  mint föntebb.
12. A 3 1/,/ széles és 7 magas ablak - v a s r á c s o  k, darabját 

75 egész 90 fontnyinak számítva.
13. A p i n c e a b l a k o k  számára  va l ó  v a s a j t ó c s k á k ,  15 

egész 20 fontjával.
14. A 2V2 egész 3' magas l é pc ső  k o r l a t o k  és k a r z a t o k ,  

egy öl hosszaságra 65 egész 80 fontot számítva.
15 A felkötő kapcsok, függő vasak s több effélék.

143. §.

VI. Az asztalosmunka.

Az a s z t a l o s mu n k á n a k  egy részét d ar ab ,  más részét 
pedig terű in ér t ék szerint számítjuk**).

Dar a b  számra vesszük: a házi  k a p u k a t  és a j t ó k a t ,  
(melyek púha vagy kemény fából készülhetnek) továbbá a k e 
r e s z t a j t ó k a t ,  k é t s z á r n y u  á j t ó k a t  és ü v e g a j t ó k a t  ***)>

*) A kovácsolt Vasból készítendő alkatrészek súlyjának meghatárzásánál egy 
köb-hüvelyk kovácsolt vasat '/4 fontjával számíthatunk.

**) Kivétetnek a l é p c s ö k o r l á  tokr a v a l ó  f ö dl éce k,  és a szobafalak 
lábain előforduló s z e g é l y l é c e k ,  melyeket hosszmérték szerint szokás 
kiszámítani.

***) A bélelt ajtókra nézve megjegyzendő, hogy azokat nem Csak S ze r k e z e 
tük különfélesége (lehetnek keresztajtók, kétszárnyu ajtók, üvegajtók) és 
az a j t ó n y i l á s  s z é l e s s é g e  s m a g a s s á g a ,  hanem a bélés  s z é l e s 
s é ge  szerint is kell osztályozni. így például azon k e r e s z t a j t ó k ,  me
lyeknek méretei egyenlők, bélésök pedig G” -nyi széles, egy külön össze
get képeznek, azon egyenlő méretű ajtók, melyek bélése 12— ls'-nvi  
ismét egy külön osztályba valók sat. Hasonlókép kell a többi bélelt ajtókat

B r h n é d í í r .  Ó v o k .  é p í t é s é t  e l em e i .
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az á r n y é k s z é k  a j t ó k a t ,  a p i n c e  a j t ó k a t  (ezek lehetnek egy 
vagy két szárnyuak, kő- vagy fatokkal ellátottak, vázból és táblá
zatból készítettek, vagy pedig egyszerűen bedeszkázottak) a f ü t ő 
h e l y  a j t ó k a t ,  a k ö z ö n s é g e s  a j t ó k a t  és az a b l a k o k a t * ) .

Mind ezen épületrészeket e m e l e t e k  szerint kell elősorolni. 
Ha tékát valamelyik alosztály cimét fölirtuk, alája e szót — 
F ö l d s z i n t e n  — tesszük, és most a fölirásnak megfelelő épület
részeket elősoroljuk, ezután minden összegezés nélkül a közepébe 
—  E l s ő  e m e l e t b e n - t  —  irunk és az elősorolást folytatjuk 
A többi emeletiekkel azután hasonlókép bánunk, végül vala
mennyi emelet darab-számait összeadjuk.

A többi asztalosmunkát t e r űm é r t é k  szerint számítjuk; 
ide tartoznak nevezetesen a k ü l ö n f é l e  p a d o l a t n e m  e k , ár
n y é k s z é k -  s v á l a s z f a l a k ,  ü l ő d e s z k á k  sat. Itt is e m e 
l e t e k  szerint kell minden osztályzatban a munkákat elősoiolni, 
és csak végül összeadni. Megjegyzendő m ég, hogy a padolat 
számításánál az ablak- és ajtómélyedések is tekintetbe veendők.

144. §.

VII. A vasalati lakatosmunka.
Ezen munkát darab  szerint kell számítáni, és mindenütt 

az asztalosmunka - kimutatás megfelelő összegeire hivatkozni. Az 
ajtók és ablakokra vonatkozó asztalosmunka - összegek tehát itt 
m ég e g y s z e r  előfordulnak. A vasalat pontosan és részletesen 
leírandó* példáúl:

A k é t s z á r n y u  p i n c e  aj tók.
A z  a s z t a l o s m u n k a - k i m u t a t á s  4-dik ö s s z e g e  
s z e r i n t ................................................................................   2 db.

is osztályozni. Magától értetik, hogy a közönséges ajtókat mindig el kell 
különíteni a béleltektől, még akkor is, ha az ajtószárnyak mind két eset
ben egyenlő nagyságúak és szerkezetűek. A fatokkal biró közönséges 
ajtóknál mindig meg kell említeni, vájjon az á c s  vagy az a s z t a l o s  
tartozik-e a tokot készíteni, és vájjon meggyalulandó-e vagy nem ?

*) Az ablakokat szerkezetük és méreteik szerint szintén több o s z t á l y b a  
kell sorozni. Így példáúl a belső ablakokat a külsőktől, a szilárd kereszttel 
ellátottakat a felnyiló kereszttel bíróktól, a 3 széleseket és 6’ magasakat 
a 4 bélesektől és 7— § ' magasaktól el kell különíteni.
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4 s z é l e s  és 7 6 magas  k é t s z á r n y u  p i nce  aj tó 
m e g v a s a l a n d ó .  A v a s a l a t  4 d ar ab  k ő b e  e r e s z 
t e n d ő  t á m k ú p b ó l ,  4 bo s s z ú  v a s p á n t b ó l ,  eg y  
h o s s z ú  és e g y  r ö v i d  z á v á r b ó l ,  a h o z z á  va l ó  
2 zár ü t k ö z ő b ő l ,  és végűi  e g y  ku l c s c s a l  e l l á 
tott  k ö z ö n s é g e s  a j t ó z á r b ó l  ál l jon.

4. A ké t s z á r n y u  p i nce  a j t ók  ö s s z e g e ............................ 2 db.
Hasonlókép kell a k a p u k ,  a j t ók ,  a b l a k o k  és fii t ő 

h e l y  a j t ó k  vasalatát leirni. A föd  é lablak ok és az ár n y é k 
s zék  bel i  ü l ő d e s z k á k  vasalatát és az ö n t ö t t  v a s k á l y h á k  
kifényesítését szintén d a r a b  szerint kell számítani, mindegyiknél 
az illető kézmüvesmunka - kimutatásra hivatkozván. A kapu
c s e n g e t  y ük és sár vakar  ó k  is ezen osztályba sorozandók.

145. §.
Vili. Az üvegesmunka.

Ennek számítása t e r ű m é r t é k  szerint történik; minthogy 
pedig az ablakszárny-keretek és bordák nem vétetnek tekintetbe, 
a beüvegzendő területet egyszerűen megtaláljuk, ha az ablaknyilás 
szélességét annak magasságával szorozzuk. Magától értetik, hogy 
az üvegesmunkát nem csak emeletek,  hanem az üveg  f inom,  
s á g a  szerint is kell osztályozni, és hogy minden összegnél egy
szersmind az asztalosmunka megfelelő pontjaira is kell hivatkozni.

146. §.

IX. A szíuezési munka.
A sz í ue z é s i  munkánál mindig azon  késmüvesmunkák ki

mutatására hivatkozunk, mely munkákat a színezőnek befestenie 
kell. A  kapuk- ,  a j t ó k  és a b l a k o k n á l  tehát az asztalosmunka- 
kimutatás összegeire utalunk, az a b l a k r á c s o k - ,  l é p c s ő k o r 
látok-  es pad  lásaj  t ók  n a 1 pedig, valamint pinceablakok szá
mára való v a s a j t ó c s k á k n á l  a lakatosmunka-kimutatás osztály
zatait idézzük. Ezenkívül mindenütt ki kell szabni: mi l y s z i n ü  
festékkel ( e z ü s t s z í n ű ,  z ö l d ,  barna  vagy más festékkel) és 
hány ízben vonassanak be az illető tárgyak az alapszínezésen 
kivül ? minő a l k a t r é s z e k b ő l  álljanak a festtkik? és vájjon a 
befestett tárgyat f é ny máz z a l  is be kell-e vonni es h á n y s z o r ?

I 4*
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147. §.
X . A cserepezési munka.

A  f ő d é l c s e r e p e z é s t  t e  r ű mé r t é k  szerint számítjuk. 
Hogy a cseréppel befödendő t e r ü l e t e t  meghatározhassuk, a 
födélsíkokat vízszintesen lefektetve gondoljuk, és az ekkép kelet
kező idomok területét az ismert szabályok szerint kivetjük. Mint
hogy pedig a f ö d é l - é l e k  és z ú g o k  cserepezése a közönségesnél 
több anyagot és fáradságot igényel, az azokat képező íodélsíkok 
mindegyike 2 lábbal hosszabbnak vétetik a valódi nagyságánál. 
Ugyanazon oknál fogva minden f ö d é l a b l a k é r t  1 és minden 
í ü d é l e r k é l y é r t  2 sőt 3 Q  öllel több cserepezés számíttatik.

148. §.
XI. A palaíodés.

Ennek számítása egészen ú g y  történik, mint a cserepezésé, 
azon hozzáadással, hogy a födélorom és a födélélek befödéséhez 
gyakran 6 egész 12" széles és 1 egész 1%'" vastag ó l o m  l e m e 
z e k  használtatnak, melyeket s ú l y  szerint szokás számítani. Egy 
öl hosszaságra ugyanis 18 egész 36 font számíttatik.

149. §.
XII. A rézmíivesmunka.

A réz tá b Iákkal  való fö d és t a rézművesek t e r ű  mé r t é k  
szerint számítják, és egy négyszögölnyi 2Y30"-nyi réztáblákból 
való födél borítást a bádogkapcsok és hajtékok beszámításával, 
45 egész 48 fontra becsülnek. Az ereszcsatornánál egy öl hossza* 
ságra (a hozzávaló vasrudakat is betudva) 18 fontot számítanak, 
az ereszcsatornatartó h o r g o k a t  pedig, s ú l y j o k  megnevezése 
mellet, d a r a b  számra veszik. A 4 egész 6 -nyi átmérőjű v í z 
v e z e t ő  c s ő n e k  ölét pedig (az 1" széles g y ű r ű k e t  is beértve) 
20 fontnyinak számítják. A többi rézmiivesmunkák, mint például 
a m o s ó  ü s t ö k ,  k i ö n t ő k  s. a. t. m é r e t e i k  és s ú l y o k  meg
nevezése mellet, külön osztályzatokba soroztainak.

150. §.
XIII. A bádogosiminka.

A  vas és h o r g a n y l e m e z e k k e l  való be f ’Ödés t e r ű 
méi  tök  szerint, az e r e s z c s a t o r n á k  és ví z  v e z e t ő  c s ö v e k  
pedig h o s s z m é r t é k  szerint számíttatnak.
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1 5 1 .  § .

XIV. A íazekasinmikn.
Ezt a ká l y há k  n a g y s á g a  és neme  szerint kell osz

tályozni, és darab  számra számítani'. A k á l y h á k o n  előforduló 
s á r g a r é z -  és v a s r é s z e k e t  rendesen a göröncsér szerzi be.

1 5 2 .  § .

XV. Az öntött vasáruk.
Ide tartoznak a gyárilag készülő önt öt t  v a s k á l y h á k ,  

t akaré k  tűz h e l y - l e m e z e k ,  t ű z r á c s o k ,  önt ö t t  v a s k o r 
l á t o k ,  o s z l o p o k ,  á r n y é k s z é k - t ö m l ő k  és egyéb épület
részek, melyek mind súly szerint számítandók, de méreteik is 
megnevezendők.

1 5 3 .  § .

XVI. A képfaragó munka.
Az ősz  lop  fe j eket ,  g y ám k ö v e k e t ,  r ó z s á k a t  s. a. t. 

legyenek azok ¡»kár kőből, akár gipszből, darab  számra,  a 
nagyobb hosszúságú d í s z í t m é n y e k e t  és cifrázott p á r k á n y o 
kat  pedig jobbára hos sz  mérték szerint számítják a képfaragók.

1 5 4 .  § .

XVII. Égetett a«;yag-ékítmények.
A képfaragó munkánál elősorolt épületrészek gyakran a g y a g 

bó l  készíttetnek és kiégettéinek. A számolás akkép történik mint 
föntebb.

1 5 5 .  § .

XVIII. A kútásási munka.
A kút ásást ,  k i d ú c o l á s t ,  f a l azást  és a v í z t a r t ó  ké

szítését h o s s z m é r t é k  szerint kell számítani*).

*) A költség-kimutatásban a számolás k é t f é l e k é p e n  történhetik, vagy 
úgy t. i. hogy minden ölért átlag bizonyos középár vétetik, vagy úgy, 
hogy minden mélyebben fekvő ölért megfelelöleg nagyobb pénzösszeg 
számíttatik, mint a megelőzőért.
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156. §.

X IX . A kútmiíves munka.
Az ide tartozó munkák különbözőképen számíttatnak, neve

tősen az ö n t ö t t  v a s c s ö v e k ,  d u g a t t y ú r u d a k  és a forrasz
táshoz szükséges ón s ú l y  szerint; a f a - a l k a t r é s z e k  pedig, 
jelesen a fából való k ú t c s ö v e k ,  h o s s z m é r t é k  szerint; a 
s z e l e p e k ,  c s a v a r o k ,  s z e g e k ,  k ö p  ti, t a l p b ő r ,  k ú t o s t o r ,  
g é m t á m  s. a. t. a s ú l y  megnevezése mellet dar ab  számra szá
mítandók.

157. §.

X X . A kövezési munka.
Az udvarok k i k ö v e z é s e ,  a járdák k i r a k á s a  s. a. t. 

t e r ű  m é r t é k  szerint számítandó, csakhogy egyszersmind a kövek 
nemét, alakját és nagysagát is le kell irni.

1 5 8 .  § .

A mu n k a  k i m u t a t á s  f ö l i rása .

Ha a föntebbi cikkekben adott útmutatás szerint valamennyi 
kézművesmunkán végig mentünk, akkor az egész kimutatás fölé 
még annak címét irjuk, és azt (a tervekhez hasonlóan) egy külön 
betűvel ellátjuk, ilyféleképen:

Munkakimutatás
a P e s t e n  N  u t c á b a n ................. s zámú t e l ke n  ú j o n n a n  é p í 

t e n d ő  bér  házró l .
F.

159. §.
íí. A költségkimutatás szerkesztéséről.

A költségkimutatás, mint a 123 §-ből tudjuk, nem csak az 
ö s s z e s  építkezési költségeket tartalmazza, hanem az egyes kéz
művesmunkáért járó r é s z l e t e s  összegeket is kifejti, és egészen 
a munka kimutatás alapján készül, minélfogva szüntelenül az 
utóbbira hivatkozik*). Szerkezetét a következő töredék mutatja:

*) Magától értetik, hogy a költség-kimutatás a munka kimutatáshoz hasonlóan
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lapsz.

folyó
szám

lapszám: 1.

T  á r
Egy- 

ségi ár

frt. kr.

Szorozmány 

frt. | kr.

LP
5

A Kőművesmunka költségkimutatása
F  munka-kimutatásra vonatkozólag.

46'5° 2' A" a l a p á r k o l á s i  m u n k a ,  beszá
mítva egyszersmind a fólvigyázatért, eszkö
zökért, kidúcolásért és a kiásott földnek tali
gákon (30°-nyi távolra) való szállításáért 
járó költségeket, tesz köbölenként................

125k0 3’ 6” pince és c s a t or n a ásási  
munka,  beszámítva a fölvigyázat, eszközök-, 
kidúcolás és kocsikon való tovaszállításért 
járó költségeket, köb-ölenként........................

43ko 3’ 0” a l a p f a l a z a t ,  bevakolás nélkül, 
V3-nyire nagy terméskövekből, ‘/,-nyire tég
lából és a hozzávaló vakolatból építve, és 
beszámítva egyszersmind a mészoltás-, ho- 
mokrosfcálás-, eszközök-, állványok- és föl- 
vigyázatért- járó költségeket, tesz köb-ölen
ként  ............................................................ ..

78k-° 5' 10" pince-  és c s a t o r n a f a l a z a t ,  
Vs-résznyire nagy terméskövekből, !/ 3-nyire 
téglákból építve sat. mint föntebb...............

92k u 2' 8 " f ö l d s z i n t i  t é g l a f a l a z a t ,  jól 
égetett téglákból és jó vakolatból építve, 
mindkét felől bevakolva és háromszor me
szelve, illetőleg színezve, beszámítva a mész
oltás-, homokrostálás-, vízhordás-, eszközök- 
és állványokért, továbbá a kőalkatrészek el
helyezése- és a falkapcsok s boltfoglamok 
behúzásáért járó költségeket, tesz köb-ölen
ként ............................................................................

8Sko l ' 3” e lső e m el e t b el i  t é gl af al az at ,  
minden hozzá megkivántatóval sat. mint fön
tebb, tesz köb ölenként.................................

Lapösszeg:

3 -

23

39

45 50

48

51

50

139

533

1.701

3.593

37

24

4483

4.542

5'.

1 4 .9 9 3  79
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A költségkimutatás, mint a fönnebbiekből kitűnik, szintén 
t ö b b  rovatból áll. Az e l s ő b e n ,  melynek fejezetén l apsz .  — 
F o l y ó  s z á m olvasható, a munkakimutatás megfelelő összegének 
lap- és folyó szám száma foglaltatik, tört szám alakban irva. 
Hogyha példáúl a kőművesmunka első összege a munkakimutatás 
második lapjára esik, akkor a költség-kimutatásban ezen ösz- 
szeget \ törttel jelöljük. A  második t á g a s  rovatban a munka
kimutatás e g y e s  ö s s z e g e i  vannak elősorolva, és egyszersmind 
a szükséges mellékmunkák és a használandó anyagok is pontosan 
leirva. A  h a r m a d i k  r o v a t b a n  az e g y s é g i  ár,  azaz a mér
tékegységnek (példáúl egy köb-ölnek vagy egy négyszögölnek sat.) 
megfelelő pénzösszeg, a n e g y e d i k b e n  pedig a szóban forgó 
munkáért járó ö s s z e s  k ö l t s e g e k  foglaltatnak. így  olvassuk a 
föntebbi töredékben:
f. 46k-0, 2 '4  ' a l a p á r k o l  ás i m u n k a  s. a. t. , tesz  k ö b - ö l e n 

k é n t  3 frt., összesen...................................139 frt. 17 kr.
A  t ö r t s z á m :  f a  költségkimutatást a munka-kimutatással 

mintegy ö s s z e f ű z i ,  kifejezvén, hogy a mellette álló 46k o 2' 4” 
alapásási munka-összeget a munka-kimutatás 2-dik lapján lelhet
jük meg, és hogy ott az e l ső  összeget képezi. A  harmadik ro
vatban álló 3 frt. egy köb-öl alapárkolásért járó pénzösszeget, a 
negyedikben levő 139 frt. 17 kr. összeg pedig az egész alapásás 
költségeit teszi. Ezután a kőművesmunka többi összegeit hason
lóképen elősoroljuk, és ha a lap végére értünk, a negyedik rovat
ban álló összegeket összeadjuk és ezen lapösszeget a következő 
oldalra átvivén, a munkák elősorolását ott ismét folytatjuk.

Ha ekkép a kőműves munka valamennyi összegeit elősorol
tuk és kiszámítottuk, a papir egész szélességen át vastag vonalt 
húzunk, és az első rovatba valamely számot vagy betűt (példáúl 
A -t), a másodikba e szavakat: A  k ő m ű v e s  m u n k a  ö s s z e s
k ö l t s é g e i ,  a negyedikbe pedig magát az összeget írjuk, pél
dáúl: 27436 frt. 75 kr.

Egészen hasonló módon kell a többi kézműves munkánál is 
eljárni; a következő oldal fölirása tehát lesz:

A kőfargómunka költség kimutatása.
(F  munkakimutatásra vonatkozólag.)

Ezután ismét az e g y e s  összegeket elősoroljuk, és az árakat 
id hozzá mellékelvén a költségeket kivetjük, és végül, az átvitel
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tekintetbevétele mellett, összeadjuk, és az összeg elé következő
ket írjuk: B ) A köfaragómunka összes költségei. . .7356 frt. 50 kr.

Ha e módon valamennyi kézművesmunkának költségeit ki
számoltuk, záradékul azokat mégj egyszer röviden i smé t e l j ük ,  
azaz az egyes kézművesmunkák nevei t ,  és a megfelelő k ö l t 
s é g e k e t  az előbbi rendben leírjuk és legvégül valamennyi össz- 
szeget összeadjuk és ezen főösszeg elé: — Összes költségek — 
vagy pedig Ö s s z e g e k  ö s s z e g e  szavakat tévén, az összeget nem 
csak s z á mo k k a l ,  hanem b e t ű k k e l  is kiírjuk.

A  föntebbi költségkimutatási töredékben előforduló árakat  
tetszés szerint vettük föl; a gyakorlati életben azok á re l emzés  
által határoztatnak meg.

Az árelemzés pedig a mu n k á é r ő - s  a n y a g - k i m u t a t á s  
és az á r j e g y z é k  alapján készül.

A  m u n k a e r ő - k i m u t a t á s  által megtudjuk, hogy me nny i  
munkás  erő  kivántatik egy bizonyos egység szerint számított 
munkának végezéséhez, például: egy köb-ölnyi földszinti téglafala
zat építéséhez. Az an y ag - k i m u ta t ás ellenben a megkivántató 
a n y a g m e n n y i s é g e t  állapítja meg.

Föltéve most, miszerint ezen kimutatások szerint egy köb-öl 
földszinti téglafalazat építéséhez egy nap alatt 7 kőműves, 1 va- 
kolat-csináló, és 8 napszámos szükségeltetik, a fölvigyázatért és 
eszközök elkoptatásaért pedig ^  napibér jár; az anyagot illetőleg 
továbbá 1800 darab tégla, 24 köbláb mész és 48 köbláb homok 
kivántatik: nem lesz nehéz a szóban levő egy köb-ölnyi tégla- 
falazat árát vetni, mihelyt a n ap i b é r e k e t  és az a n y a g o k  
árát  tudjuk. Ezen árakat pedig a városi építő hivatal által szer
kesztett es hatóságilag jóváhagyott á r j e g y z é k b ő l  tudhatjuk meg.

Ha ezen árjegyzék szerint:
egy kőműves napibére.....................  2 frt. — kr.
egy vakolatcsinálóé.......................... 1 „ 20 „
egy napszámosé................................  1 „ — „
ezer ( ’/m) tégla ára............................ 26 „ — „
egy köbláb oltott mész ára ........... „ 35 „

es egy köbláb homok ára ......................  „ 1 0 «
akkor a föntebb mondottak értelmében e g y  k ö b - ö l n y i  
f ö l d s z i n t i  t é g l a f a l a z a t  k ö l t s é g e i  ( b e v a k o l á s -
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m e s z e l é s -  és minden egyéb h o z z á v a l ó v a l  együtt) követ
kezők lennének:

7 kőműves 2 frt. napibérrel................................... 14 frt. —  kr.
1 vakolatcsináló ....................................................... 1 „ 20 „
8 napszámos 1 frt. napibérrel.............................  8 „ —  „
y ,0 napibér a fölvigyázat- és szerszámokéit . . 2  „ 32 „
1800 darab tégla, xjm 26 forintjával....................46 „ 80 „
24k' oltott mész 35 krajczárával.........................  8 „  40 „
48k' homok 10 krajczárával.................    4 „ 80 „

tehát összesen..................................................... . . / ..........85 frt. 52 kr.
Az ilyen árkifejtést á r e l e m z é s n e k  nevezzük.

_  2 1 8
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r*’ o 1 d a 1 é k.

160. §.
A z  é p ü l e t - t e r v r a j z o k  ké sz í t é s é rő l .

A z  épület-tervrajzok fő  k e l l é k e i ,  hogy elég n a g y o k ,  
h i bá ti a n ok, po n t o sak és egymást közt m e g e g y e z ő k  legyenek.

A n a g y  szó itt nem az építkezési telekre, hanem azon 
mé r t é kre  vonatkozik, mely szerint a tervek rajzoltatnak. Erre 
nézve már a 27 §-ben említettük, hogy a l a p r a j z o k  számára az 
építészek egy f é l  hüvelyket vesznek ö l  gyanánt, a h o m l o k 
r a j z o k a t  és h a r á n t m e t s z e t e k e t  pedig k ét a k k o r a  mér 
ték szerint rajzolják. Azon tervrajzokat mindazáltal, melyek a 
k i v i t e l n é l  alapul szolgálnak, nagyobb mérték szerint szokás 
rajzolni, ezeknek alaprajzaiban ugyanis nem egy  f é l ,  hanem 
egy  e g é s z  h ü v e l y k  felel meg eg y  ölnek.  A r é s z l e t e k  
szintén n a g y o b b  mérv szerint rajzolandók; így példáid a h o m
l o k z a t  r é s z l e t e i  gyakran akkora mérv szerint rajzoltatnak, 
hogy 3” a rajzban l°~nek felel meg a valóságban.

A h i b á t l a n s á g  és p o n t o s s á g  alatt azon okvetlenül meg- 
kivántató tulajdonságokat értjük, miszerint az egyes épiilettrészek 
helyesen és tisztán legyenek rajzolva, és ép azon méretekkel bír
janak, melyekkel a valóságban birniok kellend, úgy hogy a terv
rajzban leszúrt bármely mérték az ugyanottani méretjegygyel tö
kéletesen összevágjon.

A tervek m e g e g y e z é s e  alatt végre azon kelléket értjük, 
miszerint a különböző emeletekben egymás fölé eső épületrészek, 
példáid válaszfalak, és az azokat hordó boltövek a rajzban is 
pontosan egymásra találjanak, és hogy minden emelet tervezete a 
többieknek, különösen az alsóbbaknak tekintetbe vételével legyen 
szerkesztve.
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2 2 0

Ezen tulajdonságok nem csak az e r e d e t i  t e r v r a j z o k t ó l ,  
hanem azok m á s o l a t a i t ó l  is megkivántatnak, ha t. i. az utób- 
biákat használni akarjuk.

Hogy az imént kifejtett igényeknek eleget tehessünk, a ter
vek rajzolásánál bizonyos s z a b a l y s z e r ü  e l j ár ás t  kell követ
nünk, melyet az a l a p r a j z o k ,  k e r e s z t m e t s z e t e k  és h o m 
l o k z a t o k r a  nézve röviden közleni fogunk.

Ha valamely a l a p r a j z o t  figyelemmel megtekintünk, bi
zonyosan észreveendjük, miszerint abban, — legyen bár a ház
telek még oly szabálytalan is, —  bizonyos vonalokat húzhatunk, 
melyek a különféle épületrészek k ö z é p v o n a l a i t  képezik; így 
például minden ablak, ajtó, kapú vagy bárminő más nyilas szá
mára egy középvonalt húzhatunk, mely azt felezi. Ugyanez áll az 
ablakközfalakra nézve is. S z a b á l y o s  alaprajzokban ezenkívül 
még egy fő  k é z é p v o n a l  is létezik, mely a kapu vagy házajtó 
középvonalával összevág és az egész alaprajzot k é t  f é l r e  szeli. 
Sokszor az előli főfal ablakainak középvonalai a hátulsóéival ugyan
azon irányba esnek, úgy hogy a hátulsók az előlieknek hosszab- 
bítmányait képezik; sőt gyakran az ablakok középvonalai a kö
zépfalban levő ajtókéval is összevágnak. Ezen középvonalok se
gélyével nem nehéz bármely épület alaprajzát g y o r s a n  és p o n 
t o s a n  megrajzolni.

Miután ugyanis az alaprajz k e r ü l e t é t  megállapítottuk, 
mindenek előtt a fő-, oldál és közepfalakat kell megrajzolnunk 
cs a fő  középvonalt meghatároznunk; ezután mind két felől az 
ablakok középvonalait, és ha szükséges, a közfalak középvonalait 
is átvisszük, és ezek végeztével a lépcső-, folyosó-, válasz- és 
árnyékszékfalakat megrajzoljuk és a különféle falakban előforduló 
ajtók középvonalait meghatározzuk. Ezek is megléven, a fél 
ablakszélességet a körző szárai közé fogjuk, és ezen mértéket a 
középvonalok mindkét oldalán leszúrjuk*) és valamennyi ablakot 
tokostól és könyökfalastól együtt megrajzoljuk. Hasonlókép cse
lekszünk az ajtókkal is. Majd a lépcsőzet, árnyékszékek s fütő- 
helyek ábrázolásához, és a kályhák, tűzhelyek, kémények s füst-

*) Ha u g y a n a z o n  mérték többször előfordul, azt e g y m á s  után és a körző 
bántatlanul hagyott nyílásával kell átvinni, mert a különböző időkben 
való átvitel nagy időveszteségét és gyakran hibákat okoz.

w
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
uw

w
w

.te
rc

.h
u-

w
w

w
.te

rc
.h

uw
w

w
.te

rc
.h

u-
w

w
w

.te
rc

.h
u



121

csövek rajzolásához fogunk. Végül a boltozatokat is megjelöljük, 
oly módon, hogy alakjok könnyen megismerhető legyen.

Egészen hasonlókép kell a k e r e s z t m e t s z e t e k  és h o m
l o k z a t o k  rajzolásánál eljárni; itt is elsőbb egy — különböző 
irányn vonalokból álló— h á l ó z a t o t  kell készíteni, mely az egész 
rajzia kiterjedvén, a további munkánál alapul, kiindulásul szolgál.

A k e r e s z t m e t s z e t e k n é l  ezen háló szálait a különféle 
emeletbeli padolatok s z í n v o n a l a i ,  továbbá a fő- s középfalak 
és a födélszék h a t á r v o n a l a i ,  és a válazfalakbau előforduló 
ajtók k ö z é p v o n a l a i  képezik. A keresztmetszet rajzolásánál 
tehát mindenek előtt a padolatok s z í n v o n a l a i t  kell meghatároz
nunk, és pedig a pincetalajtól kezdve egész a födélszínig (vagyis 
padlás - kövezetig). Ezen osztásnál egyszersmind az ut ca  szín
vonalát is tekintetbe kell vennünk, minthogy a földszinti padolat- 
nak l e g a l á b b  is 12'-kel a mondott színvonal f ö l ö t t  kell feküdnie. 
Ezután a két főfal kül-határvonalait a kellő távolban megrajzolván, 
mind az utóbbiaknak, mind a középfalaknak emeletenként vál
tozó vastagságait minden emeletben meghatározzuk. Ez is meg- 
lévén, a födények, ajtók és ablakok rajzolásához, ennek végeztével 
pedig a födélszék keresztmetszetének és a párkányok oldalrajzának 
készítéséhez fogunk.

A h o m l o k r a j z o k n á l  a mondott hál ó  a kapuk, ajtók és 
ablakok f ü g g é l y e s  k ö z é p v o n a l a i b ó l ,  és a párkányok leg
felsőbb éleit képviselő v í z s z i n t e s  v o n a l o k b ó l  áll.

Az utóbbiak körülbelül a padolatok színvonalaival vágnak 
össze. Ezen vonalok segélyével azután valamennyi nyilásokat, to
vábbá a fő- és választópárkányokat és a homlokzat egyéb részeit 
könnyen megrajzolhatjuk.

Miután a tervrajzokat irlával megrajzoltuk, azokat rajztoll 
segélyével kihúznunk kell. A kihúzáshoz tisztán dörzsölt és sem 
igen híg, sem nagyon sűrű tusfestéket használjunk. A vonalok 
vastagságát a rajz n a g y s á g á h o z  szabjuk, mert az utóbbitól függ 
a távol, melyből a rajzot szemlélnünk kell *). Ezen oknál fogva

*) Elég sajnos, hogy még némely t a n í t ó k  is azon előítéletnek hódolnak, 
miszerint valamely rajz annál Bzebb, minél f i n om a b b a k  a rajta lövő 
vonalok. Ennek folytán azután a tanítványok igen finom vonalokat ipar
kodnak húzni, de többnyire csak igen tisztátalan szakadozott couturá 
hozn-ik létre.
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épen nem célszerű, ha a tervek körrajzai i ge n  f i n o m a n  kihú 
zatnak, mert az ily nagyon tinóm vonalok többnyire szakadozottak, 
összefüggésnélküliek, és a rajz szépségét épen nem fokozzák, síi 
ellenkezőleg annak hátrányára vannak. A boltöveket, boltozatokat 
és a lépesőzetek f e l s ő  felét p o n t o z o t t  vonalokkal kell jelölni. 
A falak mind az alaprajzokban, mind a keresztmetszetekben vörö
sen befestetnek. E célra közönségesen k a r m i n f e s t é k e t  szokás 
használni, melylyel az illető helyek egyszer vagy legfölebb két
szer bevonatnak; ezen befestésnél ügyelni kell, hogy foltok ne tá
madjanak és az ecset a határvonaloknál ki ne csúszsék. A kar- 
minhoz egy kevés guttmézgát is keverhetni, az ekkép vegyített 
szín szebb a tiszta karminnál. Néha a karmin szaturni vörös fes
tékkel kevertetik, vagy pedig indián vörös festék által pótoltatik.

Végül a terveket még m é r e t j e g y e k k e l  és a szükséges 
b e t ű k k e l  is el kell látni, és azonkívül mindegyikére p o n t o s  
m é r v e t  készíteni.

222
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Az e könyvben liasnált műszók, és azok német
jelentései.

A.

Ablak, $en fter; —  belső vagy  nyári 
abl., ©om m er* ober iittoenbigeá gen= 
[tét J külső vagy teli ablak, 2Stnter= 
ober auéttenbigeá ^enftev.

Ablak-bolthajtás, (yeufterbogen, 5enfler= 
getoölbe.

A blakborda, f^enfterfproffe.
Ablakcsúcs, fyenftcrgiebct.
A blakpárkány, ^enftergefixnfc.
A blakfa, fyenftcrípcíj.
A blakfej, © tú rj, genfíerfturj.
Ablakfél, ©etoanbe, 3£anburtg.
Ablakkalantyú, $enfter=, $urbetreiber.
Ablakkarim a, Sínfc^iag, 9?anbftreif.
Ablakkereszt, genfteríreuj, ÍDÍittelfreuj, 

SJiitteíftüd.
A b la k k öz fa l, {ycnfter^fctícr, $enfter= 

fdjaft.
A blakm élyedés, Qtenftevnifcfye.
Ablakrács, genftergitter.
Ablakrézs, ©palettirung, <3cí^niiege.
Ablakszárny, §cnflcvfíügel.
A blakszem öldök, ^enflcröevbadjung.
A blak vasalat, fycnfterbefd^íagc.
A blakvaspánt, §enfterfd;>tene, genfter= 

l'űllb.
A brakkam ra, guttevfauuner.

Abroncsvas, 9íetf=, SBaitneneifeit.
A gyagföld , íXfyorterbe.
A gyagkő , £í)Oliftein.
A g y a g k őzet, £í)onge|tein] —  földes 

agyak., erbigeő éfyongeft,; —  palás 
szerkezetű agyagk., fd^iefrigeS íXfyoit  ̂
gefteiit.

A gyagpala, Sljonfcbiefer.
A gyagta la j, íefyntftricfy.
A gyagvakolat, £el)niniih*teí.
A jtó , £ n ü r ; —  bélelt a jtó , Mutter- 

típür j —  deszkázott a jtó , üev|d)alte 
Sfjlür; —  enyvezett a jtó , fcerleimte 
S íjiir ; —  kettős ajtó, ©eppeítfyilv; 
közönséges ajtó, @ pa(ett= jt)nr.

Ajtóbéllés, £fyür[utter.
A jtóboltív , Sljürbogen.
A jtócsúcs, £ f)ürgtek í.
A jtófe j, Sfyürfturj.
A jtókarim a, Xí;üronfd>tvig, 9lnfdjíag.
A jtópánt, Xt)üví'űnb.
A jtópárkány, Styürgejtmfe.
A jtószár, £fyürgei»aitbe.
A j tószem öldök, XfyürCerbaáfung.
A jtótok , £í)ürftod.
A jtó z á r , sía|ten)d)íe[;) —  beeresztett 

ajtózár, eingeftemmteő H'afteiifd).; —  
borított ajtózár, űiifge|et?te$ ftafien^ 
fdjíojj.
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A labastrom  (szem csés g ip s z ) , 2líűba= 
fíer, fönttger ©tpő.

A la p á r o k , ^unbamentSgrube, @runb= 
grube.

A lapfalazat, Síunbament ober @runb= 
mauerttterf.

A la p fö ld  (fen ék fö ld ), ©runb ober 23o- 
ben, Söaugrunb.

A lapra jz , © runbrtfj.
A lapszin ezés, ©runbirung.
A lapzat, îmbament, ©runb. 
Á lgeren da , Ueí;l=, $áU , 9íof>r=, 33ítnb- 

ober ©tucfatortrain.
Á llásoszlop , ©tanbfaule.
Á llóh ézag , ©tofefuge.
Á lló lap , ©toftflacfye.
Á llván y , állás, ©erüftj —  helyező  á ll

vány, $erfe|jgerüft.
A llván ykap ocs, ©erüftfíantpfe. 
Á lpadola t, Slinbboben. 
A nyag-k im utatás, 9Jíateriaíerforbernifj= 

ober 9Jíaterialíd)id)ten=2lugtt>et§. 
Á relem zés, 3̂rei3anaítyfe.
Á rjeg y zék , r̂eiStabeüe.
Á rnyékszék fa l, ©i^mauer.
Á sási m unka, ©rbauőfyebung, ®rb* 

beicegung, ©rabarbeit.
A szfalt, 5l3pfyaít.
Á szok fa , ©d;ioeíí'- ober £agerfranj. 
Á thatás, ®urdibvingung.
Átló, üDtagonaíe.
Á ttolat, ® urd ;fd ;ub .
Á tvitel, Uebertrag.

B.
B ád og fü stcső , bíed)erne§ Üfcmd)roí;r. 
B ád ogh ajték , 33íed)fűíj.
B á d og k a p ocs , Ü3tec^í)aft- 
B azal, 23afalt.
B eeresztés, (SiníaffltrtQ \ —  csapos beer., 

üerjapfte Qjtnlaffung, $erfafcuug. 
B ehajlat, 3d)|’ e.
B ehú zó h orog ,
B eton  (ön tött fa lazat), Ü éton ,

B evölgyelés, ^pofylfefyíe.
B oltfoglam , ©etrölbSfdjtiejje.
B o ltg y á m , S ötberíager, 2Biberíagő= 

ntauer.
B oltlá b , ©etoölbgfufj.
B oltlap, ©etöölbfíacfye; —  álsó b o lt i . , 

untere © e fó ö lb fl.; —  fe lső  bolti., 
obere © ettö lb fl.

B o ltoza t, © etoö lb e ; —  fé lkörü  bolt., 
Ijíil&fretéförmtgeS @ett>.; —  g ó t  v. 
csúcsíves bolt., gotfyifdjeö o. 
bogengetu.j körívalaku  bolt., [lad^eS 
o. fegmentförmtgeS ©en>.; —  lapult 
bolt., gebrücfteá © en>.; —  patkó- 
alaku b o lt ., überfyöfyteS, í;ufetfenfőv= 
ntigeS © e lv .; —  sík b o lt ., fcfyeib= 
red)te§ © ern .; —  cseh bolt., böfy- 
mtfcfyeS © e t o . ; —  d on gabolt., £on= 
nengeto.; —  fü lk eb o lt ., ^tfd^engetD.;
—  göm b a lak u bo lt ., fpfyart[cfyeő ©cttx;
—  g öm b bolt., ^uppelgeto.; —  csege- 
lyek k el ellátott göm b b o lt., Síu^peí 
mit 3tt)t(feín; —  hattyúnyakú bolt., 
©djttanenljaíá; —  keresztblt., ft'rei^ 
geio. j — kúpalaku b o lt ., fonifd)e8 
©eiü.; —  oltárhely  b it ., Sfyorgem.)
—  porosz bolt., preujjtfdjeő ©en>.;
—  teknőalaku bo lt ., SÖÍUÍbengcU). J
—  tükörbolt., © ptegeígeh).; —  zá r
daboltozat, $űppeit= ob. ^ íoftergetü .

B öltöv , ©urte, ©etüölbSgürteí; — lép- 
cső fo ly osób e li b itöv ., ©tiegengang- 
gurtej —  lép csőtag i b itöv ., ©tiegeii' 
arntgurte; —  teherhárító boltöv , 
(Sntlftftungőv ^feilbogen, 

B oltzáradék, ©d/Injj, ©eiuiMbőfdjfuf},

CJ.

Cem ent, Cement.
C ölöp , ^ iío te .
C ölöprács, ‘JM otenroft.
C ölöpsaru , ^ itoten fd )»^ .
Cövelc (k ö ld ök ), ¡t'ö&ef, iDíeí'cí, ® i i  

bet, ÜDippeí.
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, jíattűígranb.
Csatom afal, $anaímauer.
Csavarrúd, ©cfyraubenbol^en. 
Csavarszeg, ©d)raubennageí.
Cseléleg, Sftangattojtyb.
Cserépfödélzet, ©ad^iegeíeinbecfung. 
Csillám, ©(im m er.
Csorbát, ¡ffiaffernafe, Vertiefung, 

©d)arte.
Csorbázat, ©cfyntűtje; —  fogas csorb., 

galjnfcfym.; —  homlokscorb., ©tirn* 
fd^malje; —  lépcsőalaku csorbázat, 
©tufenfdjmat3e.

Csúcs, ©cfyeiteí, ©iebet.
Csúcsfal, ©iefceímauer.
Csűr, ©cfyeuer.

D.
Darázskő, íu fffte in , £ufffreibe.
Darla (trakit), íl'űd)it.
Derékfal, ftenftcr= ober £í)ür|)feiíer. 
Deszkaív, 33oI;ícxi=, 33rettcrbogen. 
Deszkaív-födélszék, ^öoí)Ieii£>ogeii= 

fíuí;í.
Deszkaív-födény, 33oí)íenbogenbecfe. 
Deszkarács (pallórács), 23retter= ober 

‘ßfofteuroft.
Diorit, ®iorit.
Díszítmény, Druam citt, Verzierung. 
Díszvakolat, 3tetüerpll§ 5 —  rov á tk o lt  

díszvakolat, C uabriru ug, 9íufti(f, 
SBauerntoerf.

Díszrózsa, 9íofette.
Dolerit, 3)olerit.
Dolomla, S)oíomtt.
Dugattyú, Sí'olbcnfeutií, fölben.
Dugattyárúd, $  olbc nftaug c.
Diilény, Xl'flpej.

Zerracotta=Verju 
Elhelyezés, 33erfeljen.
Ellenfal, 2BiberlagSmauer, :u 
Éloldal, $eber=, ©djneibefeite, r  ,_ 

$ante.
Előfok, 33oríegftufe, 23orftufe. 
Enyvfesték, Seimfarbe.
Épületkő, 33auftcin.
Épület-tervrajz, -öau^íail. 
Ereszcsatorna, ®ad)rinne. 
Ereszcsatorna - kampó , ®ad)rinnen= 

fyafen.
Erkélygyámkő, Valfontragftein. 
Erkélylemez, 23aífonpíatte.
Etetőút, guttergang.

F.
Fafoglam, 3ange, ^oíjjangc.
Fakeret, ^oljraljme.
Fakötés, ^oíjfcerlnnbung.
Fal, SJiauer, 2öa n b ; —  favázas fal, 

9íiegel= ober gcidjtoanb.
Falazat, SJiauerlüCrf; —  burkolt fal., 

VerííeibuugSmauertDerf; —  öntött 
fal., ©ufcmauertoerf, SSéton. 

Falkapocs, SDíauerfcfyíicfte. 
Falkapocs-kötés, ©dfjíte^ent'crbint'ung. 
Faltam, (lizén), íifene, íefene. 
Faszén-kátrány, .^oljfofylentfycer. 
Fatömlő, £oíjfd )íau d).
Fazékkő, Sopfftein .
Fekajtó, ^aűt^íir.
Fekhézag, íagerfuge.
Feklap, £agerflad)c.
Félgyámoszlop (féltám), ¡¿B cu tb p je iíer, 

^pilafter.
Felhágó, 3luftritt.
Félpcténd, fyaíbc3 (Sűipfoib. 

j Félszer, fészer, ©djopfen, © rf;ep pen , 
©á>uppen, 9?emife.

Fém éleg, 2?íet öojtyb.
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. a ,  _ r .
^ anb .

, vscfyiíb, © d)iíbgetoöíbe. 
-»da, © tid ), ©ttcfybalfen.

¿rny, (Sjtraflügel, ‘ftebenflíigel. 
,-izat, ^er^atynung. 

o l y o s ó , ® a n g , (S o m b o r ; —  fü g gő  
fo ly ., freifdjtuebenber, offener @ a n g .

F o ly osó -g y á m k ő , © angtragftein .
F o r g a ty ú , O ítbe  J —  nyelves forg ., 

O ítöe  m it 3ittigeí, gün geíoítüe.
F o rg a ty ú to k , n y om a ty ü tok , 9?ofette, 

UnteríagSblatt für bie £ )íioe  ober 
ben £>rucfer.

F öd él, ®acfy ; —  félereszü főd ., ^Suít= 
bacfy; —  nyerges föd ., © atteíbadj.

F ödélszék  - a la p r a jz , 2)acfygrunbrt§, 
2Berffű£.

F öd é lcserép , © ödjjtegeí.
F öd é l-é l, © adjgratí).
F öd élerk ély , 3)ad)erfer.
F ödéllap , £>ad) fläcfye.
F ö d é ln y e re g , ©acfyfattcí.
F ödélorom , ^trft, ^CV|t.

F ödélszék , ©acfyftufyí J —  álló fszék., 
ftefycitber 2)ad)ftufyí; —  egyszerű
fszék., íeerer 2 )ftu í)í, —  dűlt fszék ., 
liegenber 3)ftuf)í.

F ödélzet, $ad)einbecfung.
F öd é lzű g , Sd jfe.
F öd cn y , 3)erfe J —  borított gerenda- 

fód ., © tu rjtra m bob en ; —  egyszerű 
geren d a-főd ., Svantboben; —  desz- 
ka ív -föd ., 33of)íenbogenbetfe; —  köl- 
d ök g eren d a -föd ., £)Íppeí6oben.

F öd k ő , 2)ecfftetn, £>eiífargftücf, X>ecf= 
¿arge, í'ed m ű n ge .

F ö d lé c , © d jía g íe ifte , 9lnfd)lagíeifte, 
ÜDecfíetfte.

F ödp ala , Decf* ober £afelfcfyiefer.
F őeg yen , £)auptgíei(fye.
F őeeren d a . I rá itra t» , öautotbaííen.

F ü g g ő  mu,
F ü g g ő  oszlop, ípu
F ülszeg , é lőb en .
F üstcső , 9?aucfyroIjr, Sttaudjfdjíott.
F ü stfog ó , Síaucfymanteí, 9?aud)fangei; 

—  fü stfogó-geren da , Sftanteíbaum,
Füsthuzam , Jeuerfpieíung, ^euerjug.
F üstölgő  tűz, © djm audjfeuer.
F űtőhely , hantin, 33orfanttn, £>eijtaum, 

^eájfam m er.
F ű tőh ely  a jtó, $űm intf)üt.

o .
G anaj lé-csatorna, Sctucfyfciital.
G an ajlé -esorga , g an a jlé -fo ly od a , 33rut= 

rinne.
Gát, 2Bef)r.
G ém tám , 2íuffa£ für beit 33runneit= 

fcfylvengel.
Gerenda, 33aífett; —  borító gereífda, 

©turjtram; — feszített vagy fogas 
g e r ., gefprengter ober toer̂ űfyntcv 
íöaífen; — feszítő ger., 35ruft= o. 
©panntiegeí; — hosszger., £ang- 
fdjlueűer, £angbaífen; — kereszt- 
ger., Ouerfd)ioeller, Duerbalfen; — 
köldökger., Ĵíab cíbűutn, jDiebeí- o 
£>ippelbctum.

G erendafa l, Stocftoanb, 23atfeutoanb.
G erendafa lazat, 23otítt>erf.
G eren d a -födén y , iöaífeitbecfc.
G erenda-gyárnfnl, 33aífenftÜ^roanb J 

m agas gerenda-gyám fal, ^ o d ^ ö lt b .
G erendakam pó, Sram flantyfe.
G erendarács, 33aífen=, ©d)\Deíítoft.
G erend-lepcső, <!írcfyitratoftiege.
G erend-párkán yzat, 'Jlrcfyitrűtogcfiinfc
G erinc, g irft, © r a t l j ;  —  tökéletlen 

g er in c , ^erfattungggratí), untoofí 
ftanbiger © ratíi.
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Gerinckő, ©ratfyftein.
Gipsz, ©typ§; —  petylés gipsz, por= 

pfyirarttgev ®typ8.
Gipszüveg, Sraueneiő, 9)íarienglaé.
Gyaloghíd, ©teg.
Gyámfal, 2Biberlag§inauer.
Gyámfalkötű , ®ad)tüanbbanb, £>od?= 

toanbbanb.
Gyamkű, S rag fte in ; —  erkély-gyám- 

kő, 23alfontragfiein ;— folyosó-gyám- 
kő,@angtraciftetn.

Gyám kö-toldás, £ragftein^2luffa£, §tt>i= 
fcfyen ben Sragftein unb bie platté 
etngefcfyoben unb meift alá fvönenfceS 
®eftm8d)en befyanbett.

Gyámoszlop, tám, ^3feiter.

H .

Hajlás, 23iegung, 9?eigung; —  hajlási 
szög, ^íetgunggíDtnfel.

Hambár, ©(fyüttboben, grud)típeid)er.
Hamufogó, Ifcfyenfall, ^ífdjenfanger.
Harántmetszet, Ouerfcbnttt.
Hasítvány-mérték, Síienienttta^.
Hengerded-agyagkályha, ©tüáofen.
Homagyag, Öefytn.
Homlok-csorbázat, ©tirnfdjmaljje.
Homlokrajz, homlakzat, 5 a90be, 2ÍU- 

2lufrt§.
Homokkő, ©anbftetttj —  agyagos hkő., 

tfjoniger © b fte iit ; —  kovag hkő., 
fiefeíiger 0 b j?e in ; —  márgás hkő., 
mergliger @ b ftn .; —  meszes hkő., 
íűtfiger ©bfttl. J —  torolványos hkő., 
conglomeratartiger ©anbftetn.

Hornyolat, 92ut.
Horog, £)afen; —  behúzó hor., 3u= 

Ijaltfyafel; —  feszítő hor., ?íufpretj= 
fyafeí.

Horony és feszléc, 9iuí unb ^ebev.
Horonyprém, ^aljüerfíetbung.
Hosszfekvő, 2aufer, íaufjiegeí, ©tvecfev.
Hosszmetszet, §angenfd)mtt.
Hossztéglaréteg, £auffcfyiá'te, ?aitfcr- 

fcíjtcfjte.

Hossztéglasor, £aufíd)aar, ?auferf^űűr. 
Hozzátoldás, 2lníá>öbling, 3ínfcí)iefcltng.

E.

Idomító deszka, © e|int3íefyre, f t o rn t ' 
© efin tő b rett.

Ikráskő, íRogenftein.
Irányléc, $üfynmg$= obev 9?icfytung3= 

íatte.
Irla, ©rapíjxí.
ív, 3?ogen; —  alsó vagy homorú ív, 

Unterbogen j —  felső v. domború 
ív, Dberbogen. 

ívhúr, ívköz, S3ogenrt>eite, ©pannnm te, 
33ogenfeí;ne, ©pam m ng, © prengung. 

ívmagasság, 23ogenfyöfye, s$feitfyöfye.

J.

Jármocska, Oöffyel.
Jászolfa, S5arten= ober Strippenbaum. 
JAszolgyám, 3?arren=, $rippenftü£e. 
Jaszoloszlop, 33arren=, $rippenfaute.

K .
Kakasüló, @pi.tj= ober §afynenbctlíen. 
Kanyarvas, 53iígel.
Kapcsoló hüvely, 9)iuffe.
Kapcsoló réteg, 33tnbenbe © djaar, 

$ettenfd}aar.
Kapocsfül, ©djltefjenöljr, 'Scfyíieftenctuge, 
Kapocshálózat, ©d)lie§ennel5. 
Kapocshasadék, ©d)Ue§enttl3e, ©cfylie» 

§enfpaíte.
Kapocslyuk, ©(fyítefjeníoá}.
Kapocsrúd, ©cbliegenftange.
Kapuív, Xfiorbogen,
Kapumélyedés, ¿fjűrnífdje. 
Kapu-zárkő, £borfd)íuí?ftein.
Karó, ffa íjí.
Karórács, ^fatyírclt.
Kas, 33anfe.
Kasfal, ^anfenreanb.

1 5 *
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m

K átrány, í£l)eer; —  faszén kátr., £>OÍJ= 
fofylentfyeer; —  kőszén  kátr., <Stcin= 
fofyíentí;. ; —  h eg y  kátr., SDííinevaí= 
tl;eer.

Kazal, ©djober.
K ém én yföd lap , k ém ényfödő, öíaud^  

fangbecfeí.
K ém karó, ©onbtr-, <$̂ iontrpfat;t. 
K én fém , ©djmefeímetall.
K ereszta jtó , r̂eujtfyür.
K eresztcsap , fíreujjapfett. 
K eresztgerenda, Querjcfyluelïer, ^el)í= 

balfen.
K eresztkötés, ^reujüerbanb. 
K eresztm etszet, Querjcfynitt, profit. 
K eresztpánt, ^veujbanb.
K erestz-ta lp fa , Ouerfdjfóeűer.
K eritő  fal, (Sinfviebungêmaiier. 
K eselyp a la , ©rauftacfenfcfytefer. 
K eserföld , Íaíferbe ; —  szénsavas kf., 

fofyíenfaure £aíferbe.
K étsoru  kötés, 3toei[d;id;tiger $erbanb, 

23íocfüerf>anb.
K étszárnyu a jtó, í̂ügeltí)ür.
K ettős ajtó, 2)o^pettf)ür.
K ettős-ék , ®onner=, üDoppelfeií. 
K éveszín , 23anfe.
K ezdetvonal, SíníaufSíinte.
K iducolás, 2íu$fteifung, l̂uáböíjuiti}, 

^ ung.
K ig y la , szerpentin, Serpentin.
K ilép ő , SíuŐtritt.
Kinyulás, 9íu8fabung, e r t'or va cy t n ej,

Spritng.
K iön tő , ^ÍUŐCjnj}.
K iön tőcső , 2lit8gufjroí;r.
K ock a , parquette; —  kirakott k k a , 

fournirte parquette.
Konty, ©d)0pf.
K on ty -fősza ru za t. <Sd)OpfÍHinbijefpúrre. 
K oszon íd eszk a . ©tattb=, ^ra^laben. 
K oszorú fa , 9)îûuevbitnf, líranáfyoíj. 
K ov á cso lt  vas, <Sd;nttel'ecifen.
K ov a fö ld , ífiefeterbe,
Kovag, Óitavj.

K ov ak ő , tűzkő, 5euerftein.
K ovapala , Quar^fduefer.
K ovás kőzet, ^iefeígeffettt.
K őh orog , © tetnfíaue.
K ők ap ocs, ©teinfíam m er.
K ők ötés , ©teinüerbanb.
K öld ök , cövek , 3)öbel, © ip p e í.
K öldökgeren da , S^abet^, © tp p e í', í£)te= 

fceí=, ÜDöbeíbaunt.
K öld ök geren da -föd én y , 2)ippeí=, © ie= 

beí=r ®Bbeí6oben.
K öld ök g eren d a -k a m p ó , ©tppeíbaitm * 

fíam pfe.
K öld ök geren da -k ap ocs , ©tpbeíbrtunt= 

fíantpf(d)lie§e.
K öld ök lyu k , cövek lyu k , ®ippel!oií>.
Költségkim utatás, Sfoftenau^tüetS.
K öltségvetés, Ueberfcfrlag.
K őm etszés, ©teinfdjnitt.
K ön yök fa l, ^arapetntauer, Sruftnifiuer, 

33rnftlefyne, 9lrmlel;ne.
K öpü , ©ttefeí (bei bér ^umpe).
K ötés, 53unb, 33erbinbnng, SBerbanb;

—  francia köt., franjöfifd^er 23b.;
—  kereszt köt., ^reu^üerbanb; —  
kétsoru köt., S ío tfoerb a n b ; —  kők öt., 
©teinfcerbanb; —  téglaköt., 3 i e3el= 
oerban b ; —  tiroli köt., Sfyroíer 58unb.

K ötő , 23tnber, S u n bjtege í.
K ötőgeren da , S3unbtvani.
K ötréteg , 33unb|d;id;te, 53inbev[d)id)te.
K ötsor, Sunbfdjaav.
K ötszer, 23inbeftoff, SöerbinbungSmitteí.
K övér mész, fettev ííűíf.
K övezet, ^ fía fte r ; —  kehlheim i k öv ., 

êtyfljietmer í̂attenpfíafter.
K őzet, ©eftein; —  töm eges kőzet, 

9J?affengeftn.; —  töm ör kt., bid>tcö 
©ftn.; je g e ce s  szerkezetű k t., frU- 
ftaflintfd) förnigeS ©eftein; —  tö 
redék kt., írümmergefteiu.

K özfa l, ,3 f t i f^ n = , gü lím aiter.
K u lcslyu k bád og , © d jilb , ©dMlbd^cu, 

© d)tüffeűod}l'íed/.
Kútakna, 23rnnnenfd)ad;t,
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Kútfódó, Srunnenbecfeí.
Kútkáva, 23runnenfrang.
Kútm edence, Srunnengranb.
Kútostor, 53runnenftange.

L .

Lábazat, © ocfeí ; —  lábazati burkolat, 
©ocfeícerfíeibung.

L ap , ^ladje, p la tté ; —  fü ggő lap, 
£)angpíatte.

Lapösszeg, ©eitenfumme, ftürtrag.
L épcső, © tiege ; —  boltozott lépcső, 

getüolbte © tieg e ; —  egyenestagu 
lép ., gerabarmige © tiege; —  elegyes 
lép., gentifcfyte © tiege; —  gerend- 
lép., 2lrdjitra»ftge.; —  gyám oszlopos 
lép., ^ fe iíerftge .; —  kerekded lép., 
runbe © tieg e ; —  szabadon függő 
lép., freitragenbe © tiege; —  tám o
gatott lépcső, getragene, unterftii^te 
©tiege.

L épcsőfa l, ©tiegenmauer.
L épcsőfok , fok, ©tiegenftufe, © tu fe ;

—  párkányos fok , geglieberte ©tufe.
L épcsőház, ©tiegenfyauíS.
L épcsőkorlát, ©ttegengelattber.
L épcsőköz, ©tiegenfpinbeí.
L épcsőtag , ©tiegenarnt, ©tiegeiiglieb.
Lépcsőtér, ©tiegenvaunt, ©tiegenpíaij.
Lóállás, ^ferbejtanb.
Lyuklepel, í'odjöorfyangeí, $orl;angeí.
Lyukpart, 23eftecf.

Hl.
M árga, SDietgeí.
M ellékszaruzat, £eer-, Díebengefpdrre.
M elléktűzhely, 9Í0tfy-, fyx 'ítí^ ftücf<Üfli= 

beníjerb.
M estergerenda, SDurd^ug.
Mész, i f a l f ; —  durva m., © ro b fa lí ;

—  kagylós m., ÜJíltfájelfalf;—  kö
vér in., fettev Si'alf; —  sovány m., 
nmgerer St’o l f ;  —  vízálló m , vagy

meszlény, SBaffer« ober l^brűuíifdjer 
tatf.

Mészcement, Siaífcentent.
M észéleg, Síűlíerbe, S a lciu m c^ b .
M észgör, Síalffíücf, $alffreb8.
M észkő, $alfftein ; —  szemcsés m. 

vagy m árvány, föritiger $a tf ober 
SDfarmor; —  töm ör m., b itte r  
^alfftein ; —  szénsavas m., fofylen= 
fernerer ^alíftein ; —  kénsavas m., 
fctyttsefeífauerer ^alfftein.

Mészmile, ^atfmeiíer.
Mészpala, föaUfdjiefer.
Mezőpat, f^eíbf^at^.
M inta-állvány, íefyrgerüft.
Mintaív, íefyrbogett.
M unkaerő - kimutatás , 5lrbeitöfraft=, 

^erfonűíerforbernife £agfd)id)ten* 
5íu3toei8.

Munkakimutatás, SBorűltSntafs, $lrbeit8= 
auötoeiS.

IV.
N yeregfa, ©attelfyoíj.
N yom atyú, ® ru cfer; —  nyelves nyo- 

matyú, ®rucfer ntit 3 » n9e^ 3 “ ngeí^ 
brúder.

N yom atyútok, 9íofette, UnteríagSbíatt.
N yughely, 3íul)epla(j.
Nyughelylem ez, 9íuí)e^ía^píal.e.

o.
Oldal, © eite ; —  szinelő oldal, 23uitb 

feite.
Oldalkő, ©argftiicf, SBangenftiicf,
O lom é leg , 331eioj’tjb; —  szénsavas 

o lo m é le g , fofylenfaureS 23íeiojtyb, 
SSíeimeig.

O lom fehérfesték, 23íeitDeifjfarbe.
Ólom pír, SDÍinium.
Ólom töm lő, bíeierner ©djíaud?.
Om ladvány, ©djutt, 2J?űuerf(í;utt.
Orom -végpont, Slnfaűőpunft, (ínbpuntt 

bei ftirfteS.
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230

Oszlop, © a u íe ; —  fü g gő  oszl., |jang= 
faule.

O szlopfej, © a u len fop f, C a p ita l
Oszloptám , © tu rb á n t», ^ufjbanb.
Ö sszeforrasztás, 3 uíammeníd}tt)dj3en' 

©cfytDeijj. —  szegecses összefor., 
»ernietetev © d)toei§.

P.
Padlótábla, ^ ujjfobentafeí.
P adolat, g u p o b e n ;  —  kockás pad ., 

^ a rq u e t t b o b e n ; —  közönséges pad ., 
o rb tt ta re r  § u ^ b . ; —  eresztékes pad., 
$ r ie ő -- , ^ a p u jtrt e rb o b e n ; —  borító  
pad ., © t u r jb o b e n ;  —  nádazott pad ., 
9?ol?r= u n b  © tu ía t o rb o b e it .

P ala födés, ©cfyieferetttbedung.
P alakőzet, ©djiefergeftein.
P allódeszka , ^Pfcften.
P allórács, pallódeszkarács, ^)SfofíeiU'C|t.
P allószeg, ^ foftennageí.
P árkány, © efim fe, ©irnSroerf, ©tme>; 

—  vö lgyes párkány, §0^ ífeí)íe .
Párkányéi, @efim£f'ante.
Párkányhuzás, ©efiméjiefyen.
P árkán yszegély , 2)ad)faunt.
P árkánytégla , ©eftm őjtegel.
Párnafa, ^ o ífteríjo lj.
P ety le , porfir, “iPorpfytyV.
P incesor, ^eííerftodtüerf, $eUergefd)o§.
P ótfalazat, 9?adjmauerung,@rgíin3ung§== 

mauertDerf.
Pűce, © enfgrube.
P u zzo lán fö ld , ^u^ olcm eibe./*

R ácsvas, ®ttlereí)eru /  ^ ___ _
R agasz, írtitt.
R a g y a g , 5íugit.
R áhougolás, Sluffíűuung.
Rálapolás, Ueberblattung; —  egyszerű 

rálap., einfad̂ e Ubtg.; —  egyszerű 
fogas rál., einfacfy »er̂ â nte Ubtg.; 
—  egyszerű lejtős rál., einfad; fd;iefe

Ubtg.J —  fecskefarku  rál., fd^üaí= 
benfá)ö)eifförmige U btg .; —  tökélet
len rál., unoollftanbige Ubtg. 

R árov átk olás , S a m m , 2íuffainntung;
—  egyszerű rár., einfacfyer ^ am ttt;
—  keresztalaku rár., ^reujfantnt. 

R átoldás, Síuffdjöbling, Sluffdjiebíing. 
R ekeszrúd, © treu*, ©treitbaum . 
R éteg , ©cfyicfyte; —  kap csoló  réteg,

btnbenbe ©cfyid^te.
R étegraérték, ©d)td}tllta|3.
R etesz, ©djubrtegeí.
R eteszfogó , ©djíiefjíjafert.
R ézsfal, ©püíettoanb, ©dnuiegeiuanb. 
R ézsöv, ©paíettbogen, ©cfynttegebogen. 
R ovaték, (Étnferbmtg.
Rudacska, ©tangeícfyeit; —  feszítő rúd., 

5Iuffpret(3ftangeí, ^enfterftangel, 
Rúdvas, ©tangeneifen.

s.
Salak, ©ctyíaiíe.
Sál-falazat, $tfée=, 2e£;mmauertoeií. 
Sai*okfalazat, (Scfpfeiíer.
Sarokszarufa, Sd-- ober ®ratfy)parren. 
Sarokvas, 2Binfeíf)űfen.
Sik, (gbenc; —  m etszési sík, ©d^nitt* 

ebenc.
Siva, szienit, © ien it.
Sorlat, ©cfyaar; —  toldott sori., (Sin- 

f(^ubfd)aar; —  k iegészítő  sorl.;
5luő(auffd)aar, erganjenbe ©djaar. 

Szarufa, ©pavren.
Szarugyám fa, ©ad/luaubriegel. 
Szaruzat, ©efparre.
Szeg, Síageí; —  kétleppentyűs szeg, 

gtoeiíapptger ‘ftagel 
Szegélypárkány, Síjctntbríute, ¡̂ íctbni v 

©aumgefimfe.
Székoszlop , © tu í/ífa u le ; —  álló vagy  

fü ggélyes  székoszlop , ftefyenbe ©tutyt= 
fa u íe ; —  dűlt székoszlop , liegettbe 
©tufyífauíe.

S zé k ta lp , © djroetfer, ©titWí$tt>eűer,
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Szelemenfa, SRűfymfyoíj, ^3fettc, f^ette. 
Szeleraenkönyökfa, ^3fettenbug. 
Szelemenkötés, ^3fettenbug.
Szelentyű, Síappe.
Szelep, $en tií.
Szénapajta, £)eu|d)eune.
Szénarács, ípeuraufe.
Szerkezet, szerkezmény, CÜonftruction. 
Szérű, £emte.
Szilárdság, ^eftigfeit- 
Színezés, ^artertanftric^.
S z in fa ,  $erní)oíj.
Szivag, íu ffgefte in  J —  vulkáni szivag,

üuíf. £ g f t , £raf}.
Szivattyú, ©augioerf.
S z ív ó c s ő ,  ©augröfyre.
Szögletkötő, 3agb=, 3ad)t-', 9S?«iitfeí= 

banb.
Szökelék, borba n , 3?ifaíit.
Súlypat, ©d^tcerfpatfy.

T.
Táblázat, güűurtg, Bettäflung. 
Talappárkányzat, ^üfjgefimfe. 
Talapzat, ^oftament.
Talpdeszka, Síoftíaben.
Talpegyen, 9íofígíetd)e.
Talpfa, Sfoftfdjítefje.
Talpgerenda, ©d)it>ellet, ©cfymelle. 
Talpfa-kapocs, 9?oftfcfyítef$enfíanipíe. 
Talpkötő,
Tám, gyámoszlop, ^3feiter.
Tám fal, © tü ^ tcan b; —  ferde támfal, 

SodpfetíentDűnb.
Tám kúp, ©tü^eníegeí.
Tartófa, Siegel, 3 an9eil^t'̂ 5*
Tégla, ¿iegeí; —  tg1-, falber B ő1- ;
—  hosszfél tgl., Üteríeí 3 0 Í - ; —  há

romnegyed tégla, breicierteí 3s^-> 
—  öblös tgl., ^ofjíjiegeí ; —  pengő 
tégla, ^íinfer.

Téglakötés, 3^eSe^ er^űn -̂ 
Téglákövezet, 3^e9eípf^ciffer í —  álló 

tglköv., ftefyenbeé 3gtpfí.; —  fekvő 
tglköv., ítegenbeS

Téglaminta, 2)?obel, 3 ^ 9 eífprnl* 
Terméskő, 33rud)fteirt.
Terméskőfalazat, 33rud)fieinmauern.'crf. 
Tervezet, ©ntrcurf, ^rcject.
Tervrajz, $ían.
Tolóká, ©d)uber.
Tolózár, ©cfyubriegel; —  beeresztett 

tol., eingeftemmter ©cfyubriegel. 
j Torokgerenda, ^efytbalfen.
Torol vány, (üongíomerat.
Tölcsér, £rid)ter, © atn jc.
Tömlőfal, ©djíaudjmauer.
Tömlőlemez, ©cfylaucbplatte. 
Tömlőráma, ©d)íaud)ftod.
Törgyület, 93reccie.
Tőzegföld, £ovfgrunb.
Tükörüveg, ©piegeígln$.
Tülle, £orttbíenbe.
Tüllepala, .fsontbíenbefcfytefer.
Tülökkő, .^ornftein.

ti.
| Ülődeszka, ©ifcbrett, © t^fjnegcí, 33ri£íe

V.
Vakgerenda, S3tínb=, 3íofyr=, © tu fá tok  

tram.
Vakolat, 3J?örteí, ®erput^j —  csapott 

vak., 33erpu£ J —  vízálló vakolat,
2Saffer- obet íftyfcrjuíifcber k ö r t e i .  

Válaszfal, ©cfyeibe niauer. 
Válaszpárkány, Jrcnn uugá-, Gíorboit= 

gefimfe.
Váltógerenda, 2öed)fel.
Vályog, Se^m^iegeí.
Vasazat v. vasalat, 33efd)tagc. 
Vascövek, (Sijenböbeí.
Vascső, ©fenrefyr; —  összekötő vcső., 

©to^=, ©topfbüdjfe.
Vaskorlát, ötfengelattber.
Vaskovand, StfenfieS, ©átoefeífie?. 
Váz, ©felett, 5rieá» ©ertppe.
Védfal, ©d)u£=, ^uttermauer.
Védléc, ©c^u^íeifte, 2Betterleifte, Sct=  

terfc^enfeí.
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Vegyület, ÍDítfcfjMtg.
Verőgép, @cfyíag=, 9íamm=SDí?afĉ tnc.
Véspánt, aufgefetjteS íöanb, Sluffa^banb.
V ezeték , güfyrung.
V íztartó  , SfiBűfferSê aíter , Sörunnen= 

fmdjfe.
V on a l, Sitiié; — m etszési von ., @d)nttt= 

íinie; —  osztási von ., Styetűinte.
V ö lg y e s  párkányzat, §0í)ífef)íe .

z.
Z a g y la , @ nető .
Zár, ©cfylcft; —  borított zár, au fgefc^  

teö $aftcnfd)ío§.

Záradék, 0ájíu§.
Z á rfog ó  bá dog , @tuíp, @d)lt£fcíed) JUl* 

3íufnaí)me be§ <Sd)ío§riegeí3. 
Zárkapocs, ©cf)íte§f}afen; —  csuklós 

zárk ., ¿írbe, 2Megarbe, ober
Sfyürbügeí.

Zárkészü lék , <3pem>orrid)tung.
Z árkő, ©cfyíufóftein.
Zárü tköző, ©djítefcljűfen.
Zom án c, (Smatí.
Z ö ld k ő , ©rünftein.
Z öldpala , (2í)íoritfcf>iefer.
Zúgszaru fa, Odjfcnfparren.
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